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®

Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

®

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Y
B

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wé&hrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

®

Vorsicht! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen.
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-3, 7-8, 11-14)
Séagetisch
Séageblattschutz
Schiebestock
Séageblatt
Spaltkeil
Tischeinlage
Parallelanschlag, komplett
Handrad
Einstell- und Feststellgriff

. Untergestell

. Ein-/ Ausschalter

. Exzenterhebel

. GummifuB3

. Queranschlag

. Schraube

. Absaugadapter

. Senkkopfschraube

. Loch (Spaltkeil)

. Befestigungsschraube

. Schraube

©COoNOO~WN
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21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

Nut

Skala

Anschlagschiene

Halter

Schlitz

Schraube

Schlitz
Flhrungsschiene
Standbein (A)
Querstrebe (B)
Langsstrebe (C)

Stitzen
Tischverbreiterung
Werkzeughaken
Absaugschlauch
Zusatz-Standbein
Ringschliissel 10/13 mm
Ringschlissel 10/21 mm
Tischverlangerung

Sechskantschraube
Mutter
Rundkopfschraube

a
b
c
2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!
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® Sageblattschutz

® Schiebestock Gewabhrleistung

® Parallelanschlag Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei

°  GummifuB (4x) gewerblicher Nutzung, 24 Monate fur Verbraucher
® Queranschlag und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des

® Anschlagschiene Gerates.

e Standbein (4x)

® Langsstrebe (2x) Es durfen nur fir die Maschine geeignete Sage-

® Querstrebe (2x) blatter (HM- oder CV-Sé&geblatter) verwendet wer-
® Stitze (4x) den. Die Verwendung von HSS-Sé&geblattern und
o Tischverbreiterung (2x) Trennscheiben aller Art ist untersagt.

e Tischverlangerung

® Montagematerial Bestandteil der bestimmungsgemaBen Verwen-

® Ringschliussel 10/13 mm dung ist auch die Beachtung der Sicherheitshin-
® Ringschliussel 10/21 mm weise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-
® Saugschlauch hinweise in der Bedienungsanleitung.

® Originalbetriebsanleitung Personen, die die Maschine bedienen und war-

® Sicherheitshinweise ten, missen mit dieser vertraut und tber mogli-

che Gefahren unterrichtet sein. Dariiber hinaus
sind die geltenden Unfallverhutungsvorschriften
3. BestimmungsgemaBe genalresteni einzuhglten. Sﬁnstigedallgﬁmﬁine
egeln in arbeitsmedizinischen und sicherheits-
Verwendung technischen Bereichen sind zu beachten.

Veranderungen an der Maschine schlieBen eine

Haftung des Herstellers und daraus entstehende

Schaden ganzlich aus. Trotz bestimmungsgema-

Ber Verwendung kénnen bestimmte Restrisiko-

faktoren nicht vollstandig ausgerdumt werden.

Bedingt durch Konstruktion und Aufbau der Ma-

schine kénnen folgende Punkte auftreten:

® Berlihrung des Sageblattes im nicht abge-
deckten Sagebereich.

® Eingreifen in das laufende Séageblatt (Schnitt-
verletzung)

® Ruckschlag von Werkstiicken und Werkstuck-
teilen.

e Sageblattbriiche.

® Herausschleudern von fehlerhaften Hartme-
tallteilen des Sageblattes.

® Gehodrschaden bei Nichtverwendung des n6-
tigen Gehdrschutzes.

® Gesundheitsschadliche Emissionen von
Holzstduben bei Verwendung in geschlosse-
nen Raumen.

Die Tischkreissage dient zum Langs- und Quer-
schneiden (nur mit Queranschlag) von Hélzern al-
ler Art, entsprechend der Maschinengré3e. Rund-
hélzer aller Art durfen nicht geschnitten werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterfallt der Norm EN 61000-3-11,
d.h. es ist nicht fir den Gebrauch in Wohnberei-
chen, in denen die Stromversorgung uber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, vorgesehen, weil es dort bei unglinstigen
Netzverhaltnissen Stérungen verursachen kann.
(Spannungsschwankungen).

In Industriegebieten oder anderen Bereichen,

in denen die Stromversorgung nicht tiber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, kann das Geréat verwendet werden.

Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat gemaf
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagneti-
sche Stérungen festgestellt werden sollten, liegt
es in der Verantwortung des Benutzers.
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4. Technische Daten

Wechselstrommotor.................. 220-240V ~ 50Hz
Leistung P........... S1 1800 W - S6 25% 2000 Watt
Leerlaufdrehzahl ng ..o 5000 min™
Hartmetallsageblatt.......... @250 x @ 30x2,8mm
Anzahl der ZAhne..........ccceeveeeviiiiiiiee e 24
TischgroBe ....cccovovvvveeiiieeceieee, 642 x 487 mm
Tischverbreiterung Li/Re................ 642 x 225 mm
Tischverlangerung .........cccccoceevnee. 487 x 220 mm
Schnitthdhe max. .......cccceevvveeeiienens 85 mm/90°
.......................................................... 65 mm /45°

...stufenlos 0-85mm
....stufenlos 0° -45°

Hoéhenverstellung.......
Séageblatt schwenkbar

Absauganschluss ..........cccceveeeiiieeennns @ 36 mm
GeWICht ..o ca.21kg
SchutzKIasse: ......ccevvvveiiiiee e /@
Dicke des Spaltkeils:.........ccccoververieeninen. 2,0mm

Betriebsart S6 25%: Durchlaufbetrieb mit Aus-
setzbelastung (Spieldauer 10 min). Um den Motor
nicht unzulassig zu erwarmen darf der Motor 25%
der Spieldauer mit der angegebenen Nennleis-
tung betrieben werden und muss anschlieBend
75% der Spieldauer ohne Last weiterlaufen.

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 61029 ermittelt.

Betrieb

Schalldruckpegel L ..o 91 dB(A)
Unsicherheit K ... 3dB
Schallleistungspegel L, ....ccovovvervrininnns 104 dB(A)
Unsicherheit K, .......ccoooveiiiiii 3dB

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte
und mussen damit nicht zugleich auch sichere
Arbeitsplatzwerte darstellen. Obwohl es eine Kor-
relation zwischen Emissions- und Immissionspe-
geln gibt, kann daraus nicht zuverléssig abgeleitet
werden, ob zuséatzliche VorsichtsmaBnahmen
notwendig sind oder nicht. Faktoren, welche den
derzeitigen am Arbeitsplatz vorhandenen Im-
missionspegel beeinflussen kénnen, beinhalten
die Dauer der Einwirkungen, die Eigenart des
Arbeitsraumes, andere Gerauschquellen usw.,
z.B. die Anzahl der Maschinen und anderen
benachbarten Vorgangen. Die zuverlassigen
Arbeitsplatzwerte kénnen ebenso von Land zu

Land variieren. Diese Information soll jedoch den
Anwender befahigen, eine bessere Abschatzung
von Gefahrdung und Risiko vorzunehmen.

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.

® Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

® Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Geréat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tUber-
prifen.

® Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

e Tischkreissdge auspacken und auf eventuelle
Transportbeschadigungen Uberprufen

e Die Maschine muB3 standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, oder festem
Untergestell festgeschraubt werden.

®  Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

* Das Sageblatt muf frei laufen kénnen.

Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-

korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw
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achten.

Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt rich-
tig montiert ist und bewegliche Teile leicht-
géngig sind.

6. Montage

Gefahr! Vor allen Wartungs- Umriist- und
Montagearbeiten an der Kreissége ist der
Netzstecker zu ziehen.

6.1 Montage des Untergestells

(Abb. 4-5)

Tischkreissdge umdrehen und auf den Boden
legen.

Die vier Standbeine (29) mit den Sechs-
kantschrauben (a) locker an der Sage an-
schrauben.

Jetzt die Langsstreben (31) und die Querstre-
ben (30) mittels der Rundkopfschrauben (c)
und Muttern (b) locker an den Standbeinen
verschrauben. Achtung: Die langeren Streben
mussen seitlich verwendet werden.
AnschlieBend samtliche Schrauben und Mut-
tern des Untergestells festschrauben.
Verschrauben Sie die zusatzlichen Standbei-
ne (36) so an den hinteren Standbeinen (29),
dass sie zur Rlckseite der Maschine zeigen
(Bild 5).

Stecken Sie die GummifliBe (13) auf die
Standbeine (29).

6.2 Montage Tischverbreiterung (Abb. 6)

Tischverbreiterungen (33) und Tischverlan-
gerung (39) am Séagetisch (1) mittels der
Schrauben (a) und Muttern (b) locker befes-
tigen.

Stltzen (32) am Gehéause der Tischkreissage
und an den Tischverbreiterungen (33) und an
der Tischverlangerung (39) locker anschrau-
ben (Abb. 6).

Tischverbreiterungen (33) und Tischverlange-
rung (39) eben mit dem S&getisch ausrichten.
AnschlieBend séamtliche Schrauben fest-
ziehen.

6.3 Sageblattschutz montieren / demontieren

(Abb. 3,7)

Séageblattschutz (2) auf den Spaltkeil (5) auf-
setzen, so daf3 die Schraube durch das Loch
(18) des Spaltkeils paft.

Schraube (15) nicht zu fest anziehen; der Sa-

Anl_TC_TS_2025_1_UA_SPK9.indb 12

geblattschutz muss frei beweglich bleiben.
* Die Demontage erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.
Warnung! Vor Sdgebeginn muB der Séage-
blattschutz (2) auf das Sagegut abgesenkt
werden.

6.4 Tischeinlage austauschen (Abb. 8)

e BeiVerschlei3 oder Beschadigung ist die
Tischeinlage zu tauschen, ansonsten besteht
erhéhte Verletzungsgefahr.

Sé&geblattschutz (2) abnehmen

* Die Senkkopfschraube (17) entfernen.

e Die verschlissene Tischeinlage (6) heraus-
nehmen.

* Die Montage der neuen Tischeinlage erfolgt
in umgekehrter Reihenfolge

6.5 Spaltkeil einstellen (Abb. 9/10)

® Gefahr! Netzstecker ziehen

e Sageblatt (4) auf max. Schnittiefe einstellen,

in die 0° Stellung bringen und arretieren.

Sé&geblattschutz demontieren (siehe 6.3.)

Tischeinlage (6) herausnehmen (siehe 6.4)

Die Befestigungsschraube (19) lockern.

Spaltkeil (5) nach oben schieben, bis der Ab-

stand zwischen Sagetisch (1) und Oberkante

Spaltkeil (5) ca. 10 cm betragt.

® Der Abstand zwischen Sageblatt (4) und
Spaltkeil (5) soll 3-5 mm sein.

* Die Schraube (19) wieder festziehen und
Tischeinlage (6) montieren (Abb. 8).

6.6 Montage/Wechsel des Ségeblatt (Abb. 7)

® Achtung! Netzstecker ziehen.

* Die Tischeinlage durch l6sen der Senkkopf-
schraube entfernen (siehe 6.4)

®  Mutter I6sen, indem man einen Schllssel
(SW 21) an der Mutter ansetzt und mit einem
weiteren Gabelschlissel (SW 10) an der Mo-
torwelle, um gegenzuhalten, ansetzt.

® Achtung! Mutter in Rotationsrichtung des Sa-
geblattes drehen.

e AuBeren Flansch abnehmen und altes Séage-
blatt schrag nach unten vom inneren Flansch
abziehen.

® Sageblattflansche vor der Montage des neu-
en Séageblattes sorgféltig reinigen

* Das neue Sageblatt in umgekehrter Reihen-
folge wieder einsetzen und festziehen

® Achtung! Laufrichtung beachten, die Schnitt-
schrage der Zadhne muf3 in Laufrichtung, d.h.
nach vorne zeigen (siehe Pfeil auf dem Sage-
blattschutz)

* Spaltkeil (5) sowie Sageblattschutz (2) wieder
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montieren und einstellen (siehe 6.3., 6.5.)

® Bevor Sie mit der Sdge wieder arbeiten, ist
die Funktionsfahigkeit der Schutzeinrichtun-
gen zu prifen.

7. Bedienung

7.1 Ein/Aus-Schalter (Abb. 1)

®  Durch Driicken der griinen Taste ,|“ kann die-
Sé&ge eingeschaltet werden. Vor Beginn des
Séagens abwarten, bis das Sageblatt seine
maximale Drehzahl erreicht hat.

® Um die Sage wieder auszuschalten, muf3 die
rote Taste ,,0“ gedrlickt werden.

7.2 Schnitttiefe (Abb 1)

Durch Drehen des Handrads (8), kann das Sage-
blatt (4) auf die gewlinschte Schnittiefe eingestellt
werden.

Entgegen dem Uhrzeigersinn:
groBere Schnittiefe

Im Uhrzeigersinn:
kleinere Schnittiefe

7.3 Parallelanschlag

7.3.1 Anschlaghéhe (Abb. 11-14)

© Der mitgelieferte Parallelanschlag (7) besitzt
zwei verschieden hohe Fihrungsflachen.

e Je nach Dicke der zu schneidenden Materia-
lien muB3 die Anschlagschiene (23) nach Abb.
12, fir dickes Material und nach Abb. 13 flr
dinnes Material verwendet werden.

e Zum Umstellen der Anschlagschiene (23) auf
die niedere Fuhrungsflache, mussen die bei-
den Réndelschrauben (26) gelockert werden,
um die Anschlagschiene (23) vom Halter (24)
zu lésen.

® Die beiden Randelschrauben (26) durch den
einen Schlitz (27) in der Anschlagschiene
(23) herausnehmen und in den anderen
Schlitz (25) wieder einsetzen.

® Anschlagschiene (23) wieder auf den Halter
(24) montieren.

® Die Umstellung auf die hohe Flihrungsflache
muf analog durchgefiihrt werden.

7.3.2 Schnittbreite (Abb. 14)

® Beim Langsschneiden von Holzteilen muB3
der Parallelanschlag (7) verwendet werden.

® Der Parallelanschlag (7) kann auf beiden Sei-
ten des Sagetisches (1) montiert werden.

®  Der Parallelanschlag (7) muf3 in die Fiih-
rungsschiene (28) des Sagetisches (1) einge-
setzt werden.

* Mittels der Skala (22) auf der Fiihrungsschie-
ne (28) kann der Parallelanschlag (7) auf das
gewunschte Maf eingestellt werden.

®  Durch Dricken des Exzenterhebels (12) kann
der Parallelanschlag in der gewlinschten Po-
sition festgeklemmt werden.

7.3.3 Anschlaglénge einstellen (Abb. 11, 14)

® Um das Klemmen des Schnittgutes zu ver-
meiden, ist die Anschlagschiene (23) in
Langsrichtung verschiebbar.

® Faustregel: Das hintere Ende des Anschlages
stéBt an eine gedachte Linie, die etwa bei der
Séageblattmitte beginnt und unter 45° nach
hinten verlauft.

* Bendtigte Schnittbreite einstellen
- Réndelschrauben (26) lockern und
Anschlagschiene (23) so weit vorschieben,
bis die gedachte 45° Linie berthrt wird.
- Randelschrauben (26) wieder festziehen.

7.4 Queranschlag (Abb. 15)

® Queranschlag (14) in die Nut (21) des Sage-
tisches schieben.

e Schraube (20) lockern.

® Queranschlag (14) drehen, bis der Pfeil auf
das gewlinschte Winkelmaf3 zeigt.

e Schraube (20) wieder festziehen.

Achtung!

® Anschlagschiene (23) nicht zu weit in Rich-
tung Sageblatt schieben.

e Der Abstand zwischen Anschlagschiene (23)
und Séageblatt (4) sollte ca. 2 cm betragen.

7.5 Winkeleinstellung (Abb. 16)

® Losen Sie den Feststellgriff (9).

® \Verstellen Sie den Sageblattwinkel, indem
Sie das Handrad (8) zur Maschine hin dri-
cken und gleichzeitig drehen.

® Arretieren Sie den Feststellgriff.
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8. Betrieb

Warnung!

Nach jeder neuen Einstellung empfehlen wir
einen Probeschnitt, um die eingestellten
MaBe zu tUberprifen.

Nach den Einschalten der Sage abwarten, bis
das Séageblatt seine maximale Drehzahl er-
reicht hat, bevor Sie den Schnitt durchfiihren.
Achtung beim Einschneiden!

Betreiben Sie das Gerat nur mit Absaugung.
Uberpriifen und reinigen Sie regelmaBig die
Absaugkanale.

Die Kappe am Sageblattschutz kann abge-
nommen werden, so dass am Sageblatt-
schutz ein Absauschlauch angeschlossen
werden kann.

8.1.1 Ausfiihren von Langsschnitten

(Abb. 17)

Hierbei wird ein Werkstlck in seiner Langsrich-
tung durchschnitten.

Eine Kante des Werkstlcks wird gegen den Pa-
rallelanschlag (7) gedrickt, wéhrend die flache
Seite auf dem Sagetisch (1) aufliegt.

Der Sageblattschutz (2) muf3 immer auf das
Werkstlick abgesenkt werden.

Die Arbeitsstellung beim Langsschnitt darf nie in
einer Linie mit dem Schnittverlauf sein.

Parallelanschlag (7) entsprechend der
Werkstlckhdhe und der gewunschten Breite
einstellen. (siehe 7.3.)

Sé&ge einschalten

Hande mit geschlossenen Fingern flach auf
das Werkstuck legen und Werkstiick am Par-
allelanschlag (7) entlang in das Séageblatt (4)
schieben.

Seitliche Flihrung mit der linken oder rechten
Hand (je nach Position des Parallelanschla-
ges) nur bis zu Schutzhaubenvorderkante.
Werkstlick immer bis zum Ende des Spalt-
keils (5) durchschieben.

Der Schnittabfall bleibt auf dem Sagetisch (1)
liegen, bis sich das Sageblatt (4) wieder in
Ruhestellung befindet.

Lange Werkstlicke gegen Abkippen am Ende
des Schneidevorgangs sichern! (z.B. Abroll-
sténder etc.)

8.1.2 Schneiden schmaler Werkstiicke

(Abb. 18)
Léngsschnitte von Werkstlicken mit einer Breite
von weniger als 120 mm mussen unbedingt unter
Zuhilfenahme eines Schiebestockes (3) durch-
gefuihrt werden.Schiebestock ist im Lieferumfang
enthalten.Verschlissenen bzw. beschéadigten
Schiebestock umgehend austauschen.

8.1.3 Schneiden sehr schmaler Werkstiicke
(Abb. 19)

®  Fur Langsschnitte von sehr schmalen
Werkstlicken mit einer Breite von 30 mm und
weniger ist unbedingt ein Schiebeholz zu ver-
wenden.

e Dabeiist die niedrige Fuhrungsflache des
Parallelanschlages zu bevorzugen.

® Schiebeholz nicht im Lieferumfang enthalten!
(Erhéaltlich im einschlagigen Fachhandel)
Verschlissenes Schiebeholz rechtzeitig erset-
zen.

8.1.4 Ausfiithren von Schragschnitten
(Abb. 16/20)

Schragschnitte werden grundsétzlich unter der

Verwendung des Parallelschlages (7) durchge-

fuhrt.

e Séageblatt (4) auf das gewlinschte Winkelmaf3
einstellen. (siehe 7.5.)

e Parallelanschlag (7) je nach Werksttckbreite
und -hdhe einstellen (siehe 7.3.1)

e Schnitt entsprechend der Werkstiickbreite
durchfihren (siehe 8.1.1.und 8.1.2 und
8.1.3)

8.1.5 Ausfiihrung von Querschnitten
(Abb. 21)

® Queranschlag (14) in eine der beiden Nuten
(21) des Sagetisches schieben und auf das
gewunschte WinkelmaB einstellen. (siehe
7.4.) Sollte das Sageblatt (4) zusétzlich
schrag gestellt werden, dann ist die Nut (21)
zu verwenden, welche Ihre Hand und den
Queranschlag nicht mit dem S&ageblattschutz
in Kontakt kommen |a03t.

®  Werkstlck fest gegen den Queranschlag (14)
driicken.

® Sage einschalten.

® Queranschlag (14) und Werkstuck in Rich-
tung des Sageblattes schieben, um den
Schnitt auszufiihren.

e Warnung!
Halten Sie immer das gefiihrte Werkstiick
fest, nie das freie Werkstlck, welches abge-
schnitten wird.
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® Queranschlag (14) immer so weit vorschie-
ben, bis das Werkstlck vollstandig durchge-
schnitten ist.

® Sage wieder ausschalten.
Séageabfall erst entfernen, wenn das Sage-
blatt stillsteht.

9. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

10. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder
Instandsetzung Netzstecker ziehen.

10.1 Reinigung

e Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerétes angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

10.2 Kohlebiirsten

Bei iberméBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft Gber-
prufen.

Gefahr! Die Kohlebursten dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

10.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

10.4 Ersatzteil- und Zubehérbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

* Typ des Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Geréates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.isc-gmbh.info

e .
El’i‘#}E Tipp! Fiir ein gutes Arbeits

=1 ergebnis empfehlen wir
hochwertiges Zubehér von
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10.5 Transport

Transportieren Sie die Maschine nur durch Anhe-
ben am Sagetisch. Verwenden Sie Schutzvorrich-
tungen wie Sageblattschutz, Anschlagschienen
niemals zur Handhabung oder Transport.

11. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehér
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmiill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

12. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 "C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Rucknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten

® Das Produkt erfllt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heiBt, dass eine Verwendung an beliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zulassig ist.

® Das Gerat kann bei ungiinstigen Netzverhaltnissen zu voriibergehenden Spannungsschwankungen
fuhren.

® Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulassige Netzimpedanz Zmax = 0,34 Q (Ohm) nicht Uberschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

® Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in Ricksprache mit lnrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass lhr Anschlusspunkt, an dem Sie das Produkt betreiben méchten, eine der bei-
den genannten Anforderungen a) oder b) erfillt.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebrsten, Keilriemen, Tischeinlage,
Schiebestock
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séageblatt
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natlrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fur Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkd&rpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemanen, tiblichen oder
sonstigen natlrlichen Verschlei3 zurickzufihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
gerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fir Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um lhnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu lhrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchfuhren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskunfte

Verfugbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fir Benzingerate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Félle!

www.isc-gmbh.inf

=

3 7 Garantieabwicklung
/ p
ye/ | off
v

Produktinfos
Ersatzteilservice

Zubehor

Servicepartner

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 /95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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GB

®

Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

®

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

Y
B

Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.

®

Caution! Risk of injury! Do not reach into the running saw blade.

.21-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-3, 7-8, 11-14)
Sawing table

Saw blade guard

Push stick

Saw blade

Splitter

Table insert

Parallel stop

Hand wheel

Adjusting and locking grip
Base frame

On/Off switch

Eccentric lever

Rubber foot

Cross stop

Screw

Extractor adapter
Countersunk head screw
Hole (splitter)

Fastening screw

Screw

Groove

Scale

Stop rail

Holder

©ON®UIAWN =
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25 Slot
26 Screw
27 Slot
28 Guide rail
29 Leg (A)
30 Cross strut (B)
31 Longitudinal strut (C)
32 Support
33 Table width extension
34 Tool hook
35 Extractor hose
36 Additional leg
37 Ring wrench 10/13 mm
38 Ring wrench 10/21 mm
39 Table length extension
a Hexscrew
Nut
¢ Round-head screw

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® [f possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Saw blade guard
Push stick

Parallel stop

Rubber foot (4x)
Cross stop

Stop rail

Leg (4x)

Longitudinal strut (2x)
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Cross strut (2x)

Support (4x)

Table width extension (2x)
Table length extension
Assembly material

Ring wrench 10/13 mm

Ring wrench 10/21 mm
Suction hose

Original operating instructions
Safety information

3. Proper use

The bench-type circular saw is designed for the
slitting and cross-cutting (only with the cross
stop) of all types of timber commensurate with the
machine’s size. The equipment is not to be used
for cutting any type of round wood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The equipment is to be operated only with suita-
ble saw blades (saw blades made of HM or CV)

It is prohibited to use any type of HSS saw blade
and cutting-off wheel.

To use the equipment properly you must also
observe the safety information, the assembly
instructions and the operating instructions to be
found in this manual.

All persons who use and service the equipment
have to be acquainted with these operating
instructions and must be informed about the
equipment’s potential hazards. It is also imperati-
ve to observe the accident prevention regulations
in force in your area. The same applies for the
general rules of health and safety at work.

The manufacturer will not be liable for any chan-
ges made to the equipment nor for any damage
resulting from such changes. Even when the
equipment is used as prescribed it is still impossi-
ble to eliminate certain residual risk factors.

The following hazards may arise in connection

with the machine’s construction and design:
® Contact with the saw blade in the uncovered

saw zone.

® Reaching into the running saw blade (cut
injuries).

® Kick-back of workpieces and parts of work-
pieces.

® Saw blade fracturing.

e Catapulting of faulty carbide tips from the saw
blade.

e Damage to hearing if essential ear-muffs are
not used.

® Harmful emissions of wood dust when used
in closed rooms.

4. Technical data

AC MOLOr ..oeveiiiiiiieiee 220-240V ~ 50Hz
Power P ......ccccoveeee S11800 W S6 25% 2000 W
Idle speed n; .....coeeviiiiiiiinici 5000 min
Cutting-off wheel ............. @250 x @ 30x2.8mm
Number of teeth .......cccocoveiiiiiiie 24
Table size ... 642 x 487 mm
Table width extension, left/right ..... 642 x 225 mm
Table length extension.................... 487 x 220 mm
Cutting height max. .........ccccoceeene 85 mm/90°
.......................................................... 65 mm /45°
Height adjustment .................... infinite 0 -85 mm
Tilting saw blade ... .. infinite 0° - 45°
Extractor socket ..........cccocoiiiiiiiiinn. @36 mm
Weight......ooiiiiiiee e approx. 21 kg
Protection Class: ........ccceoviererineniciiens /8l
Thickness of the splitter ............cccceeieene 2.0 mm

Operating mode S6 25%: Continuous operation
with idling (cycle time 10 minutes). To ensure that
the motor does not become excessively hot, it
may only be operated for 25% of the cycle at the
specified rating and must then be allowed to idle
for 75% of the cycle.

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 61029.

-23-
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Operation

L, sound pressure level ... ...91 dB(A)
KpA uncertainty ... 3dB
L, sound power level ..............c......... 104 dB(A)
Kia Uncertainty ..., 3dB

The quoted values are emission values and not
necessarily reliable workplace values. Although
there is a correlation between emission and im-
mission levels it is impossible to draw any certain
conclusions as to the need for additional precau-
tions. Factors with a potential influence on the ac-
tual immission level at the workplace include the
duration of impact, the type of room, and other
sources of noise etc., e.g. the number of machi-
nes and other neighboring operations. Reliable
workplace values may also vary from country to
country. With this information the user should at
least be able to make a better assessment of the
dangers and risks involved.

Wear ear-muffs.

The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.

Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

e Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following

hazards may arise in connection with the

equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.
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Adapt your working style to suit the appliance.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

e Unpack the bench-type circular saw and
check it for damage which may have occurred
in transit.

® The machine has to be set up where it can
stand firmly, e.g. on a work bench, or it must
be bolted to a strong base.

e All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the machine is switched on.

® It must be possible for the saw blade to run
freely.

®  When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws etc.

* Before you actuate the On/Off switch, make
sure that the saw blade is correctly fitted and
that the machine’s moving parts run smoothly.

6. Assembly

Danger! Pull out the power plug before carry-
ing out any maintenance, resetting or assem-
bly work on the cutting-off machine!

6.1 Assembling the base frame
(Fig. 4-5)

® Turn the saw upside down and place it on the
floor.

® Use the hex screws (a) to fasten the four legs
(29) loosely to the saw.

® Now use the round-head screws (c) and the
nuts (b) to fasten the longitudinal struts (31)
and the cross-struts (30) loosely to the legs.
Important: The longer struts have to be used
on the sides.

® Finally, tighten all screws and nuts on the
base frame.

® Screw the additional legs (36) to the rear legs
(29) so that they point towards the rear of the
machine (Fig. 5).

® Plug the rubber feet (13) onto the legs (29).
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6.2 Assembling the table width extension
(Fig. 6)

® Use the screws (a) and nuts (b) to fasten the
table width extensions (33) and length exten-
sion (39) loosely to the saw table (1).

® Screw the supports (32) loosely to the saw
housing and to the table width extensions
(33) and the table length extension (39) (Fig.
6).

e Align the table width extensions (33) and the
table length extension (39) level with the saw
table.

®  Finally, tighten all screws.

6.3 Fitting / removing the saw blade guard
(Fig. 3,7)

® Mount the saw blade guard (2) on the splitter
(5) so that the screw fits through the hole (18)
in the splitter.

® Do not tighten the screw (15) too far - the bla-
de guard must be able to move freely.

® Toremove the saw blade guard, proceed in
reverse order.

Warning!
The guard hood (2) must always be lowered
over the workpiece before you begin to cut.

6.4 Changing the table insert (Figure 8)

® To prevent increased likelihood of injury the
table insert should be changed whenever it is
worn or damaged.

Remove the saw blade guard (2).

Remove the 1 countersunk head screws (17).
Take out the worn table insert (6).

To fit the replacement table insert, proceed in
reverse order.

6.5 Setting the splitter (Fig. 9,10)

e Danger! Pull out the power plug.

® Set the blade (4) to max. cutting depth, move

to 0° position and lock in place.

Remove the saw blade guard (see 6.2).

Take out the table insert (6) (see 6.4).

Slacken the fixing screw (19).

Push up the splitter (5) until the gap between

the saw table (1) and the upper edge of the

splitter (5) equals approx. 10 cm.

® The distance between the blade (4) and the
splitter (5) should be 3-5 mm.

® Retighten the screw (19) and mount the table
insert (6) (Fig. 8).

6.6 Fitting/replacing the blade (Fig. 7)

¢ Important! Pull out the power plug first.

® Remove the table insert by undoing the two
countersunk head screws (see 6.4).

¢ Undo the nut with a size 21 wrench on the
nut itself and a second fork wrench (size 10)
on the motor shaft to apply counter-pressure.

¢ Important! Turn the nut in the direction of
rotation of the saw blade.

® Take off the outer flange and pull the old saw
blade off the inner flange by dropping the bla-
de atan angle.

® Clean the blade flange thoroughly before fit-
ting the new blade.

® Mount and fasten the new saw blade in rever-
se order.

¢ Important! Note the running direction. The
cutting angle of the teeth must point in run-
ning direction, i.e. forwards (see the arrow on
the blade guard).

® Refit and set the splitter (5) and the saw gu-
ard (2) (see 6.3.,6.5.)

® Check to make sure that all safety devices
are properly mounted and in good working
condition before you begin working with the
saw again.

7. Using the saw

7.1. ON/OFF switch (Fig. 1)

® To turn the saw on, press the green button
“I”. Wait for the blade to reach its maximum
speed of rotation before commencing with the
cut.

® To turn the machine off again, press the red
button “0”.

7.2. Cutting depth (Fig. 1)
Turn the hand crank (8) to set the blade (4) to the
required cutting depth.

Turn anti-clockwise:
larger cutting depth

Turn clockwise:
smaller cutting depth
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7.3. Parallel stop

7.3.1. Stop height (Fig. 11-14)

® The parallel stop (7) supplied with the bench-
type circular saw has two different guide
faces.

®  For thick material you must use the stop rail
(23) as shown in Fig. 12, for thin material you
must use the stop rail as shown in Fig.13.

® To change over the stop rail (23) to the lo-
wer guide face you have to slacken the two
knurled screws (26) in order to disconnect the
stop rail (23) from the holder (24).

® Remove the two knurled screws (26) through
the one slot (27) in the stop rail (23) and in-
sert in the other slot (25).

® Remount the stop rail (23) on the holder (24).

® The procedure for changing over to the high
guide face is similar.

7.3.2. Cutting width (Fig. 14)

® The parallel stop (7) has to be used when
making longitudinal cuts in wooden workpie-
ces.

® The parallel stop (7) can be mounted on eit-
her side of the saw table (1).

® The parallel stop (7) has to be mounted in the
guide rail (28) of the saw table (1).

® The parallel stop (7) can be set to the requi-
red dimension with the help of the scale (22)
on the guide rail (1).

® You can clamp the parallel stop in the requi-
red position by pressing the eccentric lever
(12).

7 3.3. Setting the stop length (Fig. 11-14)
The stop rail (23) can be moved in longitudi-
nal direction in order to prevent the workpiece
from becoming jammed.

® Rule of thumb: The rear end of the stop co-
mes up against an imaginary line that begins
roughly at the center of the blade and runs at
an angle of 45° to the rear.

e Set the required cutting width
- Slacken the knurled screws (26) and push
the stop rail (23) forward until it touches the
imaginary 45° line.
- Retighten the knurled screws (26).

7.4. Cross stop (Figure 15)

® Slide the cross stop (14) into the groove (21)
of the table.

® Slacken the knurled screw (20).

®  Turn the cross stop (14) until the arrow points
to the angle required.

® Retighten the knurled screw (20).

Important!

® Do not push the stop rail (23) too far toward
the blade.

® The distance between the stop rail (23) and
the blade (4) should be approx. 2 cm.

7.5. Setting the angle (Fig. 16)

® Undo the locking grip (9).

e Adjust the angle of the saw blade by pressing
the hand wheel (8) towards the machine and
turning it at the same time.

® Lock the locking grip.

8. Operation

Warning!

e After every new adjustment we recommend
you to make a trial cut in order to check the
new settings.

e After switching on the saw, wait for the blade
to reach its maximum speed of rotation before
commencing with the cut.

® Take extra care when starting the cut!

® Never use the equipment without the suction
function.

® Regularly check and clean the suction chan-
nels.

® The cap on the blade guard can be removed
in order to be able to connect a suction hose
to the blade guard.

8.1.1 Making longitudinal cuts (Figure 17)

Longitudinal cutting (also known as slitting) is

when you use the saw to cut along the grain of the

wood. Press one edge of the workpiece against

the parallel stop (7) while the flat side lies on the

saw table (1). The guard hood (2) must always be

lowered over the workpiece.

When you make a longitudinal cut, never adopt

a working position that is in line with the cutting

direction.

® Set the parallel stop (7) in accordance with
the workpiece height and the desired width.
(See 7.3

®  Switch on the saw.

-26 -

Anl_TC_TS_2025_1_UA_SPK9.indb 26

02.11.2017 08:34:38



® Place your hands (with fingers closed) flat on
the workpiece and push the workpiece along
the parallel stop (7) and into the blade (4).

® Guide at the side with your left or right hand
(depending on the position of the parallel
stop) only as far as the front edge of the gu-
ard hood.

®  Always push the workpiece through to the
end of the splitter (5).

® The offcut piece remains on the saw table
(1) until the blade (4) is back in its position of
rest.

e Secure long workpieces against falling off
at the end of the cut (e.g. with a roller stand
etc.).

8.1.2. Cutting narrow workpieces (Fig. 18)
Be sure to use a push stick (3) when making
longitudinal cuts in workpieces smaller than 120
mm in width. A push block is supplied with the
saw! Replace a worn or damaged push stick im-
mediately.

8.1.3.Cutting extremely narrow workpieces
(Fig. 19)

® Be sure to use a push block when making
longitudinal cuts in very narrow workpieces
with a width of 30 mm and less.

® The low guide face of the parallel stop is best
used in this case.

® There is no push block supplied with the
saw! (Available from your specialist dealer).
Replace the push block without delay when it
becomes worn.

8.1.4. Making bevel cuts (Fig. 16/20)
Bevel cuts must always be used using the parallel

stop (7).
® Set the blade (4) to the desired angle. (See
7.5.)

® Set the parallel stop (7) in accordance with
the workpiece width and height (see 7.3.1)

® Carry out the cut in accordance with the work-
piece width (see 8.1.1.,8.1.2and 8.1.3.)

8.1.5. Making cross cuts (Fig. 21)

® Slide the cross stop (21) into one of the
grooves (21) in the table and adjust to the
required angle. (See 7.4.) If you also want to
tilt the blade (4), use the groove (21) which
prevents your hand and the cross stop from
making contact with the blade guard.

® Press the workpiece firmly against the cross
stop (14).

®  Switch on the saw.

e Push the cross stop (14) and the workpiece
toward the blade in order to make the cut.

° Warning!
Always hold the guided part of the workpiece.
Never hold the part which is to be cut off.

e Push the cross stop (14) forward until the
workpiece is cut all the way through.

® Switch off the saw again. Do not remove the
offcut until the blade has stopped rotating.

9. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

10. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

10.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

10.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

10.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

-27 -

Anl_TC_TS_2025_1_UA_SPK9.indb 27

02.11.2017 08:34:38



GB

10.4 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when
ordering spare parts:

® Type of unit

®  Article number of the unit

® |D number of the unit

® Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

io!
E ﬁlﬁ}@ Tip! For good results we

recommend high-quality ac-
cessories from lkwb |
www.kwb.eu

E welcome@kwb.eu

11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

12. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pa-
ckaging.
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For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes

® The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

® Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate
temporarily.

® The product is intended solely for use at connection points that
a) do not exceed a maximum permitted supply impedance 0.34 Q, or
b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

® Asthe user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if neces-
sary, that the connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requi-
rements, a) or b), named above.
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® V-belt, carbon brushes, table insert, push stick
Consumables* Saw blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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®

Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

®

Prudence! Portez une protection de I’ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de 'ouie.

Y
B

Prudence! Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de
la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de
'amiante !

Prudence! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

®

Prudence! Risque de blessure ! Ne mettez pas vos doigts dans la lame en rotation.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

2. Description de I’appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil
(figure 1-3, 7-8, 11-14)
Table de sciage

Protection de lame de scie
Poussoir

Lame de scie

Coin a refendre

Insertion de table

Butée paralléle

Volant a main

Poignée de réglage et de blocage
10 Support

11 Interrupteur marche/arrét
12 Levier excentrique

13 Pied en caoutchouc

14 Butée transversale

15 Vis

16 Adaptateur d‘aspiration

17 Boulon a téte fraisée

18 Trou (coin a refendre)

19 Vis de fixation

©ON®OIAWN =

Anl_TC_TS_2025_1_UA_SPK9.indb 34

20 Vis

21 Rainure

22 Graduation

23 Rail de butée

24 Support

25 Fente

26 Vis

27 Fente

28 Rail de guidage

29 Pied d‘appui (A)

30 Barre transversale (B)

31 Barre longitudinale (C)
32 Montants

33 Rallonge de la table

34 Crochet pour outils

35 Tuyau flexible d‘aspiration
36 Pied d‘appui supplémentaire
37 Clé polygonale 10/13 mm
38 Clé polygonale 10/21 mm
39 Rallonge de table

a Visallen
b Ecrou
¢ Vis atéte ronde

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

e Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Controlez si'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !
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Capot de protection de lame de scie
Poussoir

Butée paralléle

Pied en caoutchouc (4x)
Butée transversale

Rail de butée

Pied d‘appui (4x)

Barre longitudinale (2x)
Barre transversale (2x)
Montant (4x)

Rallonge de table (2x)
Rallonge de table
Matériel de montage

Clé polygonale 10/13 mm
Clé polygonale 10/21 mm
Tuyau d‘aspiration

Mode d‘emploi d‘origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie circulaire a table sert a scier en longueur
et transversalement (uniquement avec butée
transversale) des bois de tous genres en fonction
de la taille de la machine. Les bois ronds de tous
genres ne doivent pas étre découpés.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Seules des lames appropriées (lames en métal
dur ou chrome vanadium) a la machine peuvent
étre utilisées. Il est interdit d‘utiliser des lames
d‘acier a coupe tres rapide et des meules tron-
gonneuses de tous types.
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Le respect des consignes de sécurité, des inst-

ructions de montage et des consignes de service

dans le mode d‘emploi sont aussi partie intégran-

te de l'utilisation conforme a I‘affectation.

Les personnes commandant la machine et en

effectuant la maintenance doivent le connaitre et

avoir été instruites sur les différents risques pos-

sibles. En outre, il faut strictement respecter les

reglements de prévoyance contre les accidents. Il

faut respecter toutes les autres régles des domai-

nes de la médecine du travail et de la technique

de sécurité.

Toute modification de la machine entraine

I‘annulation de la responsabilité du fabricant,

aussi pour les dommages en découlant. Malgré

I‘'emploi conforme a I‘affectation, certains facteurs

de risque résiduels ne peuvent étre compléte-

ment supprimés.

En raison de la construction et de la conception

de la machine, les risques suivants peuvent ap-

paraitre :

® Contact avec la lame de scie dans la zone de
la scie n‘étant pas recouverte.

e Toucher la lame de scie en fonctionnement
(blessure coupante).

® Retour de piéces a usiner et de parties de
celles-ci.

® Ruptures de lame de scie.

e Expulsion de piéces de métal dures défectu-
euses de la lame de scie.

® Lésions de I‘ouie si vous n‘employez pas la
protection auditive nécessaire.

e Emissions nocives de poussiére de bois
en cas d‘emploi de la scie dans des pieces
fermées.
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4. Données techniques

Moteur a courant alternatif ...... 220-240V ~50 Hz

Puissance P............. S11800W S6 25% 2000 W
Vitesse de rotation & vide n,............... 5000 tr/min.
Lame de scie en
métal dur........ccceeeveeeenneen. @250 x @30 x 2,8 mm
Nombre de dents.......ccceevciiieieeeeeicieieee e 24
Dimensions de la table................... 642 x 487 mm
Elargissement de la table ga/dr .....642 x 225 mm
Rallonge de table...........cccccoeeene 487 x 220 mm
Hauteur de coupe maX.........cccecveennes 85 mm /90°
.......................................................... 65 mm /45°
Réglage de la hauteur................ continu 0-85 mm
Table orientable ............cccuvveee... continu 0° - 45°
@ 36 mm
..env.21 kg
11/
2,0 mm

Mode S6 25% : marche continue avec service
discontinu (temps de marche 10 mn) Afin de ne
pas faire chauffer le moteur de fagon inadmis-
sible, il faut le faire fonctionner pendant 25% du
temps de marche a la puissance nominale et en-
suite 75% du temps de marche sans charge.

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 61029.

Fonctionnement

Niveau de pression acoustique L, ...... 91 dB(A)
IMPrecision K, oo 3dB
Niveau de puissance acoustique L, ... 104 dB(A)
IMprecision K, .ovoveveeviieeieiciiccc 3dB

“Les valeurs indiquées sont des valeurs
d’émission. Elles ne resprésentent pas forcé-
ment aussi des valeurs sdres du lieu de travail.
Quoiqu’il existe une correlation entre les niveaux
d’émission et d’immission, on ne peut pas en dé-
duire fiablement que des mesures de précaution
supplémentaires doivent ou ne doivent pas étre
prises. Les facteurs qui peuvent avoir une influ-
ence sur le niveau actuel d'immission sur le lieu
de travail, sont entre autres la durée de bruit, les
conditions spéciales du local de travail, d’autres
sources sonores etc., comme p.ex. le nombre
des machines sur place ainsi que les opérations
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avoisinantes. Les valeurs fiables sur le lieu de tra-
vail peuvent aussi varier selon le pays. Toutefois,

gréce a cette information l'utilisateur est en mesu-
re d’évaluer plus srement les risques éventuels.”

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
l'ouie.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliere-
ment.

® Adaptez votre facon de travailler a I'appareil.

® Ne surchargez pas l'appareil.

® Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

® Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants

peuvent apparaitre en rapport avec la const-

ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Deéficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

e Deéballez la scie circulaire a table et contrélez
si elle n’a pas été endommageée par le trans-
port.

® Avant la mise en service, controler que tous
les capots et dispositifs de sécurité sont
correctement montés.

e Lalame de scie doit pouvoir marcher libre-
ment.

® Encas de bois déja travaillé, faire attention a
des corps étrangers, comme p.ex. clous ou
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vis etc.

® Avant d’actionner l'interrupteur Marche/Arrét,
s’assurer que la lame de scie est corecte-
ment montée et que les piéces mobiles sont
souples.

6. Montage

Danger ! Avant tous travaux de maintenance,
de transformation et de montage sur la scie
circulaire, retirez la fiche secteur.

6.1 Montage du support (fig. 4-5)

® Retournez la scie circulaire a table et posez-
la sur le sol.

® Vissez les quatre pieds d‘appui (29) a l‘aide
des vis allen (a) et sans serrer sur la scie.

o Aprésent, vissez les barres longitudinales
(31) et les barres transversales (30) sur les
pieds d‘appuis a l‘aide des vis a téte ronde
(c) et des écrous (b) sans serrer. Attention :
les barres les plus longues doivent étre fixées
latéralement.

® Ensuite, serrez & fond toutes les vis et tous
les écrous du chéssis.

® Vissez les pieds d’appui (36) supplémen-
taires sur les pieds d’appui (29) arriere de
sorte qu'ils soient tournés vers la face arriéere
de la machine (fig. 5).

® Enfichez les pieds en caoutchouc (13) sur les
pieds d‘appui (29).

6.2 Montage de I'élargissement de la table
(fig. 6)

® Fixez I'élargissement de table (33) et la ral-
longe de table (39) sur la table de sciage (1)
a l‘aide des vis (a) et des écrous (b) sans les
serrer.

® Vissez les pieds (32) sans serrer sur le carter
de la scie circulaire et sur les élargissements
de table (33) et la rallonge de table (39) (fig.
6).

® Alignez les élargissements de table (33) et la
rallonge de table (39) de fagon plane sur la
table de sciage.

® Ensuite, vissez a fond toutes les vis.

6.3 Montage / démontage du capot de pro-
tection de lame (fig. 3, 7)

® Posez le capot de protection (2) sur le coin &
refendre (5) afin que la vis passe a travers le
trou (18) du coin a refendre.

® Ne vissez pas la vis (15) a fond ; le capot de
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protection de la lame doit pouvoir bouger
librement.
® Le démontage doit étre effectué dans I'ordre
inverse.
Avertissement !
Le capot de protection de lame (2) doit étre
baissé sur I'objet a scier avant de commen-
cer le sciage.

6.4 Remplacement de I'insertion de table
(fig. 8)

e Encas d'usure ou dendommagement, il faut
changer l'insertion de table, sinon le risque
de blessure est augmenté.

® Retirer le capot de protection de la lame de
scie (2).

® Retirer les 6 vis a tétes fraisées (17).

® Retirer l'insertion de table usée (6) par le
haut.

® Le montage d’une nouvelle insertion de table
s’effectue dans I'ordre inverse.

6.5. Réglez le coin a refendre (fig. 9,10)

° Danger !Tirez la fiche de contact

® Réglez lalame (4) sur la profondeur de coupe
max., amenez-la en position 0° puis arrétez-
la.

e Démontez le capot de protection de lame (cf.
6.2.)

® Faites sortir l'insertion de table (6) (cf. 6.4)

® Desserrez la vis de fixation (19).

® Pousser le coin a refendre (5) vers la haut
jusqu’a ce que la distance entre la table de
sciage (1) et le bord supérieur du coin a re-
fendre (5) soit d’env. 10 cm.

e Ladistance entre lalame de scie (4) etle
coin a refendre (5) doit étre de 3a 5 mm.

® Resserrer afond les deux vis a six pans creux
(19) et monter l'insertion de table (Fig. 8).

6.6 Montage/remplacement de la lame de
scie (fig. 7)

e Attention ! Retirez la fiche de contact.

® Retirez I'insertion de table en desserant les
deux boulons & téte conique (cf. 6.4)

® Desserrez I'écrou en plagant une clé (SW 21)
sur I'écrou et une autre clé a fourche (SW 10)
sur I'arbre du moteur pour contrecarrer.

® Attention ! Tournez I'écrou dans le sens de
rotation de la lame de scie.

® Retirez la bride extérieure et retirez 'ancienne
lame de scie de biais vers le bas de la bride
intérieure.

® Avant le montage de la nouvelle lame de scie,
les brides de lame de scie doivent étre con-
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sciencieusement nettoyées

® Placez la nouvelle lame de scie en procédant
dans l'ordre inverse et serrez a fond

® Attention | Respectez le sens de la course,
le biais de coupe des dents doit pointer dans
le sens du mouvement, c.a.d. vers l'avant (cf.
fleche sur le capot de protection de lame)

* Montez a nouveau le coin a refendre (5) tout
comme le capot de protection (2) (cf 6.3.,
6.5.)

® Avant de travailler a nouveau avec la scie, il
faut contréler le bon fonctionnement des dis-
positifs de protection.

7. Commande

7.1. Interrupteur Marche/Arrét (fig. 1)

e Enappuyant sur la touche .1., la scie peut
étre mise en circuit. Avant le début du sciage,
patientez jusqu’a ce que la lame ait atteint sa
vitesse de rotation maximale.

® Pour mettre la scie a nouveau hors circuit, il
faut appuyer sur la touche .0.

7.2 Profondeur de coupe (fig. 1)

En tournant la manivelle a main (8), la lame de
scie (4) peut étre réglée sur la profondeur de cou-
pe souhaitée.

contre le sens des aiguilles d’'une montre :
profondeur de coupe plus importante

dans le sens des aiguilles d’'une montre :
profondeur de coupe moindre

7.3 Butée paralléle

7.3.1. Hauteur de butée (fig. 11-14)

® Labutée paralléle fournie avec la livraison (7)
est équipée de deux surfaces de guidage de
hauteurs différentes.

e Enfonction de I'épaisseur du matériau a
couper, le rail de butée (23) doit étre employé
pour matériau épais comme indiqué dans la
figure 12 et pour matériau mince comme indi-
qué dans la figure 13.

®  Pour commuter le rail de butée (23) sur la sur-
face de guidage inférieure, les deux vis mole-
tées (26) doivent étre desserrées pour défaire
le rail de butée (23) de son support (24).

® Retirer les deux vis moletées (26) par la fente
(27) dans le rail de butée (23) et les remettre
dans la deuxiéme fente (25).

® Monter le rail de butée (23) a nouveau sur le
support (24).

e Pour passer a la surface de guidage supéri-
eure, procéder le maniére analogue.

7.3.2. Largeur de coupe (fig. 14)

e |l faut utiliser la butée paralléle (7) pour dé-
couper des pieces de bois dans le sens de la
longueur.

® Labutée paralléle (7) peut étre montée sur
les deux cétés de la table de sciage (1).

® Labutée paralléle (7) doit é&tre montée sur le
barre de guidage (28) de la table de sciage
(1).

® ATaide de I'échelle (22) sur la barre de
guidage (1), la butée paralléle (7) peut étre
réglée sur la cote souhaitée.

® Enappuyant sur le levier excentrique (12), la
butée paralléle peut étre fixée dans la positi-
on souhaitée.

7 3.3. Régler la longueur de butée (fig. 11,14)
Pour éviter que la piéce a scier ne se bloque,
le rail de butée (23) peut étre poussé dans le
sens longitudinal.

® Reégle de base : I'extrémité arriere de la butée
se trouve contre une ligne imaginaire qui
commence environ au centre de la lame de
scie et se prolonge de 45° vers l'arriere.

® Régler lalargeur de coupe nécessaire
- Desserrer les vis moletées (26) et pousser
le rail de butée (23) vers 'avant jusqu’a ce
que la ligne imaginaire de 45° soit touchée.

- Resserrer & fond les vis moletées (26).

7.4 Butée transversale (fig. 15)

® Retirer la butée transversale (14) de son
support et la pousser dans la fente (21) de la
table de sciage (1).

® Desserrer la vis moletée (20).

e Tourner la butée transversale (14) jusqu’a ce
que la fleche (33) indique la cote d’angle dé-
sirée.

® Resserrer afond la vis moletée (27).

Attention !

® Ne pas pousser trop loin le rail de butée (23)
en direction de la lame de scie.

e Ladistance entre le rail de butée (23) et la
lame de scie (4) doit s’élever a env. 2 cm.

-38-

Anl_TC_TS_2025_1_UA_SPK9.indb 38

02.11.2017 08:34:40



7.5. Réglage de I‘angle (fig. 16)

e Dévissez la poignée de fixation (9).

o Ajustez I'angle de la lame, en poussant le
volant (8) vers la machine et en le tournant en
méme temps.

® Bloquez la poignée de fixation.

8. Service

Avertissement !

® Apres chaque nouveau réglage, nous con-
seillons de faire un essai de coupe pour con-
tréler la cote réglée.

® Apres la mise en circuit de la scie, attendre
que la lame de scie ait atteint sa vitesse de
rotation maximale avant de commencer le
sciage.

e Attention au début de la coupe !

* N’exploitez 'appareil qu’avec 'aspiration.

® Controlez et nettoyez régulierement les ca-
naux d’aspiration.

® Le capot de protection de la lame de scie
peut étre retiré afin de brancher un tuyau
d‘aspiration sur la protection de la lame de
scie.

8.1.1. Réalisation de coupes longitudinales
(fig. 17)

Ces coupes scient une piece a usiner dans le

sens de sa longueur.

Un bord de la piéce a usiner est pressé contre la

butée paralléle (7) alors que le cété plat est posé

sur la table de sciage (1).

Le capot de protection de la lame de scie (2) doit

toujours étre rabaissé sur la piéce a usiner.

La position de travail pour une coupe longitudina-

le ne doit jamais étre sur une ligne avec la ligne

de coupe.

® Régler la butée paralléle (7) en fonction de la
hauteur de la piéce a usiner et de la largeur
désirée (cf. 7.3).

® Mettre la scie en circuit

® Mettre les mains, doigts serrés, a plat sur la
piéce a usiner et pousser la piéce a usiner le
long de la butée paralléle (7) contre la lame
de scie (4).

® Guidage latéral avec la main gauche unique-
ment jusqu’a I'arréte de devant du capot de
protection.

® Pousser la piece a usiner toujours jusqu’a la
fin du coin a refendre (5).

® Le rebut de la coupe reste sur la table de
sciage (1) jusqu’a ce que la lame de scie (4)
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soit & nouveau en position de repos.

e |l faut empécher les piéces a usiner de
longueur importante de basculer a la fin de la
coupe en prenant les mesures appropriées.
(par ex. un support déroulant etc.)

8.1.2. Couper des piéces minces (fig. 18)

Les coupes longitudinales de piéces a usiner
ayant une largeur inférieure a 120 mm doivent ab-
solument étre effectuées a I'aide d’un poussoir.
Le poussoir fait partie de la livraison. Remplacer
immédiatement tout poussoir usé ou abime.

8.1.3. Couper des piéces trés minces (Fig. 19)

e Pour les coupes longitudinales de piéces a
usiner trés minces d’une largeur de 30 mm et
moins, utiliser absolument un bois-poussoir.

e Lasurface de guidage basse de la butée par-
alléle doit alors étre préférée.

® Le bois-poussoir ne fait pas partie de la liv-
raison ! (disponible dans tous les magasins
spécialisés courants). Remplacer a temps les
bois-poussoirs usés.

8.1.4. Coupes en biais (fig. 16/20)

Les coupes en biais sont principalement exécuteé-

es en utilisant la butée paralléle (7).

® Régler lalame de scie (4) sur la cote d’angle
désirée. (cf. 7.5.)

® Régler la butée paralléle (7) en fonction de la
largeur et de la hauteur de la piece a usiner
(cf. 7.3.1).

® Exécuter la coupe en fonction de la largeur
de la piéce a usiner (cf. 8.1.1. et 8.1.2. et
8.1.3)

8.1.5. Coupes transversales (fig. 21)

® Pousser la butée transversale (14) dans 'une
des deux entailles (a) de la table de sciage
(1) et larégler sur la cote désirée. (cf. 7.4.).
Si la lame de scie (4) doit en plus étre réglée
en biais, il faut alors utiliser I'entaille qui
empéche que votre main et la butée transver-
sale ne touchent le capot de protection de la
lame de scie.

® Presser fermement la piéce a usiner contre la
butée transversale (14).

® Mettre la scie en circuit.

® Pousser la butée transversale (14) et la piéce
a usiner en direction de la lame de scie pour
réaliser la coupe.

® Avertissement !
Fixez toujours bien la piéce a usiner guidée,
ne tenez jamais la piéce a usiner sans fixation
lorsqu’elle doit étre découpée.
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® Pousser toujours la butée transversale (14)
vers I'avant jusqu’a ce que la piéce a usiner
soit complétement découpée.

® Remettre la scie hors circuit.

Ne retirer les copeaux de sciage qu’a partir
du moment ou la lame de scie est compléte-
ment arrétée.

9. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommageée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

10. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

10.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez 'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

10.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.
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10.3 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

10.4 Commande de piéces de rechange et
d‘accessoires :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande

de pieces de rechange ;

® Type de I‘appareil

e Référence de I'appareil

* Numeéro d‘identification de I'appareil

® Numeéro de la piece de rechange requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles &

I‘adresse www.isc-gmbh.info

1 ssul-
El’i‘#}E Astuce ! Pour un bon résul

=y tat, nous recommandons les
accessoires haut de gamme
de lwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

11. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matieres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

12. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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Uniguement pour les pays de I'lUnion Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative & un envoi en retour, a contribu-
er & un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques

® Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis a des conditions de rac-
cordement spéciales. Autrement dit, il est interdit de I‘utiliser sur un point de raccordement au choix.
® L‘appareil peut entrainer des variations de tension provisoires lorsque le réseau n‘est pas favorable.
® Le produit est exclusivement prévu pour l‘utilisation aux points de raccordement
a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau maximale autorisée de 0,34 Q
b) qui ont une intensité admissible du courant permanent d‘au moins 100 A par phase.
° Entant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire en consultant votre entreprise
d‘électricité locale, que le point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter le produit, ré-
pond a I'une des deux exigences a) ou b).
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* courroie trapézoidale, brosses a charbon, inserti-
on de table, poussoir
Matériel de consommation/ lame
piéces de consommation*
Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser & notre

service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie légale. Vos droits légaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘'une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de |‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans I‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute & la date d‘achat de I‘appareil. Les droits & la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I‘appareil défectueux a I'adresse su-
ivante : www.isc-gmbbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans |‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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®

Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

®

Attenzione! Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

Y
B

Attenzione! Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si pud crea-
re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Attenzione! Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.

®

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettete le mani sulla lama in movimento.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1-3, 7-8, 11-14)
Piano di lavoro della sega
Coprilama

Spintore

Lama

Cuneo

Insert

Battuta parallela
Volantino

Manopola di regolazione e di arresto
10 Basamento

11 Interruttore ON/OFF

12 Leva dell‘eccentrico

13 Appoggio di gomma

14 Battuta trasversale

15 Vite

16 Adattatore di aspirazione
17 Vite a testa svasata

18 Foro (cuneo)

19 Vite di fissaggio

20 Vite

21 Scanalatura

©ON®OIAWN =

22 Scala

23 Barra di battuta

24 Supporto

25 Fessura

26 Vite

27 Fessura

28 Guida

29 Gamba (A)

30 Barra trasversale (B)

31 Barra longitudinale (C)

32 Supporti

33 Ampliamento del piano di lavoro
34 Gancio utensili

35 Tubo di aspirazione

36 Gamba addizionale

37 Chiave ad anello 10/13 mm

38 Chiave ad anello 10/21 mm

39 Prolungamento del piano di lavoro

a Vite atesta esagonale
b Dado
¢ Vite atestatonda

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

e Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!
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Coprilama

Spintore

Guida parallela

Appoggio di gomma (4x)

Battuta trasversale

Barra di battuta

Gamba (4x)

Barra longitudinale (2x)

Barra trasversale (2x)

Supporto (4x)

Ampliamento del piano di lavoro (2x)
Prolungamento del piano di lavoro
Materiale di montaggio

Chiave ad anello 10/13 mm
Chiave ad anello 10/21 mm

Tubo flessibile di aspirazione
Istruzioni per I‘'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La sega circolare da banco serve a tagliare longi-
tudinalmente e trasversalmente (solo con battuta
trasversale) legname di qualsiasi tipo in conformi-
ta alle dimensioni dell‘utensile. Non si deve taglia-
re legname di forma cilindrica di nessun tipo.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Devono venire usate soltanto lame adatte
all‘apparecchio (lame in metallo duro o cromo-
vanadio). E vietato I'uso di lame in acciaio HSS e
dischi di ogni tipo.

Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza
nonché delle istruzioni di montaggio e delle av-
vertenze per |‘'uso contenute nelle presenti istruzi-
oni rientra nell‘uso corretto.

Le persone che usano I‘apparecchio e che si
occupano della manutenzione devono conos-
cere l'apparecchio e gli eventuali pericoli. Inoltre
si devono rispettare scrupolosamente le norme
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antinfortunistiche vigenti. Devono essere altresi

rispettate ulteriori regole generali di medicina del

lavoro e di sicurezza.

Le modifiche all‘apparecchio escludono com-

pletamente ogni responsabilita del costruttore e

ogni danno che ne derivi. Anche se I'apparecchio

viene usato in modo corretto non si possono

escludere completamente determinati fattori di

rischio residuo.

In considerazione del funzionamento e della strut-

tura dell‘apparecchio si potrebbero presentare i

seguenti punti

e Contatto con la lama nella zona non coperta.

® Impigliamento nella lama in movimento (lesi-
oni da taglio).

® Contraccolpo di pezzi da lavorare e loro fram-
menti.

® Rotture della lama.

® Pezzi della lama difettosi in metallo duro sca-
gliati all‘intorno.

¢ Danni all‘'udito se non si indossano le cuffie
antirumore necessarie.

® Emissioni nocive di polveri di legno in caso di
impiego in locali chiusi.

4. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata ..... 220-240V ~ 50Hz

Potenza P ................ S11800 W S6 25% 2000 W
Numero digiriinfolle n, ..........c........... 5000 min
Lama riportata in

metallo duro .........ccccuveeen. @250 x @ 30 x2,8mm
Numero deidenti.........ccoooeiiiiiiiiiiii, 24
Dimensioni del piano di lavoro ...... 642 x 487 mm
Ampliamento del tavolo sx/dx ....... 642 x 225 mm
Prolungamento del piano di lavoro.487 x 220 mm
Altezza max. taglio ..........ccccceeeennne. 85 mm/90°
.......................................................... 65 mm /45°
Regolazione altezza .......... in continuo 0 - 85 mm

Lama regolabile

PESO...coiiiiii
Grado di protezione: ........cccceevveveeieneeiennns I1/@
Spessore del CUNEO: ......oevveeiveeieeiieenee. 2,0 mm
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Modalita operativa S6 25%: funzionamento con-
tinuato con sollecitazione intermittente (durata

di ciclo 10 min). Per non surriscaldare il motore
eccessivamente esso puod essere fatto funzionare
con la potenza nominale indicata per il 25% della
durata del ciclo e poi deve continuare a funziona-
re senza carico per il 75% della durata del ciclo.

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 61029.

Esercizio

Livello di pressione acustica L , ........... 91dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ........... 104 dB (A)
Incertezza K, .ovvvvevininininiciiicise 3dB

| valori indicati sono valori di emissione e non
devono rappresentare allo stesso tempo anche
valori sicuri del posto di lavoro. Nonostante esista
una correlazione tra livelli di emissione e di im-
missione, da essi non si puo stabilire esattamente
se siano necessarie ulteriori precauzioni. Tra i
fattori che possono influenzare il livello di immissi-
oni presente sul posto di lavoro ci sono la durata
dell’esposizione, il tipo di ambiente di lavoro, altre
fonti di rumori, ecc., per es. il numero dei mac-
chinari e delle lavorazioni vicine. | valori sicuri del
posto di lavoro possono inoltre variare da paese a
paese. Questa informazione ha tuttavia lo scopo
di consentire

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e  Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

* Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

® Togliete la sega circolare da banco
dallimballo e verificate che non presenti dan-
ni dovuti al trasporto.

® Lapparecchio deve venire installato in po-
sizione stabile, cioé avvitato su un banco di
lavoro o un basamento solido.

® Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montate tutte le coperture ed i
dispositivi di sicurezza.
La lama deve potersi muovere liberamente.

® Incaso dilegno gia lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es. chio-
di o viti, ecc.

® Prima di azionare l'interruttore di ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente e che le parti mobili possano muoversi
liberamente.
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6. Montaggio

Pericolo! Staccate sempre la spina dalla
presa di corrente prima di eseguire qualsiasi
operazione di manutenzione, di riallestimen-
to o di montaggio della sega circolare.

6 1 Montaggio del basamento (Fig. 4-5)
Capovolgete la sega circolare da banco e
posatela sul pavimento.

© Avvitate non troppo strettamente le quattro
gambe (29) alla sega con le viti a testa esa-
gonale (a).

® Adesso avvitate alle gambe, non troppo
saldamente, le barre longitudinali (31) e le
barre trasversali (30) con le viti a testa tonda
(c) e idadi (b). Attenzione: le barre piu lunghe
devono essere usate lateralmente.

® Infine serrate bene tutte le viti e i dadi del ba-
samento.

® Avvitate le gambe addizionali (36) a quelle
posteriori (29) in modo che siano rivolte verso
il retro dell’apparecchio (Fig. 5).

® Inserite gli appoggi di gomma (13) alle estre-
mita delle gambe (29).

6.2 Montaggio dell’ampliamento del tavolo
(Fig. 6)

© Fissate non troppo saldamente gli amplia-
menti (33) e il prolungamento del piano (39)
al piano di lavoro della sega (1) mediante le
viti (a) e i dadi (b).

© Avvitate non troppo saldamente i supporti
(32) alla carteratura della sega circolare, agli
ampliamenti del tavolo (33) e al prolungamen-
to del tavolo (39) (Fig. 6).

o Allineate gli ampliamenti (33) e il prolunga-
mento (39) in orizzontale con il tavolo della
sega.

® Infine serrate tutte le viti.

6.3 Montare / smontare il coprilama (Fig. 3, 7)

® Mettete il coprilama (2) sul cuneo (5) in modo
tale che la vite passi attraverso il foro (18) del
cuneo.

® Non serrate troppo la vite (15) perché il copri-
lama deve rimanere mobile.

® Lo smontaggio avviene nell’ordine inverso.

Avvertenza!

Prima di iniziare a lavorare, il coprilama (2)

deve essere abbassato sul pezzo da segare.

6.4 Sostituzione insert (Fig. 8)

® Incaso di usura o danneggiamento si deve
cambiare l'insert, altrimenti sussiste un mag-
giore pericolo di lesioni.

Togliete il coprilama (2).

Rimuovete le 1 viti a testa svasata (17).
Estrarre l'insert consumato (6).

Il montaggio del nuovo insert avviene
nell’ordine inverso.

6.5. Impostazione del cuneo (Fig. 9,10)

® Pericolo! Staccate la spina dalla presa di
corrente

® Impostate la lama (4) sulla max. profondita di

taglio, portarla in posizione 0° e bloccarla.

Smontate il coprilama (vedi 6.2)

Togliete l'insert (6) (vedi 6.3).

Allentate la vite di fissaggio (19).

Spingete verso lalto il cuneo (5) fino a quan-

do la distanza fra il piano di lavoro (1) ed il

bordo superiore del cuneo (5) sia di ca. 10

cm.

¢ Ladistanza fra lalama (4) ed il cuneo (5)
deve essere di 3-5 mm.

e Serrate di nuovo la vite (19) e montate I'insert
(6) (Fig. 8).

6.6 Montaggio/sostituzione della lama (Fig. 7)

® Attenzione! Staccate la spina dalla presa di
corrente.

® Togliete I'insert allentando le due viti a testa
svasata (vedi 6.4).

e Allentate il dado inserendo una chiave (n.
21) nel dado e fissando l'altra estremita
con un’altra chiave fissa (n. 10) all’estremita
dell’albero motore.

e Attenzione! Ruotate il dado nel senso di rota-
zione della lama.

® Togliete la flangia esterna e la lama vecchia
dalla flangia interna sfilandola obliquamente
verso il basso.

® Prima del montaggio della nuova lama pulite
accuratamente le relative flange.

® Rimontate la nuova lama nell’ordine inverso e
serratela.

® Attenzione! Osservate il senso di rotazione,
I'obliquita di taglio dei denti deve essere rivol-
ta nel senso di rotazione, cioé in avanti (vedi
freccia sul coprilama).

® Rimontate il cuneo (5) e il coprilama (2) e re-
golateli (vedi 6.3, 6.5).

® Prima di continuare a lavorare con la sega si
deve verificare che i dispositivi di protezione
funzionino.

-49-

Anl_TC_TS_2025_1_UA_SPK9.indb 49

02.11.2017 08:34:44



7. Uso

7.1. Interruttore ON/OFF (Fig. 1)

® Lasega pud venire inserita premendo il
pulsante verde .l.. Prima di iniziare a segare,
aspettate che la lama abbia raggiunto il mas-
simo numero di giri.

® Perdisinserire la sega si deve premere il pul-
sante rosso .0..

7.2. Profondita di taglio (Fig. 1)
Girando la manovella (8) si puo regolare la lama
(4) sulla profondita di taglio desiderata.

In senso antiorario:
profondita di taglio maggiore

In senso orario:
profondita di taglio minore

7.3. Guida parallela

7.3.1. Altezza di battuta (Fig. 11-14)

® Laguida parallela (7) in dotazione possiede
due superfici di guida di diversa altezza.

® A seconda dello spessore dei materiale da
tagliare si deve usare la barra di guida (23)
come in Fig. 12, per materiale spesso, e
come in Fig. 13, per materiale sottile.

® Per adattare la barra di guida (23) alla super-
ficie di guida piu bassa, si devono allentare le
due viti zigrinate (26) per staccare la barra di
guida (23) dal supporto (24).

o Estrarre le due viti zigrinate (26) attraverso
una fessura (27) nella barra di guida (23) e
inserirle nell’altra fessura (25).

® Rimontate la barra di guida (23) sul supporto
(24).

e |l passaggio alla superficie di guida superiore
deve avvenire in modo analogo.

7.3.2. Larghezza di taglio (Fig. 14)

® Nell’eseguire tagli longitudinali si deve usare
la guida parallela (7).

e Laguida parallela (7) puo essere montata su
entrambi i lati del piano di lavoro (1).

e Laguida parallela (7) deve essere applicata
alla barra di guida (28) del piano di lavoro (1).

® Mediante la scala (22) sulla barra di guida (1)
si pud impostare la guida parallela (7) con la
misura desiderata.

® Premendo la leva dell’eccentrico (12) si pud
bloccare la guida parallela nella posizione
voluta.
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7.3.3. Impostazione lunghezza di guida
(Fig. 11,14)

® Per evitare che il materiale da tagliare si in-
castri, la barra di guida (23) si pud spostare
longitudinalmente.

® Regola generale: 'estremita posteriore della
battuta tocca una linea ideale che inizia circa
al centro della lama e continua all'indietro sot-
toi45°.

® Regolate la larghezza di taglio desiderata
- Allentate le viti zigrinate (26) e spostate in
avanti la barra di guida (23) fino a toccare la
linea ideale di 45°.
- Serrate di nuovo le viti zigrinate (26).

7.4. Guida trasversale (Fig. 15)

® Spingete la guida trasversale (14) nella sca-
nalatura (21) del piano di lavoro.

e Allentate la vite zigrinata (20).

* QGirate la guida trasversale (14) fino a quando
la freccia indichi I'inclinazione desiderata.

® Serrate di nuovo la vite zigrinata (20).

Attenzione!

® Non spingete troppo la barra di guida (23)
verso la lama.

e Ladistanza tra la barra di guida (23) e la lama
(4) deve essere dica.2 cm.

7.5. Regolazione dell‘angolo (Fig. 16)

e Allentate la manopola di arresto (9).

® Regolate l'inclinazione della lama, premendo
il volantino (8) verso la macchina e ruotando
contemporaneamente.

e Bloccate la manopola di arresto.

8. Esercizio

Avvertenza!

* Dopo ogni nuova regolazione si consiglia un
taglio di prova per verificare le misure impos-
tate.

® Dopo l'inserimento della sega, attendete che
la lama raggiunga il massimo numero di giri
prima di eseguire il taglio.

e Attenzione quando si incide!

e Utilizzate I'apparecchio solo con aspirazione.

® Controllate e pulite regolarmente i canali di
aspirazione.

e [ltappo sul coprilama puo venire tolto in
modo da collegare un tubo di aspirazione al
coprilama.
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8.1.1. Esecuzione di tagli longitudinali
(Fig. 17)

In questo caso si tratta di segare un pezzo nel

senso della lunghezza.

Uno spigolo del pezzo da segare viene premuto

contro la guida parallela (7), mentre il lato piatto &

appoggiato sul piano di lavoro (1).

Il coprilama (2) deve essere sempre abbassato

sul pezzo da tagliare.

La posizione di lavoro in caso di taglio longitudi-

nale non deve essere mai sulla stessa linea del

taglio.

® |mpostate la guida parallela (7) in base
all’altezza del pezzo da lavorare e alla larg-
hezza desiderata. (vedi 7.3)

® |Inserite la sega.

®  Appoggiate le mani con le dita chiuse piane
sul pezzo da lavorare e spingetelo lungo la
guida parallela (7) nella lama (4).

® Con la mano destra o sinistra (a seconda del-
la posizione della guida parallela), spingete
la guida laterale solo fino al bordo anteriore
della calotta protettiva.

® Spingete il pezzo da lavorare sempre fino alla
fine del cuneo (5).

® Lo scarto di taglio rimane sul piano di lavoro
(1) fino a quando la lama (4) non si trova nuo-
vamente a riposo.

® Fissate i pezzi da lavorare lunghi affinché non
si ribaltino una volta tagliati! (per es. supporto
ecc.)

8.1.2. Segare pezzi sottili (Fig. 18)

| tagli longitudinali dei pezzi da lavorare con una
larghezza inferiore ai 120 mm devono essere as-
solutamente eseguiti con I'ausilio di uno spintore
(8). Lo spintore & compreso nella fornitura.
Sostituite subito uno spintore consumato o dan-
neggiato.

8.1.3. Segare pezzi molto sottili (Fig. 19)

® Per tagli longitudinali di pezzi da lavorare mol-
to sottili con una larghezza di 30 mm o meno
si deve assolutamente usare uno spintore.

® Intal caso si deve preferire la superficie di
guida in basso della guida parallela.

® Lo spintore non & compreso tra gli elementi
forniti! (Reperibile presso i rivenditori specia-
lizzati) Sostituite tempestivamente uno spin-
tore consumato.

8.1.4. Esecuzione di tagli trasversali
(Fig. 16/20)

| tagli trasversali vengono eseguiti fondamental-

mente utilizzando la guida parallela (7).

® Regolate lalama (4) sullinclinazione deside-
rata. (vedi 7.5)

® Impostate la guida parallela (7) in base alla
larghezza e all’altezza del pezzo da lavorare
(vedi 7.3.1).

e Eseguite il taglio in modo corrispondente alla
larghezza del pezzo da lavorare (vedi 8.1.1,
8.1.2e8.1.3).

8.1.5. Esecuzione di sezioni (Fig. 21)

® Spingete la guida trasversale (14) in una delle
due scanalature (21) del piano di lavoro e
impostate I'inclinazione desiderata. (vedi 7.4)
Se anche la lama (4) dovesse essere posta
obliqua, allora si deve usare la scanalatura
(21) che non permette alla vostra mano e alla
guida trasversale di entrare in contatto con il
coprilama.

® Spingete saldamente il pezzo da lavorare
contro la guida trasversale (14).

® Inserite la sega.

® Per eseguire il taglio spingete la guida tras-
versale (14) e il pezzo da lavorare in direzione
della lama.

® Avvertenza!
tenete sempre il pezzo da lavorare spinto con
la guida, mai il pezzo libero che viene tagliato.

® Spingete la guida trasversale (14) sempre
fino a quando il pezzo da lavorare sia comple-
tamente tagliato.

¢ Disinserite di nuovo la sega. Eliminate lo
scarto di taglio solo quando la lama & ferma.

9. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.
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10. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di
ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

10.1 Pulizia

e Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite Papparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

10.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricis-
ta.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

10.3 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

10.4 Ordinazione di pezzi di ricambio e
accessori

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-

cessario indicare quanto segue:

® Tipo di apparecchio

® Numero di articolo dell‘apparecchio

® Numero di identificazione dell'apparecchio

® Numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

L —
Elﬂilﬁirm Consiglio! Per un buon risul

=g tato di lavoro consigliamo
gli accessori di qualita di
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

11. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
Vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

12. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in

modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-

chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo

le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

® |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di col-
legamento. Cio significa che non ne & consentito I'uso con collegamento prese scelte a piacimento.

® In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparecchio pud causare delle variazioni temporanee di
tensione.

e |l prodotto & concepito solo per I‘utilizzo collegato a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete Z sys = 0,34 Q, oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

® In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell‘energia elettrica, che la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi
uno dei due requisiti citati a) oppure b).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Cinghia trapezoidale, spazzole di carbone, insert,
spintore
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all'apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio é difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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9

Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

@®

Forsigtig! Brug hegrevaern. Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage horetab.

R

Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundheds-
skadeligt stov. Der mé ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stov,
som star ud fra maskinen, kan forarsage synstab.

®

Forsigtig! Fare for kvaestelse! Hold haenderne borte fra den roterende savklinge.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-3, 7-8, 11-14)
1 Savbord

Klingeveern

Stedpind

Savklinge

Klgvekile

Bordindlaeg
Parallelanslag

Handhijul

Indstillings- og fikseringsgreb
10 Understel

11 Teend/Sluk-knap

12 Excenterarm

13 Gummifod

14 Tveeranslag

15 Skrue

16 Sugeadapter

17 Skrue m/forseenket hoved
18 Hul (klavekile)

19 Fastspeendingsskrue

20 Skrue

21 Not

©ONDOIAWN =

22 Skala

23 Anslagsskinne

24 Holder

25 Slids

26 Skrue

27 Slids

28 Ledeskinne

29 Staben (A)

30 Tveerstraeber (B)

31 Leengdestraeber (C)
32 Afstiver

33 Breddeudvidelse
34 Veerktojskrog

35 Udsugningsslange
36 Ekstra staben

37 Ringnagle 10/13 mm
38 Ringnagle 10/21 mm
39 Bordforleengelse

a Sekskantskrue
b  Maetrik
¢ Rundhovedet skrue

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kegbet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Klingeveern
Stedpind
Parallelanslag
Gummifod (4x)
Tveeranslag
Anslagsskinne
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Staben (4x)
Leengdestraeber (2x)
Tveerstreeber (2x)
Afstivning (4x)
Breddeudvidelse (2x)
Bordforleengelse
Monteringsmateriale
Ringneggle 10/13 mm
Ringnegle 10/21 mm
Sugeslange

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Bordrundsaven er beregnet til laengde- og tveer-
savning (kun med tveeranslag) i alle typer tree,
under hensyntagen til maskinens storrelse. Rund-
holt, uanset type, ma ikke bearbejdes med saven.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tiltaenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det veere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
beeres alene af brugeren/ejeren.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Brug kun savklinger, som egner sig til brug pa
maskinen (hardmetal- eller CV-klinger). HSS-klin-
ger og kapskiver, uanset type, ma ikke anvendes.

Med til korrekt brug af saven hgrer ogsa, at alle
sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger i
betjeningsvejledningen folges.

Personer, som er beskeeftiget med betjening og
vedligeholdelse, skal have et godt kendskab til
maskinen og dens funktioner og veere instrueret

i de risici, der er forbundet med at omgas maski-
nen. Der henvises desuden til gaeldende sikker-
hedsbestemmelser — disse skal folges. Det sam-
me skal gvrige almindelige arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske bestemmelser.

Foretages der aendringer pa maskinen, vil ga-
rantien miste sin gyldighed. Selv ved korrekt
anvendelse af maskinen er der stadig nogle risi-
kofaktorer, du skal vaere opmeerksom pa. Felgen-

de punkter skal naevnes, afhaengig af maskinens
konstruktion og opbygning:
® Beroring af savklingen i det uafskeermede

savomrade.
® Indgreb i den roterende savklinge (sveer
kveestelse)
e Tilbageslag af arbejdsemner og dele heraf.
e Klingebrud.

* Udslyngning af fejlbehaeftede hardmetalsdele
fra savklingen.

® Risiko for hgreskader ved arbejde uden brug
af hgreveern.

* Sundhedsskadelig emission af treestov ved
arbejde i lukkede rum.

4. Tekniske data

Vekselstroamsmotor ................. 220-240V ~ 50Hz
Effekt P .cooiiiees S11800W S6 25 % 2000 W
Tomgangshastighed n ........c..cccooinie 5000 min
Hardmetalsavblad............ @250 x @ 30 x2,8mm
Antal taender ........oevveeeiiiiiiee e 24
Bordstarrelse ........ccccccveeiiiciiennnnn. 642 x 487 mm
Breddeudvidelse ve/hg ................. 642 x 225 mm
Bordforlaengelse ..........ccccoeeenne 487 x 220 mm
Skeerehgjde maks. ........cccocveviiiienne 85 mm/90°
.......................................................... 65 mm/45°
Hejdeindstilling ...........cceceeee trinles 0 - 85 mm

Bord drejelig ................. ... trinlgs 0° - 45°

Udsugningstilslutning ...

Veegt ..o ca.21kg
Kapslingsklasse:.........ccooererieneeieneeeniene /@
Klgvekilens tykkelse:...........ccoovveeiiieiinns 2,0 mm

Driftsart S6 25%: Kontinuerlig drift med intermit-
terende belastning (cyklusvarighed 10 min). For
at undga overophedning af motoren ma den kere
med den angivne mzerkeeffekt i 25% af cyklus-
sens varighed og skal herefter kare videre uden
belastning i 75% af cyklussens varighed.

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 61029.
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Savning

Lydtryksniveau LpA ................................. 91 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, .....cooovvrveiiieninnne, 104 dB(A)
Usikkerhed K, ..ooooveveinniniiiiicc 3dB

Ovenstaende veerdier er emissionsveerdier og er
derfor ikke nadvendigvis sikre arbejdspladsveer-
dier. Selv om emissions- og immissionsniveauer
korrelerer, kan man pa denne baggrund ikke
med sikkerhed konkludere, hvorvidt yderligere
sikkerhedsforanstaltninger er nadvendige. Fakto-
rer, som kan have indflydelse pa det nuveerende
immissionsniveau pa arbejdspladsen, er pavir-
kningstiden, arbejdsrummets seeregenheder,
andre lydkilder etc., f.eks. antal maskiner og and-
re arbejdsprocesser i neerheden. De palidelige
arbejdspladsveerdier kan variere fra land til land.
Oplysningerne er ment som en hjeelp til brugeren
til vurdering af faresituationer og risikomomenter.

Brug horeveaern.

Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!

®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og rengar maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors-

kriftsmaessigt, er der stadigveek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan

opsta, alt efter el-vaerktojets type og konst-

ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke beeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
hgrevaern.
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5. Inden ibrugtagning

Inden du slutter hgvlen til stramforsyningsnettet,
skal du kontrollere, at dataene pa meerkepladen
stemmer overens med netdataene.

Advarsel!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa hovlen.

® Pak bordrundsaven ud, og undersog den for
eventuelle transportskader.

Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt,
dvs. den skal skrues fast til en arbejdsbaenk
eller et understel.

Alle afskaermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal veere korrekt pAmonterede, inden
maskinen tages i brug.

Savklingen skal kunne kare frit rundt.

Hvis du arbejder med tree, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt
og beveegelige dele gar let og friktionsfrit.

6. Montering

Fare! Traek stikket ud hver gang for vedlige-
holdelse, omstilling og montage.

6.1 Montering af understel (fig. 4-5)

® Vend bordrundsaven, og laeg den ned pa jor-
den.

Skru de fire stetteben (29) lost pa saven med
sekskantskruerne (a).

Skru nu lzengdestraeberne (31) og tvaerstree-
berne (30) lost sammen med stgttebenene
ved hjeelp af de rundhovede skruer (c) og
motrikkerne (b). Vigtigt: De leengste straebere
skal monteres i siden.

Til sidst spaendes alle skruer og matrikker pa
understellet fast.

Skru de ekstra bordben (36) pa de bageste
bordben (29) saledes, at de vender mod
bagsiden af maskinen (fig. 5).

Seet gummifedderne (13) pa bordbenene
(29).
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6.2 Montering af breddeudvidelse (fig. 6)

® Fastger breddeudvidelserne (33) og bord-
forleengelsen (39) lost pa savbordet (1) med
skruerne (a) og metrikkerne (b).

®  Skru stiverne (32) lgst pa rundsavens kabinet
og pa breddeudvidelserne (33) og pa bordfor-
leengelsen (39) (fig. 6).

® Ret breddeudvidelserne (33) og bordforlaen-
gelsen (39) lige i forhold til savbordet.

® Til sidst speendes alle skruer fast.

6.3 Pa-/afmontering af klingebeskytter
(fig.3,7)

e Seet klingebeskytteren (2) pa klgvekilen (5),
saledes at skruen passer gennem hullet (18) i
klavekilen.

e Speend ikke skruen (15) for stramt til; klinge-
beskytteren skal stadig kunne beveeges frit.

® Afmontering sker i modsat reekkefalge.

Advarsel!

Inden savningen pabegyndes, skal klinge-
beskytteren (2) seenkes ned over arbejdsem-
net.

6.4 Udskiftning af bordindlaeg (illustr. 8)

® Erbordindleegget slidt eller beskadiget, skal
det udskiftes, ellers er der en forhgjet skades-
risiko.

® Savbladsveernet (2) tages af.

® De 1 skruer med forseenket hoved (17) fier-
nes.

o Det slidte bordindlaeg (6) treekkes opad og
tages ud.

® Montering af det nye bordindleeg foretages i
den omvendte raekkefolge.

6.5. Indstil klovekilen (fig. 9,10)

® Fare! Traek netstikket ud.

Indstil savklingen (4) til maks. snitdybde, bring

den i position 0°, og fikser den.

Afmonter klingebeskytteren (se 6.2).

Tag bordindlaegget (6) ud (se 6.4).

Losn fastspeendingsskruen (19).

Klgvekilen (5) skubbes opad, indtil afstanden

mellem savbord (1) og klevekilens (5) over-

kant er pa ca. 10 cm.

e Afstanden mellem savblad (4) og klovekile (5)
skal veere 3-5 mm.

® De to unbrakoskruer (19) strammes igen, og
bordindlaegget (6) monteres (fig. 8).

6.6 Montering/Skift af savklinge (fig. 7)

®  Vigtigt! Treek netstikket ud.

® Fjern bordindleegget ved at lasne de to skruer
med forseenkede hoveder (se 6.4).

® Lgsn metrikkerne, idet du seetter en nagle
(NV 21) pa metrikken og seetter en anden
gaffelnggle (NV 10) pa motorakslen til at hol-
de imod med.

®  Vigtigt! Drej metrikken i savklingens rotations-
retning.

e Tag den yderste flange af, og treek den gamle
savklinge af den inderste flange ved at treekke
skrat nedad.

® Rens savklingens flange grundigt, inden du
monterer den nye savklinge.

e Seet den nye savklinge i i omvendt raekkefol-
ge, og spaend den fast.

®  Vigtigt! Husk rigtig rotationsretning, teender-
nes skra skeereflade skal pege imod rotati-
onsretningen, dvs. fremad (se pil pa klinge-
beskytteren).

® Genmonter og indstil klovekile (5) og klinge-
beskytter (2) (se 6.3, 6.5).

® Inden du arbejder videre med saven, skal du
checke, om beskyttelsesudstyret virker, som
det skal.

7. Betjening

7.1. Teend-/slukknap (fig. 1)

® Saven teendes ved at trykke pa den grenne
knap .I. Vent med at begynde at save, til sav-
klingen har néet sit maksimale omdrejnings-
tal.

® Tryk pa den rade knap .0. for at slukke for sa-
ven igen.

7.2. Skaeredybde (illustr. 1)
Ved at dreje handhjulet (8) indstilles savbladet (4)
til den gnskede skeeredybde.

Mod uret:
storre skaeredybde

Med uret:
mindre skaeredybde
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7.3. Parallelansats

7.3.1. Ansatshgjde (illustr. 11-14)

Parallelansatsen (7), der er med i leveringen,
har to styreflader af forskellig hgjde.
Afheengigt af tykkelsen af det materiale, der
skal skeeres, skal ansatsskinnen (23) anven-
des jf. illustr. 12 for tykt materiale og jf. illustr.
13 for tyndt materiale.

For at omstille ansatsskinnen (23) til den
nederste styreflade skal begge fingerskruer
(26) losnes, sa ansatsskinnen (23) kobles fra
holderen (24).

Begge fingerskruer (26) treekkes ud gennem
en slids (27) i ansatsskinnen (23) og gen-
indseettes i den anden slids (25).
Ansatsskinnen (23) genmonteres pa holderen
(24).

Omistilling til den hgje styreflade gennemferes
analogt.

7.3.2. Snitbredde (Fig. 14)

Ved laengdeskaering af treedele skal paral-
lelanslaget (7) benyttes.

Parallelanslaget (7) kan monteres pa begge
sider af savbordet (1).

Parallelanslaget (7) skal seettes ind i ledeskin-
nen (28) pa savbordet (1).

Ud fra skalaen (22) pa ledeskinnen (1) kan
parallelanlaget (7) indstilles til det onskede
mal.

Ved at trykke pa excenterarmen (12) kan
parallelanslaget klemmes fast i den egnskede
position.

7.3.3. Indstilling af ansatslaengde

(illustr. 11-14)

For at undga, at arbejdsemnet klemmes fast,
er det muligt at skubbe ansatsskinnen (23) i
leengderetning.

Tommelfingerregel: Ansatsens bagende sto-
der imod en taenkt linje, som begynder om-
trent ved midten af savbladet og lgber bagud
med 45°.

At indstille den gnskede skaerebredde

- Fingerskruerne (26) lgsnes, og ansatsskin-
nen (23) skubbes frem, indtil der er kontakt
med den taenkte 45° linje.

- Fingerskruerne (26) strammes igen.

7.4. Tveeransats (illustr. 15)

e Tveeransatsen (14) tages ud af holderen og
skubbes ind i savbordets fal (21).

® Fingerskruen (20) losnes.

e Tveeransatsen (14) drejes, indtil pilen viser
det gnskede vinkelmal.

® Fingerskruen (20) strammes igen.

Vigtigt!!

® Ansatsskinnen (23) ma ikke skubbes for langt
imod savbladet.

e Afstanden mellem ansatsskinnen (23) og
savbladet (4) skal vaere ca. 2 cm.

7.5.Vinkelindstilling (fig. 16)

® Losn fikseringsgrebet (9).

e Juster klingevinklen ved at trykke handhjulet
(8) hen mod maskinen, samtidigt med at det
drejes.

® Fastlas fikseringsgrebet.

8. Drift

Advarsel!

® Der anbefales en proveskeering efter hver
omstilling for at kontrollere de indstillede mal.

e Efter at du har taendt for saven, skal savbla-
dets maksimale omdrejningshastighed afven-
tes, for savningen pabegyndes.

® Pas pa ved opskeering!

® Maskinen ma kun benyttes sammen med
udsugning. Udsugningskanalerne skal efter-
ses og renses med jeevne mellemrum.

® Kappen pé klingeveernet kan aftages, sa der
kan tilsluttes en udsugningsslange pa klinge-
veernet.

8.1.1. Skeering pa langs (illustr. 17)

Herved gennemskeeres et arbejdsemne i dets

leengderetning.

En af arbejdsemnets kanter trykkes mod paral-

lelansatsen (7), mens den flade side ligger pa

savbordet (1).

Savbladsveernet (2) skal altid seenkes ned pa

arbejdsemnet.

Ved en skeering pa langs ma arbejdspositionen

aldrig veere pa linje med skeeringsforlobet.

® Parallelansatsen (7) indstilles i forhold til ar-
bejdsemnets hgjde og den gnskede bredde.
(se7.3.)

® Saven teendes.

e Heenderne leegges fladt og med samlede
fingre pa arbejdsemnet, og arbejdsemnet
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skubbes ind i savbladet (4) langs parallelan-
satsen (7).

® Sideleens foring med venstre eller hgjre hand
(afhaengig af parallelansatsens position) kun
indtil beskyttelseskappens forkant.

® Arbejdsemnet skal altid skubbes igennem
indtil enden af klgvekilen (5).

e Skeeringsaffaldet bliver liggende pa savbor-
det (1), indtil savbladet (4) befinder sig i ud-
gangspositionen.

® Lange arbejdsemner skal sikres imod at falde
ned i slutningen af skeereprocessen (f.eks.
afrulningsstander etc.)

8.1.2. Skeering i smalle arbejdsemner

(illustr. 18)
Skeering péa langs af arbejdsemner, som er under
120 mm brede, skal under alle omsteendigheder
gennemfares ved hjeelp af et skydeskaft (3). Sky-
deskaftet er med i leveringen.
Slidte eller beskadigede skydeskafter skal udskif-
tes omgaende.

8.1.3. Skeering i meget smalle arbejdsemner
(illustr. 19)

e Skeering pa langs af meget smalle arbejd-
semner, som er under 30 mm brede eller
mindre, skal under alle omsteendigheder gen-
nemfares ved hjeelp af et skydetree (a).

® Herved foretreekkes parallelansatsens
nederste styreflade.

e Skydetree er ikke del af leveringen! (Kan fas
i specialforretninger.) Slidte skydetreeer skal
skiftes ud i god tid.

8.1.4. Skraskeeringer (illustr. 16/20)

Skraskeeringer skal principielt udferes ved hjeelp

af parallelansatsen (7).

® Savbladet (4) indstilles til det enskede vin-
kelmal. (se 7.5.)

© Parallelansatsen (7) indstilles afheengigt af
arbejdsemnets bredde og hgjde.

e Skeeringer udfgres i forhold til arbejdsemnets
bredde (se 8.1.1 0g 8.1.2 0g 8.1.3)

8.1.5. Skeeringer pa tveers (illustr. 21)

e Tveeransatsen (14) skubbes i en af savbor-
dets (1) to false (a) og indstilles til det gns-
kede vinkelmal. (se 7.4.) Hvis savbladet (4)
yderligere skal stilles pa skra, skal der bruges
den fals, der ikke far handen og tvaeransatsen
til at komme i kontakt med savbladsveernet.

® Arbejdsemnet trykkes hardt mod tveeransat-
sen (14).

® Saven teendes.

e Tveeransatsen (14) og arbejdsemnet skubbes
imod savbladet for at udfere skaeringen.

e Advarsel!

Hold altid fast pa det arbejdsemne, der fores,
ikke pa det fri arbejdsemne, der afskeeres.

e Tveeransatsen (14) skubbes frem, indtil arbe-
jdsemnet er skaret helt igennem.

® Sluk saven igen.

Savaffald fiernes forst, nar savbladet star
stille.

9. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

10. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

10.1 Rengoring

® Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.
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10.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

10.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

10.4 Bestilling af reservedele og tilbehor:
Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identhnummer

* Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.isc-gmbh.info

in!
E "iE,E Tip! Det anbefales at bruge

=y forsteklasses tilbehor fra
kwb  for at opna et godt
arbejdsresultat! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

11. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

12. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktejet i den
originale emballage.
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Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktej ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifelge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
—sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iSC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes

® Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt seerlige betingelser vedrarende tils-
lutning. Det vil sige, at anvendelse via vilkarligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

® Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage forbigdende spaendingsvariation.

® Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som
a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans pa 0,34 Q, eller
b) har en tilladelig stramstyrke for konstant netstrem pa mindst 100 A pr. fase.

® Som bruger skal du sikre, om ngdvendigt i samrad med dit energiforsyningsselskab, at det tilslut-
ningssted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kilerem, kontaktkul, bordindlaeg, stedpind
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinge
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemazerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien daekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stov, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke gores geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medforer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumentation af kebet af det nye appa-
rat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er
udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i nzervaerende betjeningsvejledning.
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Innehallsférteckning

Sakerhetsanvisningar

Beskrivning av maskinen samt leveransomfattning
Andamalsenlig anvandning

Tekniska data

Fore anvandning

Montering

Anvéanda

Drift

9. Byta ut natkabeln

10. Rengdring, Underhall och reservdelsbestallning
11. Skrotning och &tervinning

12. Férvaring
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D

Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att sdnka risken fér skador

®

Obs! Béar horselskydd. Buller kan leda till att horseln forstors.

Y
B

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av tréa och andra material finns det risk for att halsovad-
ligt damm uppstar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvdnd skyddsglaségon. Medan du anvénder elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

®

Obs! Risk for skador! Grip inte in i den roterande sagklingan.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

L&s alla sékerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av séker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elstét, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen
(bild 1-3, 7-8, 11-14)
Sagbord

Skydd till sdgklinga
Paskjutare
Sagklinga

Klyvkniv

Sagplatta
Parallellanslag
Handhjul
Instélinings- och spéarrhandtag
10 Understall

11 Strdmbrytare

12 Excenterspak

13 Gummifot

14 Geringsanhall

15 Skruv

16 Utsugningsadapter
17 Forsankt skruv

18 Hal (klyvkniv)

19 Fastskruv

20 Skruv

21 Spar

22 Skala

©ON®UIAWN =

23 Anslagslist

24 Hallare

25 Spar

26 Skruv

27 Spar

28 Styrskena

29 Stativben (A)

30 Tvarbalk (B)

31 Léngsbalk (C)

32 Stodarmar

33 Bordsbreddningsdel
34 Verktygskrok

35 Spansugslang

36 Tillsats-stativben

37 Ringnyckel 10/13 mm
38 Ringnyckel 10/21 mm
39 Bordsférlangning

a Sexkantsskruv
b  Mutter
¢ Rundhuvudsskruv

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

e Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Skydd till sagklinga
Paskjutare
Parallellanslag
Gummifot (4 st)
Geringsanhall
Anslagslist
Stativben (4 st)
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Langsbalk (2 st)
Tvérbalk (2 st)

Stédarm (4 st)
Bordsbreddningsdel (2 st)
Bordsférlangning
Monteringsmaterial
Ringnyckel 10/13 mm
Ringnyckel 10/21 mm
Sugslang
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Bordscirkelsagen ar avsedd for Iangs- och
tvarsagning (endast med geringsanhall) av olika
slags virke med hénsyn till maskinens storlek.
Rundvirke av olika slag far inte sagas.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Endast passande sagklingor (HM- eller CV-
sagklingor) far anvandas till denna maskin. Det ar
férbjudet att anvanda olika slags HSS-sagklingor
eller delningsklingor.

Till maskinens &ndamalsenliga anvandning hor
ocksa att sdkerhetsanvisningarna samt monte-
ringsanvisningar och driftanvisningar i bruksan-
visningen ska féljas.

Personer som anvander och underhaller maski-
nen ska ké&nna till utrustningens funktioner och
ha instruerats om eventuella faror. Dessutom ska
gallande arbetarskyddsféreskrifter foljas exakt.
Ovriga allmanna regler fér arbetsmedicinska och
sakerhetstekniska omraden ska dven beaktas.
Om maskinen andras leder detta till att tillver-
karens ansvar fér dérutav resulterande skador
upphor att galla. Trots &ndamalsenlig anvandning
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kan sarskilda kvarstaende riskfaktorer inte utes-
lutas helt.

P& grund av maskinens konstruktion och sam-
mansattning kan foljande faror uppsta under drift:
® Risk for skador om personer ror vid sagklin-
gan inom ej skyddat sdgningsomrade.

Risk for skarskador vid ingrepp i den roteran-
de sagklingan.

Risk for att arbetsstycken eller delar slar
tillbaka.

Risk for att sdgklingan bryts sénder.

Risk for att defekta hardmetalldelar slungas ut
fran sagklingan.

Risk for horselskador vid otillrackligt buller-
skydd.

Risk fér halsofarliga emissioner av trddamm
vid anvandning inom slutna utrymmen.

4. Tekniska data

Véxelstromsmotor ................... 220-240V ~ 50Hz
Effekt P oo S11800 W S6 25% 2000 W
Tomgangsvarvtal N ........ccccoeevienenne 5000 min
Hardmetallsagklinga ....... @250 x P 30x2,8mm
Antaltander ... 24
Bordets storlek ...........cceiiiinnnn. 642 x 487 mm
Bordsbreddningsdel va/ho ............ 642 x 225 mm
Bordsférlangning .........c.ccccoceeenne 487 x 220 mm
SAghdjd MaX.......ccceeevvevveieeienieene 85 mm/90°
.......................................................... 65 mm/45°

Héjdinstalining
Svéangbart bord
Uttag for spanutsugning ..

steglést 0 - 85 mm
.... stegldst 0° - 45°

Skyddsklass:
Klyvknivens tjocklek: ..........cccocoveiiiiiinns 2,0 mm

Driftslag S6 25%: Kontinuerlig drift med inter-
mittent belastning (arbetscykel 10 min). For att
undvika att motorn varms upp till otillatet hoga
temperaturer, far motorn kéra med angiven nomi-
nell effekt 25% av arbetscykeln, och darefter 75%
av arbetscykeln utan belastning.

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 61029.
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Ta maskinen i drift

Ljudtrycksniva L - ...91 dB(A)
Osékerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ...coccoeveieieniiiiicicinne, 104 dB(A)
Osékerhet K, oo, 3dB

De angivna véardena ar emissionsvarden och
maste darfor inte tvunget motsvara sékra ar-
betsplatsvarden. Aven om det finns ett samband
mellan emissions- och immissionsnivaer, ar det
inte mojligt att utifran dessa varden héarleda om
ytterligare forsiktighetsatgarder ar nédvandiga el-
ler ej. Faktorer som kan paverka den aktuella im-
missionsnivan vid arbetsplatsen kan t ex vara hur
lang tid som inverkan foreligger, arbetsrummets
form, andra bullerkallor osv. , t ex antal maskiner
och andra angrénsande arbetsprocesser. De till-
forlitliga arbetsplatsvardena kan aven variera fran
land till land. Denna information syftar dock till att
hjélpa anvandaren att béattre uppskatta vilka faror
och risker som foreligger.

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvéand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvéands enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

5. Fére anvédndning

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

® Packa upp bordscirkelsagen och kontrollera
om den ev. har skadats i transporten.

e Se till att maskinen star stabilt, dvs. fastskru-
vad pé en arbetsbank, ett fast stativ eller
liknande.

® Innan maskinen tas i drift maste alla skydd
och sakerhetsanordningar ha monterats pa
avsett vis.

e Sagklingan maste kunna rotera fritt.

®  Var uppmarksam pa frammande féremal, t
ex spik eller skruv, om virket som ska ségas
redan har bearbetats.

® Innan du sl&r pa maskinen med strémbryta-
ren maste du Overtyga dig om att sdgklingen
ar ratt monterad och att de rérliga delarna inte
klammer.

6. Montering

Fara! Dra alltid ut stickkontakten om du ska
underhalla, bestycka eller stélla in cirkelsa-
gen.

6.1 Montera understallet (bild 4-5)

® Vrid runt bordscirkelsagen och lagg den pa
golvet.

* Fast de fyra stddbenen (29) 16st i sdgen med
sexkantsskruvarna (a).

e Skruva nu I9st at de langsgaende sneds-
tottorna (31) och de tvarsgdende snedstottor-
na (30) pa stédbenen med rundhuvudsskru-
varna (c) och muttrarna (b). Observera: De
langre snedstéttorna maste anvandas pa
sidan.

* Dra darefter at alla skruvar och muttrar i un-
derstallet.

e Skruva fast de extra stativbenen (36) pa de
bakre stativbenen (29) sa att de pekar mot
maskinens baksida (bild 5).

e Satt gummifétterna (13) pa stativbenen (29).
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6.2 Montera bordsbreddningsdelen (bild 6)

Fast bordsbreddningar (33) och bordsférlang-
ning (39) l6st i sdgbordet (1) med skruvarna
(a) och muttrarna (b).

Skruva I0st at stottorna (32) i bordscirkelsa-
gens hdlje, i bordsbreddningarna (33) och i
bordsférlangningen (39) (bild 6).

Rikta in bordsbreddningarna (33) och bords-
forlangningen (39) jamnt med sagbordet.

Dra darefter at samtliga skruvar.

6.3 Montera / demontera sagklingans skydd

(bild 3, 7)

Satt sagklingans skydd (2) pa klyvkniven (5)
sa att skruven passar genom klyvknivens hal
(18).

Dra inte at skruven (15) for hart - skyddet
maste vara rorligt.

Demontera i omvand ordningsfoljd.

Varning!
Innan du borjar sdga maste sagklingans
skydd (2) sdnkas ned mot arbetsstycket.

6.4 Byta ut sagplattan (bild 8)

Byt ut sagplattan om den &r sliten eller ska-
dad, eftersom det annars finns risk for per-
sonskador.

Ta av skyddet (2) till sdgklingan.

Ta bort de sex férsénkta skruvarna (17).
Lyft upp den slitna sagplattan (6).

Montera den nya sagplattan i omvénd ord-
ningsféljd.

6.5. Stélla in klyvkniven (bild 9,10)

Fara! Dra ut stickkontakten.

Stall in sagklingan (4) pa maximalt sagdjup
och i laget 0° samt spérra déarefter.
Demontera sagklingans skydd (se 6.2).

Ta ut sagplattan (6) (se 6.4).

Lossa pa fastskruven (19).

Skjut klyvkniven (5) uppat tills avstandet mel-
lan sagbordet (1) och klyvknivens ovankant
(5) uppgar till ca 10 cm.

Avstandet mellan sagklingan (4) och klyvkni-
ven (5) boér uppga till 3-5 mm.

Dra at de bada inbuss-skruvarna (19) pa nytt
och montera sagplattan (6) (bild 6).

6.6 Montera / byta sagklingan (bild 7)

Obs! Dra ut stickkontakten.

Ta ut sagplattan genom att lossa pa de tva
férsankta skruvarna (se 6.4)

Lossa pa muttern genom att vrida med en ny-
ckel (strl. 21) vid muttern och halla emot med
en gaffelnyckel (strl. 10) vid motoraxeln.
Obs! Vrid muttern i sgklingans rotationsrikt-
ning.

Ta av den yttre flansen och dra sedan av den
gamla klinganfran den inre flansen i en rorel-
se snett nedat.

Rengoér sagklingans flans noggrant innan du
monterar den nya sagklingan.

Satt in den nya sagklingan i omvand ord-
ningsfoljd och dra sedan at

Varning! Beakta rotationsriktningen. Tander-
nas sagvinkel maste vara i rotationsriktnin-
gen, dvs. framat (se pilen pa kapan).
Montera klyvkniven (5) samt skyddet (2) pa
nytt och stéll sedan in (se 6.3, 6.5).
Kontrollera att alla skyddsanordningar ar
funktionsdugliga innan du fortsétter anvanda
sagen.

7. Anvanda

7.1. Strombrytare (bild 1)

Tryck pa den gréna knappen “I” for att koppla
in sagen. Véanta tills sdgklingan har natt sitt
maximala varvtal innan du borjar saga.
Tryck pa den roda knappen “0” for att koppla
ifrAn sdgen pa nytt.

7.2. Sagdjup (bild 1)
Vrid pa handhjulet (8) for att stélla in sagklingan
(4) pa avsett sagdjup.

Motsols:
storresagdjup

Medsols:
mindresagdjup
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7.3. Klyvanhall

7.3.1. Anhallshéjd (bild 11-14)

* Det bifogade klyvanhallet (7) har tva olika
héga styrningsytor.

® Beroende pa tjockleken i materialet som ska
sagas, maste anhallslisten (23) som visas i
bild 12 anvéandas fér tjockt material och listen
i bild 13 anvandas fér tunt material.

e For att andra anhallslisten (23) till den lagre
styrningsytan méaste de bada raffelskruvarna
(26) lossas for att anhallslisten (23) ska kun-
na tas av fran hallaren (24).

® Tautde bada raffelskruvarna (26) genom det
ena sparet (27) i anhallslisten (23) och satt
sedan in dem i det andra sparet (25).

® Montera anhallslisten (23) pa hallaren (24) pa
nytt.

e Stallin till den évre styrningsytan pa samma
satt.

7.3.2. Snittbredd (bild 14)

® Anvand klyvanhallet (7) vid langssagning av
virke.

e Klyvanhallet (7) kan monteras pa bada sidor-
na av sagbordet (1).

e Séttin klyvanhallet (7) i sdgbordets (1)
styrskara (28).

e Stallin klyvanhallet (7) pa avsett matt med
hjélp av skalan (22) pa sagbordet (1).

® Tryck ned excenterspaken (12) for att klamma
fast klyvanhallet i avsett lage.

7.3.3. Stalla in anhallslédngd (bild 11,14)

®  For att undvika att arbetsstycket kldms fast
kan anhallslisten (23) forskjutas i langdled.

® Tumregel: Den bakre delen av anhallet ligger
emot en teoretisk linje som bérjar ungefér i
sagklingans mitt och I6per bakat under 45°.

e Stallin den erforderliga sagbredden
- Lossa pa raffelskruvarna (26) och forskjut
anhallslisten (23) s& langt tills den teoretiska
45°-linjen vidrors.
- Dra at raffelskruvarna (26) pa nytt.

7.4. Geringsanhall (bild 15)

e Taut geringsanhallet (14) ur fastet och skjut
in det i sdgbordets (21) skara (a).

® Lossa pa raffelskruven (20).

® Vrid pa geringsanhéllet (14) tills pilen (33)
star pa avsett vinkelmatt.

® Dra at réffelskruven (20) pa nytt.

Varning!
e Skjut inte anhallslisten (23) for langt mot sag-
klingan.

* Avstandet mellan anhallslisten (23) och sag-
klingan (4) bor uppga till ca 2 cm.

7.5. Stélla in vinkeln (bild 16)

® Lossa péa sparrhandtaget (9).

® Justera in sagklingans vinkel genom att tryc-
ka handhjulet (8) mot maskinen och samtidigt
vrida runt.

® Sparra sparrhandtaget.

8. Drift

Varning!

e Efter varje ny instéllning rekommenderar vi att
du gor en provsagning for att kontrollera att
matten som har stéllts in verkligen stdmmer.

e Efter att du har kopplat in sdgen méaste du
vanta tills sagklingan har natt sitt maximala
varvtal innan du bérjar saga.

® Var forsiktig vid insagning!

e Anvand maskinen endast med en suganord-
ning. Kontrollera och rengér utsugningskana-
lerna regelbundet.

® Locket pa skyddet till sdgklingan kan tas
av sa att en spansugslang kan anslutas till
skyddet.

8.1.1 Utfora langssagning (bild 17)

Vid langssagning sagas ett arbetsstycke igenom i

hela sin langd.

Tryck arbetsstyckets ena kant mot klyvanhallet (7)

medan den platta sidan ligger pa sagbordet (1).

Skyddet (2) till sagklingan maste alltid vara sankt

Over arbetsstycket.

Vid langssagning far du aldrig sta i linje med sa-

griktningen.

e Stallin klyvanhallet (7) med hansyn till arbets-
styckets héjd och den avsedda bredden. (se
7.3)

* Kopplain sagen.

® Hall med handflatorna med fingrarna sténg-
da pa arbetsstycket och skjut arbetsstycket
langs med klyvanhallet (7) och vidare in i sag-
klingan (4).

e Styrisidled med vanster eller hoger hand
(beroende pa var klyvanhallet ar placerat)
fram till skyddskapans framkant.

e Skjut alltid igenom hela arbetsstycket fram till
klyvknivens (5) slut.

e Lat virkesavfallet ligga kvar pa sagbordet (1)

-74-

Anl_TC_TS_2025_1_UA_SPK9.indb 74 02.11.2017 08:34:49



tills sagklingan (4) har stannat helt.

® Spann fast langa arbetsstycken for att for-
hindra att de tippar vid slutet av sdgningen
(anvand t ex rullstativ eller liknande).

8.1.2. Saga smala arbetsstycken (bild 18)
Om arbetsstycken som ar smalare &n 120 mm
ska sdgas pa langden maste en paskjutare (3)
tvunget anvandas. En paskjutare ingar i leveran-
sen. Byt genast ut paskjutaren om den ar sliten
eller skadad.

8.1.3. Sdga mycket smala arbetsstycken
(bild 19)

®  Om mycket smala arbetsstycken, dvs med en
bredd under 30 mm, ska sagas pa langden
maste en skjutplatta (a) tvunget anvandas.

e Valj helst klyvanhallets lagre styrningsyta.

e Skjutplattan ingdr inte i leveransen! (Kan
erhallas i din specialbutik) Byt ut skjutplattan
om den &r sliten.

8.1.4. Utféra snedsagning (bild 16/20)

Anvéand alltid klyvanhallet (7) nar du utfor

snedsagningar.

e Stall sagklingan (4) pa avsett vinkelmatt. (se
7.5)

e Stallin klyvanhallet (7) beroende pa arbets-
styckets bredd och héjd (se 7.3.1).

e Utfér sdgningen med hansyn till arbetssty-
ckets bredd (se 8.1.1. och 8.1.2 och 8.1.3.).

8.1.5. Utfora kapsagning (bild 21)

e Skjut in geringsanhallet (14) i ett av sagbor-
dets (21) bada spar (a) och stéll sedan in det
pa avsett vinkelmatt. (se 7.4) Om sagklingan
(4) dessutom ska snedstéllas, maste samma
spar anvandas som ska forhindra att din hand
och geringsanhallet kommer i kontakt med
sagklingans skydd.

o Tryck arbetsstycket ordentligt mot geringsan-
hallet (14).

® Kopplain sagen.

e Skjut geringsanhallet (14) och arbetsstycket
mot sagklingan for att utféra sagningen.

® Varning!

Hall alltid fast arbetsstycket som fors framat,
inte den del som ska sagas av.

e Skjut alltid geringsanhallet (14) sa langt
framat tills arbetsstycket har sdgats igenom
helt.

* Koppla ifrdn sdgen pa nytt.

Ta inte bort virkesavfallet férran sagklingan
har stannat helt.

9. Byta ut natkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats mas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjéanst eller av
en annan person med liknande behérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

10. Rengdring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infér alla rengérings-
arbeten.

10.1 Rengdra maskinen

® Hall skyddsanordningarna, ventilationsdpp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

e Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengdr maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elekt-
riska slag.

10.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallatér.

10.3 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver un-
derhall.

-75-

Anl_TC_TS_2025_1_UA_SPK9.indb 75 02.11.2017 08:34:49



10.4 Reservdels- och tillbehérsbestélining
Ange féljande information nér du bestaller reser-
vdelar:

®  Produkttyp

® Produktens artikelnummer

® Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret fér reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

E ﬁlﬁ}@ Tips: For bra arbetsresultat

rekommenderar vi hogvérdi-
ga tillbehor fran
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

11. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ladmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun f6r professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

12. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5

och 30°C. Forvara elverktyget i originalforpack-
ningen.
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Endast f6r EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgors av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in for miljdvanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehérsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran iSC GmbH.

Med forbehall for tekniska &ndringar.

®  Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och ar underkastad sérskilda anslutningsvillkor. Detta
betyder att produkten inte far anslutas till valfria anslutningspunkter.

© Vid bristfalliga villkor i elnatet kan maskinen leda till temporara spanningsvariationer.

® Produkten far endast anvandas vid anslutningspunkter
a) som inte 6verskrider en max. tilldten natimpedans ”0,34 Q” eller
b) vars nét har en kontinuerlig strombelastbarhet pa minst 100 A for varje fas.

® | din egenskap som anvandare méaste du sakerstélla, vid behov i samrad med eldistributionsbola-
get, att anslutningspunkten vid vilken produkten ska anvandas uppfyller ett av ovan ndmnda villkor
a) eller b).
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kilrem, kolborstar, sagplatta, paskjutare
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Sagklinga
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.

-78-

Anl_TC_TS_2025_1_UA_SPK9.indb 78 02.11.2017 08:34:50



Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vdnder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvadndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvants inom yrkesméssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &andamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och galler fran datumet nar produkten koptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar gélla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller ven vid hem-
besdk.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att gdra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du har kdpt
denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan képebevis eller utan markskylt tacks inte av
vara garantitjnster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garan-
titjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

Foér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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®

Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si precist navod k obsluze

®

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plsobeni hluku miiZze zpUsobit ztratu sluchu.

Y
B

Varovani! Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych materialG mdze vzni-
kat zdravi kodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a prachy vystu-
pujici z pfistroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.

®

Varovani! Nebezpeéi zranéni! Nesahat na bézici pilovy kotou¢.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpeci!

Prectéte si vSechny bezpecénostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-3, 7-8, 11-14)
1. Stll pily

2 Ochrana pilového kotouce

3 Posuvnaty¢

4 Pilovy kotou¢

5 Roztahovaci klin

6 Vlozka stolu

7 Paralelni doraz

8 Ruéni kolo

9 Nastavovaci a zajistovaci rukojet
10 Podstavec

11 Za-/vypinaé

12 Excentricka packa

13 Gumova botka

14 P¥iény doraz

15 Sroub

16 Odsavaci adaptér

17 Sroub se zapusténou hlavou
18 Otvor (roztahovaci klin)

19 Upevnovaci Sroub

20 Sroub

21 Drazka

22 Stupnice

23 Dorazova lista

24 Drzak

25 Zafez

26 Sroub

27 Zarez

28 Vodici lista

29 Noha (A)

30 Pri¢na pricka (B)

31 Podélna pficka (C)

32 Vzpéry

33 Rozsifeni stolu

34 Hacek na nastroj

35 Odsavaci hadice

36 Pridavna noha

37 Kili¢ s ockem 10/13 mm
38 Kili¢ s ockem 10/21 mm
39 Prodlouzeni stolu

a  Sroub se $estihrannou hlavou
b Iylatice
¢ Sroub s kulatou hlavou

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dil(i se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluenstvi, zda neby-
ly pfi prepravé poskozeny.

e Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Ochrana pilového kotouce
Posuvna ty¢

Paralelni doraz

Gumova botka (4x)

Pri¢ny doraz

Dorazova lista

Noha (4x)

Podélné vzpéra (2x)
PFiéna vzpéra (2x)
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Vzpéra (4x)

Rozsifeni stolu (2x)
Prodlouzeni stolu
Montazni material

Kli¢ s ockem 10/13 mm
Kli¢ s ockem 10/21 mm
Saci hadice

Originalni navod k pouziti
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucéelu uréeni

Univerzalni kotou€ova pila slouzi k podélnému
a pficnému fezani (pouze s pfi¢nym dorazem)
dfeva v8eho druhu, odpovidajic velikosti stroje.
Kulatina véeho druhu nesmi byt fezana.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu ur€eni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovidé pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové
kotouce (tvrdokov nebo CV). Pouziti pilovych
kotoucu z vysoce vykonné rychlofezné oceli
(HSS) a délicich kotou¢li véech druht je zakaza-
no.

Soucasti pouziti podle ucelu uréeni je také dbat
bezpecénostnich pokynl(, tak jako navodu k
montazi a provoznich pokynt v navodu k pouZiti.
Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt

s timto seznameny a byt pou¢eny o moznych
nebezpecich.

Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany
platné pfedpisy k pfedchazeni urazdm.

Dale je treba dodrzovat ostatni vSeobecna pra-
vidla v pracovnélékarfskych a bezpecnostneé tech-
nickych oblastech.

Zmeény na stroji zcela vyluéuji rueni vyrobce a z
toho vzniklé Skody.

| pfes pouziti podle u€elu uréeni nelze zcela
vylougit urcité rizikové faktory. Podminéno konst-
rukci a uspofadanim stroje se mohou vyskytnout

nasleduijici rizika:

e Dotyk pilového kotouce v nezakryté oblasti
fezani.

e Zasah do béziciho pilového kotouce (fezné
urazy).

®  Zpétné vrhani obrobkd a ¢asti obrobkd.

®  Zlomeni pilovych kotoucu.

° Vymrsténi chybnych asti ze slinutych
karbid( z pilového kotouce.

® Poskozeni sluchu pfi nepouzivani ochrany
sluchu.

e Zdravi Skodlivé emise dfevnych prachi pfi
pouziti v uzavienych prostorech.

4. Technicka data

Motor na stfidavy proud........... 220-240V ~50 Hz
Vykon P ..o S11800 W S6 25% 2000 W
Pocet otacek naprazdno n; .................. 5000 min
Pilovy kotou¢ z

tvrdoKOVU ..cceeeeeiiiiiee @250 x @ 30 x2,8 mm
PoCet ZUDU ......ceeeceeeceee e 24
Velikost StolU......eveeiieieiieeceieee 642 x 487 mm
Rozsiteni stolu pr/le ........cccceeenneee.. 642 x 225 mm
Prodlouzeni stolu ........c.ccceevveeeneen. 487 x 220 mm
Hloubka fezu max. .......cccccceeevveeennns 85 mm/90°
.......................................................... 65 mm/45°
Vy8koveé nastaveni................... plynule 0 - 85 mm

Sl VYKYVNY .o plynule 0° - 45°
Pfipojka pro odsavani
Hmotnost: ....... .
Trida OChrany: ......ccocvevevveveiieeese e /@
Tloustka roztahovaciho klinu: .................. 2,0 mm

Druh provozu S6 25 %: Trvaly chod s
prerusovanym zatizenim (doba pracovniho cyklu
10 min). Aby nebyl motor nepfipustné zahfivan,
smi byt motor 25 % pracovniho cyklu provozovan
s udanym jmenovitym vykonem a poté musi bézet
75 % pracovniho cyklu bez zatéze.

Nebezpeéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 61029.

Provoz

Hladina akustického tlaku L , ................ 91 dB(A)
NEjiStota K, oo 3dB
Hladina akustického vykonu L, .......... 104 dB(A)
Nejistota K, «ooveeveeveiiieiicic 3dB
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,Udané hodnoty jsou emisni hodnoty a nemusi
tim soucasné byt také bezpe¢nymi hodnotami na
pracovisti. Pfestoze existuje korelace mezi emis-
nimi a imisnimi hladinami, nelze z toho spolehlivé
odvodit, jestli jsou nutna dodateéna preventivni
bezpecnostni opatfeni, nebo ne. Faktory, které
mohou ovlivnit sou¢asnou, na pracovisti exis-
tujici imisni hladinu, obsahuji délku pusobeni,
zvlastnosti pracovni mistnosti, jiné zdroje hluku
atd., napf. pocet stroju a jinych sousednich
procesl. Bezpe¢né hodnoty pracovisté se mohou
také odliSovat od jedné zemé k druhé. Tato infor-
mace ma uzivateli pomoci pfi lepSim odhadnuti
nebezpedi a rizika.”

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlze zpusobit ztratu sluchu.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a €isténi
pfistroje.

® Prizplsobte Vas$ zplsob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

® 'V pripadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

®  Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Pozor!

| presto, Zze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpisu, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpedi:

1. Po8kozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
n& ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaiji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

®  Univerzalni kotou€ovou pilu vybalit a
prekontrolovat, zda nevykazuje eventualni
dopravni Skody.

®  Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole nebo pev-
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ném podstavci.

e Pred uvedenim do provozu musi byt vSechny
kryty a bezpeénostni zafizeni spravné na-
montovany.

® Pilovy kotou¢ musi byt volné oto¢ny.

e U jiz opracovaného dreva dbat na cizi télesa
jako napf. htebiky nebo Srouby atd.

* Pred zapnutim za-/vypinace se ujistéte, zda je
pilovy kotou¢ spravné namontovan a
zkontrolujte volny chod pohyblivych &asti.

6. Montaz

Nebezpeéi! Pred vSemi udrzbovymi a
prezbrojovacimi pracemi na okruzni pile vy-
tahnout sit’ovou zastréku.

6.1 Montaz podstavce (obr. 4-5)

®  Stolni kotou€ovou pilu otocit a polozit na
podlahu.

o Ctyfi nohy (29) volné nasroubuite na pilu po-
moci $roubu se Sestihrannou hlavou (a).

e Nyni naSroubujte podélné pficky (31) a pficné
pricky (30) pomoci Sestihrannych Sroubl (c)
a matic (b) volné na nohy. Pozor: Del&i pficky
musi byt pouzity na stranach.

e Poté veskeré Srouby a matice podstavce
pevné utahnout.

® NaSroubujte dodate¢né nohy (36) na zadni
nohy (29) tak, aby ukazovaly k zadni strané
stroje (obr.5).

® Nasurite gumové botky (13) na nohy (29).

6.2 Montaz rozsireni stolu (obr. 6)

® Rozsifeni (33) a prodlouzeni stolu (39) volné
upevnéte na stll pily (1) pomoci Sroubd (a) a
podlozek (b).

e Vzpéry (32) volné pfiSroubujte na kryt
kotoucové pily, na rozsifeni stolu (33) a na
prodlouzeni stolu (39) (obr. 6).

e Rozsifeni stolu (33) a prodlouzeni stolu (39)
vyrovnejte rovné se stolem.

® Nakonec vSechny Srouby pevné utahnout.

6.3 Montaz / demontaz ochrany pilového
kotouce (obr. 3, 7)

®  Ochranu pilového kotouce (2) nasadit na
roztahovaci klin (5) tak, aby Sroub zapadl do
otvoru (18) roztahovaciho klinu.

o Sroub (15) neutahovat moc pevné; ochrana
pilového kotou¢e musi zlistat volné pohybliva.

® Demontéaz se provadi v opa¢ném poradi.

-84-

02.11.2017 08:34:52



Varovani!

Pred zacatkem Fezani musi byt ochrana
pilového kotouce (2) sklopena na fezany
material.

6.4 Vyména vlozky stolku (obr. 8)

®  P¥i opotfebovani nebo poskozeni je tfreba
vlozku stolku vyménit, jinak existuje zvySené
riziko zranéni.

®  Ochranu pilového kotouce (2) sejmout.

® 6 8roubl se zapusténou hlavou (17) odstranit.

®  Opotfebovanou vlozku stolku (6) smérem
nahoru vyjmout.

® Montaz nové vliozky stolku provést v
opacném poradi.

6.5. Nastaveni roztahovaciho klinu
(obr.9,10)

* Nebezpedéi! Vytahnout sitovou zastréku.

® Pilovy kotou¢ (4) nastavit na max. hloubku
fezu, uvést do polohy 0° a zaaretovat.

© Demontovat ochranu pilového kotouce (viz
6.2.).

® Vlozku stolu (6) vyjmout (viz 6.4).

® Upevniovaci Sroub (19) povolit.

® Roztahovaci klin (5) posunout smérem nah-
oru, az ¢ini vzdalenost mezi stolkem pily (1)
a horni hranou roztahovaciho klinu (5) cca 10
cm.

® Vzdalenost mezi pilovym kotoucem (4) a
roztahovacim klinem (5) ma €init 3-5 mm.

® Obaimbusové Srouby (19) opét utahnout a
vlozku stolku (6) namontovat (obr. 8).

6.6 Montaz / vyména pilového kotouce
(obr.7)

®  Pozor! Vytahnout sitovou zastréku.

®  Vlozku stolu povolenim dvou Sroubl se
zapusténou hlavou odstranit (viz 6.4).

® Matici povolit, a to tak, Ze se jeden kli¢ (SW
21) nasadi na matici a dalsi rozvidleny kli¢
(SW 10) na pfidrzeni na hfideli motoru.

® Pozor! Matici otaCet ve sméru rotace pilového
kotouce.
Sikmo smérem dold z vnitfni pfiruby stahnout.

®  Pfiruby pilového kotouc€e pfed montazi nove-
ho pilového kotouce peclivé vycistit.

® Novy pilovy kotou¢ v opacném poradi opét
nasadit a utadhnout.

® Pozor! Dbat na smér chodu, zkoseni zubu
musi ukazovat ve sméru chodu, tzn. dopfedu
(viz Sipka na ochrané pilového kotouce).

® Roztahovaci klin (5), jako téz ochranu pilo-
vého kotouce (2) opét namontovat a nastavit
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(viz6.3.,6.5.).
Nez zaénete s pilou opét pracovat,
prekontrolujte funkénost ochrannych zafizeni.

7. Obsluha

7.1. Za-/vypinaé (obr. 1)

Stisknutim zeleného tlacitka .. je mozno pilu
zapnout. Pfed zadatkem fezani vyckat, az
pilovy kotou¢ dosahne svych maximalnich
otacek.

K vypnuti pily musi byt stisknuto ¢ervené
tlagitko .0.

7.2. Hloubka fezu (obr. 1)
Otacenim ruéni kliky (8) muze byt pilovy kotouc
(4) nastaven na pozadovanou hloubku fezu.

Proti sméru hodinovych ruéicek:
vétsi hloubka fezu

Ve sméru hodinovych ruéi¢ek:
mensi hloubka fezu

7.3. Paralelni doraz

7 3.1.Vyska dorazu (obr. 11-14)

Dodany paralelni doraz (7) disponuje dvéma
rGzné vysokymi vodicimi plochami.

Podle tloust’ky fezaného materialu musi byt
pouzita dorazova kolejni¢ka (23) podle obr.
12 pro tlusty material a podle obr. 13 pro
slaby material.

K prestavéni dorazové kolejnicky (23) na nizsi
vodici plochu musi byt uvolnény oba ryho-
vaneé Srouby (26), aby mohla byt dorazova
kolejni¢ka (26) uvolnéna od drzaku (24).

Oba ryhované Srouby (26) jednou Stérbinou
(27) v dorazové kolejni¢ce (23) vyjmout a do
druhé Stérbiny (25) opét zasadit.

Dorazovou kolejni¢ku (23) opét namontovat
na drzak (24).

Prestavéni na vysokou vodici plochu musi byt
provedeno analogicky.

7.3.2. Sitka fezu (obr. 14)
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Pfi podélném fezani dfevénych dilt musi byt
pouzit paralelni doraz (7).

Paralelni doraz (7) mize byt namontovan na
obou stranéch stolu pily (1).

Paralelni doraz (7) musi byt nasunut do vodici
drazky (28) stolu pily (1).

Pomoci stupnice (22) na vodici listé (1)

02.11.2017 08:34:52



mUiZe byt paralelni doraz (7) nastaven na
pozadovany rozmer.

Stlacenim vystfednikové paky (12) maze byt
paralelni doraz upevnén v pozadované po-
loze.

7.3.3. Nastaveni délky dorazu (obr. 11,14)

®  Aby se zabranilo vaznuti fezaného materia-
lu, je dorazova kolejnicka (23) v podéiném
sméru posouvatelna.

Zakladni pravidlo: Zadni konec dorazu narazi
na myslenou linii, ktera zaciné pfiblizné ve
stfedu pilového kotouce a pod 45° probiha
smérem dozadu.

Nastaveni potfebné Sitky fezu - ryhované
Srouby (26) povolit a dorazovou kolejni¢ku
(24) posunout tak dalece dopredu, az dojde k
dotknuti myslené 45° linie. - Ryhované Srouby
(26) opét utahnout.

. PFiény doraz (obr. 15)

Pfi¢ny doraz (14) vyndat z drzéku a zasunout
do drazky (21) fezaciho stolku (1).

Ryhovany Sroub (20) povolit.

Priény doraz (14) otacet, az Sipka ukazuje na
pozadovany uhlovy rozmér.

Ryhovany Sroub (20) opét utahnout.

Pozor!!

® Dorazovou kolejni¢ku (23) neposouvat pfilis
daleko ve sméru pilového kotouce.
Vzdalenost mezi dorazovou kolejni¢kou (23)
a pilovym kotou¢em (4) by méla €init cca 2
cm.

7.5. Nastaveni uhlu (obr. 16)

® Uvolnéte zajiStovaci rukojet (9).

Prestavte uhel pilového listu stla¢enim
ruéniho kole¢ka (8) smérem ke stroji a jeho
soucasnym otacenim.

Zajistovaci rukojet zaaretujte.
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8. Provoz

Varovani!

® Po kazdém novém nastaveni doporucujeme z
davodu prekontrolovani nastavenych hodnot
provést zkusebni fez.

Po zapnuti pily vy¢kat, az pilovy kotou¢
doséhne svého maximalniho poétu otécek, a
teprve potom zacit fezat.

Pozor pfi nafezavani!

PFistroj provozujte pouze s odsavanim.
Pravidelné kontrolujte a Cistéte odsavaci
kanaly.

Z ochrany pilového kotouce je mozné odebrat
krytku, aby mohla byt na ochranu pilového
kotouce pfipojena odsavaci hadice.

8.1.1. Provadéni podélnych fezli (obr. 17)
Zde je obrobek profiznut po své délce.

Hrana obrobku je tla¢ena proti paralelnimu do-
razu (7), ptiemz plocha strana lezi na fezacim
stolku (1).

Ochrana pilového kotouce (2) musi byt vzdy sklo-
pena na obrobek.

Pracovni postoj pfi podélném fezu nesmi byt nik-
dy v jedné linii s pribéhem fezu.

® Paralelni doraz (7) nastavit pfislusné podle
vySky obrobku a pozadované Sitky (viz 7.3).
Pilu zapnout.

Ruce se semknutymi prsty polozit ploSe na
obrobek a obrobek posouvat podél paral-
elniho dorazu (7) do pilového kotouce (4).
Boc¢ni vedeni levou nebo pravou rukou (podle
polohy paralelniho dorazu) pouze po predni
hranu ochranného krytu.

Obrobek protahnout vzdy az do konce
roztahovaciho klinu (5).

Odpad zlstane na fezacim stolku (1) lezet do
té doby, az se pilovy kotou¢ (4) opét nachazi
v klidové poloze.

Dlouhé obrobky zajistit proti pfepadnuti na
konci fezani (napf. odvalovaci stojan atd.).

8.1.2. Rezani tzkych obrobk (obr. 18)
Podélné fezy obrobkl o Sitce mensi nez 120
mm musi byt bezpodmine&né provadény

za pouziti posuvné tyce (3). Posuvna ty¢ je

v rozsahu dodavky. Opotfebovanou nebo
poskozenou posuvnou ty¢ okamzité vymeénit.
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8.1.3. Rezani velmi tizkych obrobkii (obr. 19)

®  Pro podélné fezy velmi uzkych obrobkd o
Sifce 30 mm a méné je bezpodmineéné nutné
pouzivat posuvné drevo (a).

© Pfitom je tfeba upfednostnit nizkou vodici
plochu paralelniho dorazu.

® Posuvné dfevo neni v rozsahu dodavky! (K
dostani v pfislusnych odbornych obchodech).
Opotiebované posuvné drevo véas nahradit.

8.1.4. Provadeéni Sikmych fez( (obr. 16/20)

Sikmé fezy jsou provadény zasadné za pouziti

paralelniho dorazu (7).

® Pilovy kotou¢ (4) nastavit na pozadovany
uhlovy rozmér (viz 7.5.).

® Paralelni doraz (7) nastavit podle Sitky a
vySKy obrobku (viz 7.3.1).

© Rez provést odpovidajic itce obrobku. (viz
8.1.1.a8.1.228.1.3)

8.1.5. Provadéni pfiénych fezi (obr. 21)

® P¥iény doraz (14) nasunout do jedné z obou
drazek (a) fezaciho stolku (21) a nastavit na
pozadovany uhlovy rozmér (viz 7.4.). Pokud
ma byt pilovy kotou€ (4) nastaven jesté také
Sikmo, pak je tfeba pouzit tu drazku, ktera
nepfivede Vasi ruku a pfiény doraz do kontak-
tu s ochranou pilového kotouce.

e 'V pfipadé potfeby pouzit dorazovou
kolejni¢ku (25).

® Obrobek tlagit pevné proti pfiénému dorazu
(14).

®  Pilu zapnout.

® P¥i¢ny doraz (14) a obrobek posouvat ve
sméru pilového kotouce a provést fez.

® Varovani! Drzte vzdy vedeny obrobek, nikdy
volny obrobek, ktery je ufezavan.

®  P¥iény doraz (14) posunout dopfedu vzdy tak
dalece, az je obrobek UplIné prefiznut.

®  Pilu opét vypnout. Odpad odstranit teprve
tehdy, kdyz je pilovy kotou¢ zastaven.

9. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeci!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpedim.

10. Cisténi, tdrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

10.1 Cisténi

e Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

e Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

10.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte pfekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpeéi! Uhlikové kartacky smi vymeénit pou-
ze odborny elektrikar.

10.3 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

10.4 Objednavani nahradnich dilt a
prislusenstvi:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést

nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu piistroje

e l|dentifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na

www.isc-gmbh.info
EE o -
=y Vysledky doporuéujeme
pouzivat vysoce kvalitni
pfisluSenstvi znacky
E kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

Tip: Pro dobré pracovni
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11. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZzen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

12. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 “C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.
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(074

Jen pro zemé EU
Elektrické narfadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovéani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pridané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytazZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny

®  P¥istroj splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To
znamena, ze neni pfipustné pouzivani na libovolnych pfipojnych bodech.

e Pistroj mUze pfi nepfiznivych sitovych pomérech vést k do¢asnym kolisanim napéti.

® P¥istroj je uréen vyhradné pro pouziti na pfipojnych bodech, které a) nepfekracuji maximalni
pfipustnou impedanci sité Z sys = 0,34 Q, nebo b) maji dlouhodobé proudové zatizeni sité
miniméalné 100 A na fazi.

® Coby uzivatel musite zabezpedit, pokud nutno za konzultace se svym energetickym podnikem,
aby Vas pfipojny bod, na kterém chcete pfistroj provozovat, splfioval jeden z obou jmenovanych
pozadavku a) nebo b.
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Klinovy femen, uhlikové kartacky, viozka stolu,
posuvna ty¢
Spotiebni material/spotfebni dily* Pilovy kotoué
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodéavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na presny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
®  VSimli jste si né€eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

ném to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici take telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.

Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nas$e zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vymeénu pfistroje.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle svého uc¢elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkdm nebo nedostate¢nou pééi a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, kody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
plsobenim (jako napf. Skody zplisobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny béznym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicl a za¢ina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani poZzadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni U¢tenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich doklad(l a bez typového §titku, jsou ze zaruéniho plnéni vylou¢eny
z dlivodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotrebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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SK

®

Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu

®

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku mdze spdsobit poskodenie sluchu.

4
B

Pozor! Pouzivajte ochranni masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi moze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a prach vystupuijici z
pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.

®

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesiahajte do beziaceho pilového kotuca.

-03-
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Nebezpecenstvo! 22 Stupnica

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat 23 Dorazova lista
prisludné bezpecnostné opatrenia, aby bolo 24 Drziak

mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym 25 Strbina

Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na- 26 Skrutka

vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne 27 Strbina

ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k 28 Vodiaca kol'ajnica
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze 29 Podstavcova noha (A)
budete pristroj pozic¢iavat tretim osobam, prosim 30 Prie¢nik (B)
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na 31 Pozdizna prie¢ka (C)
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame 32 Podpery

Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz- 33 Rozsirenie stola
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a 34 Nastrojovy hak
bezpecénostnych pokynov. 35 Odsavacia hadica

36 Dodato¢na podstavcova noha
37 Uzatvoreny kl'd¢ 10/13 mm

1. Bezpecénostné pokyny 38 Uzatvoreny kl'u¢ 10/21 mm
39 PredIZenie stola

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v N
Sesthranna skrutka

priloZzenej brozurke. a !

Nebezpeéenstvo! b Matica

Preéitajte si vietky bezpe&nostné pred- ¢ Skrutka s gulatou hlavou

pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani . 3

bezpeénostnych predpisov a pokynov mézu 2.2 Objem dodavky

mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz- Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. Vetky zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
pre budiice pouzitie. do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZzenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabul'ku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

* QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnute).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

* Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-3, 7-8, 11-14)
1. Pilovy stol

2 Ochrana pilového kotuca

3 Posuvny pripravok

4 Pilovy kotu¢

5 Rozovieraci klin

6 Stolna vlozka

7 Paralelny doraz

8 Rucné koliesko

9 Nastavovacia a areta¢na rukovat
10 Podstavec

11 Vypinac¢ zap/vyp

12 Excentricka paka

13 Gumena patka

14 Prie€ny doraz

15 Skrutka

16 Odsavaci adaptér

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

17 Skrutka so zapustnou hlavou : Sg:;sza p;liorae:gkllstu
18 Diera (rozovieraci klin) ° para|e|r¥ 'pdc?raz

19 Upevnovacia skrutka ° Gumenéypétka (4x)
20 SkI"Lftka ® Prie¢ny doraz

21 Drazka °

Dorazova lista
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Podstavcovéa noha (4x)
Pozdizna prie¢ka (2x)
Prie€nik (2x)

Podpera (4x)

RozS&irenie stola (2x)
Predizenie stola

Montazny material
Uzatvoreny kl'i¢ 10/13 mm
Uzatvoreny kl'u¢ 10/21 mm
Vysavacia hadica
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Stolna kotidova pila je uréena na pozdizne

a prie€ne rezanie (len s pouzitim prie€neho
dorazu) dreva akéhokol'vek druhu s primeranou
velkostou pre dany stroj. Gulatina akéhokol'vek
druhu sa nesmie rezat na tomto stroji.

Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné ru€enie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Povolené pre pouzivanie s tymto strojom su len
vhodné pilové kotuce (pilové kotuce typu HM
alebo CV). Pouzivanie pilovych kotucov typu HSS
a rozbrusovacich kotu¢ov akéhokol'vek druhu je
zakazané.

Kazdé iné odliSné pouzitie pristroja sa povazuje
za nespifiajlice Uéel pouzitia. Za $kody alebo
zranenia akéhokol'vek druhu spésobené tymto
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Sucastou spravneho Ucelového pouzitia pristroja
je taktiez dodrziavanie bezpeénostnych predpi-
sov, ako aj navodu na montaz a pokyny k pre-
vadzke nachadzajuce sa v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuju pristroj a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt s tymto oboznamené a infor-
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mované o moznych nebezpecenstvach.
Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platné
bezpecénostné predpisy proti irazom.

Musia sa taktiez dodrziavat d'alSie vSeobecné
pravidla v oblastiach pracovnej mediciny

a bezpecénostnej techniky.

Zmeny vykonané na stroji celkom vylu€uju
ru¢enie vyrobcu a ruéenie za Skody tymto sposo-
bené. Napriek spravnemu ucelovému pouzitiu sa
nemaozu niektoré Specifickeé rizikové faktory cel-
kom vylucit. Z dévodu danej konstrukcie a stavby
tohto stroja sa mozu vyskytnut nasledujuce rizika:
e Kontakt s pilovym kotu€¢om v piliacej oblasti,
ktoréa nie je prikryta.

Siahnutie do beZiaceho pilového kotuéa (rez-
né zranenie).

Spatny uder obrobkov a ¢asti obrobkov.
Zlomenie pilového kotuca.

Vymr&tenie poSkodenych tvrdokovovych Easti
pilového kotuca.

Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

Emisie dreveného prachu poskodzujuce zdra-
vie pri pouzivani v uzatvorenych miestnos-
tiach.

4. Technické udaje

Motor na striedavy prud 220-240V ~50 Hz
S1 1800 W S6 25% 2000 W

otacky privolnobehun, ....................... 5000 min
tvrdokovovy pilovy

(0] (Vo SR @250 x @ 30 x 2,8 mm
pocet pilovych zubov .........ccccoiiiiiiiiiiiieene. 24
velkost stola .......cccoeeviiiiiiiiiennn. 642 x 487 mm
RozSirenie stola lavé/pravé............ 642 x 225 mm
Predizenie stola..........cccccocvuevnee.. 487 x 220 mm
VYSKa rezu MaxX. .....cccoeevevevrveieeiennens 85 mm/90°
............................................................ 65 mm/45°

vyskové nastavenie
pilovy kotu¢ vykyvny

odsavacie pripojenie .......c.cccoeveveeeeriene. @36 mm
HMOtNOSE: ..o cca 21 kg
Trieda OChrany: .......cceecvvveveiieeeseseee s /@
Hrubka rozovieracieho klinu: ................... 2,0 mm
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Rezim prevadzky S6 25 %: Priebezna prevadzka
s t motor pocas 25 % pracovného cyklu pre-
vadzkovany na uvedeny nominalny vykon a musi
nasledne bezat pocas 75 % pracovného cyklu
bez zataZenia.

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 60745.

Prevadzka

Hladina akustického tlaku L , ............... 91 dB (A)
Nepresnost K, ..o 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 104 dB (A)
Nepresnost K, ..o 3dB

Uvedené hodnoty su namerané emisné hodno-
ty a nemusia tak zaroven predstavovat taktiez
bezpecéné hodnoty na pracovisku. Napriek tomu,
Ze existuje korelacia medzi emisnymi a imis-
nymi hladinami, nemdze sa z toho spol'ahlivo
odvodit to, ¢i su alebo nie su potrebné dodatocné
bezpecénostné opatrenia. Faktory, ktoré mézu
ovplyvihovat momentalnu imisnu hladinu nachad-
zajucu sa na pracovisku, su medzi inymi doba
trvania vplyvov, druh pracovnej miestnosti, iné
zdroje hlukov atd'’., napr. pocet strojov a inych
spribuznenych procesov. Spolahlivé hodnoty na
pracovisku sa mozu taktiez navzajom odliSovat v
jednotlivych krajinach. Tato informacia vSak nema
pouzivatela opravnit k tomu, aby neuskuto¢nil
lepSie zhodnotenie ohrozenia a rizika.

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispésobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazuijte.

® V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
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Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podrla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom $&titku pristroja suhla-
sia s Udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez za¢nete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

® Vybalit stolnu kotucovu pilu a skontrolovat, ¢i
sa na nej nevyskytuju pripadné transportné
poskodenia.

e  Stroj musi byt stabilne postaveny, t.j. na
pracovnom stole, alebo pevne priskrutkovany
na stabilnom podstavcovom rame.

e Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky
kryty a bezpeénostné pripravky spravne
namontovat.

Pilovy kotu¢ musi méct volne bezat.

e Pridreve, ktoré uz bolo opracované, je pot-
rebné dbat na cudzie telesa ako napr. klince
alebo skrutky atd'.

* Pred tym, nez stladite vypina¢ zap/vyp,
presvedcite sa o tom, ze je pilovy kotu¢
spravne namontovany a je zaru¢ena lahkost
chodu pohyblivych Easti.

-06 -
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6. Montaz

Nebezpecenstvo! Pred vSetkymi tdrzbovymi,
prestavbovymi a montaznymi pracami na
kotuicovej pile sa musi vytiahnut elektricky
kabel zo siete.

6.1 Montaz podstavcového ramu
(obr. 4-5)

e Otodit stolnu kotu€ovu pilu hore nohami a
polozit na podlahu.

o Styri podstavcové nohy (29) volne
priskrutkovat pomocou Sesthrannych skrutiek
(a) na pilu.

e Teraz volne priskrutkovat pozdizne priecky
(31) a prie¢ne prie€ky (30) na podstavcové
nohy pomocou skrutiek s gul'atou hlavou (c)
a matic (b). Pozor: DIhSie prie€ky sa musia pri
montazi pouzit postranne.

* Nakoniec pevne utiahnut vSetky skrutky a
matice podstavcového ramu.

®  Zoskrutkujte pridavné podstavcové nohy (36)
na zadné podstavcové nohy (29) tak, aby boli
nasmerovaneé k zadnej strane stroja (obr. 5).

® Nasurte gumené péatky (13) na podstavcové
nohy (29).

6.2 Montaz rozSirenia stola (obr. 6)

© Rozsirenia stola (33) a predizenie stola (39)
volne upevnit na pilovom stole (1) pomocou
skrutiek (a) a matic (b).

® Podpery (32) volne priskrutkovat na kryte
kotucovej pily a na dieloch rozSirenia stola
(33) a predizenia stola (39) (obr. 6).

© Rozsirenia stola (33) a predizenie stola (39)
zarovnat do roviny podla pilového stola.

* Nakoniec pevne utiahnut vSetky skrutky.

6.3 Montaz / demontaz ochrany pilového
kotuéa (obr. 3, 7)

®  Ochrana pilového kotuca (2) sa musi nasadit
na rozovieraci klin (5) tak, aby pasovala skrut-
ka skrz otvor (18) rozovieracieho klinu.

e Skrutku (15) nedotahovat prili§ pevne, ochra-
na pilového kotuc¢a musi ostat volne pohy-

bliva.
® Demontaz sa uskuto¢ni v opaénom poradi.
Vystraha!

Pred zahajenim pilenia musi byt ochrana
pilového kotuca (2) spustena na spracova-
vany material.

6.4 Vymena stolnej viozky (obr. 8)

6.6
°
°
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Pri opotrebeni alebo poSkodeni sa musi
stolnd vlozka vymenit, v opaénom pripade
vznika zvySené nebezpecenstvo poranenia.
Odobrat ochranu pilového kotuca (2).
Odskrutkovat 1 skrutky so zapustnou hlavou
(17).

Vybrat opotrebovanu stolnu viozku (6).
Montaz novej stolnej vliozky sa uskutoéni v
opac¢nom poradi.

. Nastavenie rozovieracieho klinu

(obr.9,10)

Nebezpeéenstvo! Vytiahnut kabel zo siete
Pilovy kotui¢ (4) nastavit na max. hibku rezu,
nastavit do 0° polohy a zaaretovat.
Demontovat ochranu pilového kotuca (pozri
bod 6.2.).

Vybrat stolnu viozku (6) (pozri bod 6.4.).
Uvolnit upevnovaciu skrutku (19).
Rozovieraci klin (5) posunut smerom nahor
tak, aby bol odstup medzi pilovym stolom (1)
a hornou hranou rozovieracieho klinu (5) cca
10cm.

Odstup medzi pilovym kotuc¢om (4) a
rozovieracim klinom (5) ma byt 3-5 mm.
Skrutku (19) znovu pevne utiahnut a
namontovat stolnu vlozku (6) naspat (obr. 8).

Montaz/vymena pilového kotuca (obr. 7)
Pozor! Vytiahnut kabel zo siete.

Po uvol'neni obidvoch skrutiek so zapustnou
hlavou odobrat stolnu viozku (pozri bod 6.4.).
Uvolnit maticu tak, Ze sa jeden kl'u¢ (velk. 21)
nasadi na maticu a druhy vidlicovy klu¢ (velk.
10) sa nasadi na hriadeli motora kvoli
kontrovaniu proti pohybu.

Pozor! Maticu tocit v smere rotacie pilového
kotuca.

Odobrat vonkajsiu prirubu a odobrat pilovy
kotu¢ smerom Sikmo nadol z vnutornej priru-
by.

Priruby pilového kotu¢a sa musia pred
montazou nového pilového kotuca dokladne
vycistit.

Novy pilovy kotu¢ znovu nasadit v obratenom
poradi a pevne dotiahnut.

Pozor! Dbajte na smer otacania, rezna
Sikmina zubov musi ukazovat v smere
otécania, t.j. smerom vpred (pozri Sipku na
ochrane pilového kotuca).

Znovu namontovat a nastavit rozovieraci klin
(5) ako aj ochranu pilového kotuc¢a (2) (pozri
body 6.3., 6.5.).

02.11.2017 08:34:55



® Pred opatovnym zahajenim prace s
kotu€ovou pilou sa musi skontrolovat
funkénost ochrannych zariadeni.

7. Obsluha

7.1.Vypinac zap/vyp (obr. 1)

e Stlac¢enim zeleného tlacidla .I. sa méze pila
zapnut. Pred zahajenim pilenia je potrebné
vyckat, kym pilovy kotu¢ nedosiahne ma-
ximalny pocet otacok.

® Aby sa pila znovu vypla, musi sa stlacit
Cervené tlacidlo .0.

7.2. Hibka rezu (obr. 1)

Otocenim nastavovacej ruénej kluky (8) sa moze
pilovy kotu¢ (4) nastavit na pozadovanu hibku
rezu.

Proti smeru ota€ania hodinovych rugiciek:
zvacsenie hlbky rezu

V smere otac¢ania hodinovych ruéiciek:
zmens3enie hibky rezu

7.3. Paralelny doraz

7.3.1.Vyska dorazu (obr. 11-14)

® Spolu s kotucovou pilou dodany paralelny
doraz (7) ma dve rozdielne vysoké vodiace
plochy.

® Podla hrubky rezanych materialov sa musi
pouzit dorazova lista (23) pre hruby material
tak, ako to je zobrazené na obr. 12, a pre

tenky material tak, ako to je zobrazené na obr.

13.

®  Aby bolo mozné dorazovu listu (23) prestavit
na nizsiu vodiacu plochu, musia sa uvolnit
obidve ryhované skrutky (26) tak, aby sa
mohla uvol'nit dorazova lista (23) von z
drziaka (24).

®  Obidve ryhované skrutky (26) vybrat von cez
prvu drazku (27) v dorazovej liste (23) a vyb-
rané skrutky znovu nasadit do druhej drazky
(25) dorazovej listy.

® Dorazov liStu (23) znovu namontovat na
drziak (24).

© Nastavenie na vy$8iu vodiacu plochu sa musi
previest analogicky k tomuto postupu.

7.3.2. Sirka rezu (obr. 14)

e Pri pozdiznom pileni kusov dreva sa musi
pouzivat paralelny doraz (7).

® Paralelny doraz (7) sa méze namontovat na
oboch stranach pilového stola (1).

® Paralelny doraz (7) sa musi nasadit do vodi-
acej listy (28) pilového stola (1).

® Pomocou stupnice (22) na vodiacej liste (1)
sa moze paralelny doraz (7) nastavit na
pozadovany rozmer.

e Stlacenim excentrickej paky (12) sa méze
paralelny doraz zaaretovat v pozadovanej
pozicii.

7.3.3. Nastavenie dizky dorazu (obr. 11,14)

® Aby sa zabranilo zablokovaniu rezaného
materialu v pile, je mozné posuvat dorazovu
ligtu (23) v pozdiznom smere.

e Zakladné pravidlo: Zadny koniec dorazu
naraza na pomyselnu priamku, ktora zacina
priblizne v strede pilového kotuca a prebieha
pod uhlom 45° smerom dozadu.

® Nastavenie pozadovanej Sirky rezu
- Uvolnit ryhované skrutky (26) a posunut
dorazovu listu (23) tak d'aleko dopredu, az sa
dotkne pomyselnej 45° priamky.

- Znovu dotiahnut ryhované skrutky (26).

7.4. Prie¢ny doraz (obr. 15)

® Prie¢ny doraz (14) nasunut do drazky (21)
pilového stola.

e Uvolnit ryhovanu skrutku (20).

® Otocit prie¢ny doraz (14) tak, aby Sipka
ukazovala pozadovanu uhlovd mieru.

®  Znovu dotiahnut ryhovanu skrutku (20).

Pozor!

® Dorazova lista (23) sa nesmie vysunut prili§
d'aleko smerom k pilovému kotucu.

®  Odstup medzi dorazovou listou (23) a pilovym
kotu¢om (4) by mal byt cca 2 cm.

7.5. Nastavenie uhla (obr. 16)

e Uvolnite areta¢nu uchytku (9).

® Nastavte uhol pilového listu tak, Ze zatlacite
ru¢né koliesko (8) smerom k stroji a su¢asne
s nim budete otacat.

e Zafixujte aretacnu uchytku.
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8. Prevadzka

Vystraha!

® Po kazdom nastaveni odporu¢ame skusobny
rez, aby sa tak skontrolovali prave nastavené
miery.

®  Po zapnuti kotucovej pily je potrebné vyckat,
kym pilovy kotu¢ nedosiahne maximalny
pocet otacok, predtym nez urobite prvy rez.

®  Pozor pri zahajovani rezu!

®  Pristroj pouzivajte len so zapojenym odsa-
vanim. Pravidelne kontrolujte a Cistite odsava-
cie kanaly.

e Zochrany pilového kotu¢a sa méze odobrat
krytka, aby bolo mozné zapojit na ochranu
pilového kotuc¢a odsavaciu hadicu.

8.1.1 Vykonavanie pozdiznych rezov (obr. 17)

Pri tomto reze sa rozreze obrobok v pozdiznom

smere. Jedna hrana obrobku sa pritlaci oproti

paralelnému dorazu (7), pricom plocha strana lezi

na pilovom stole (1). Ochrana pilového kotuca

(2) musi byt vzdy spustena na spracovavany

obrobok.

Pracovny postoj pri pozdiinom reze nesmie byt

nlkdy v jednej linii s priebehom rezu.
Paralelny doraz (7) nastavit podl'a vysky
obrobku a pozadovane;j Sirky rezu. (pozri bod
7.3)

e Zapnut pilu.

® Ruky so zovretymi prstami polozit naplocho
na obrobok a pozdiz paralelného dorazu (7)
posunut obrobok do pilového kotuéa (4).

® Postranné vedenie s lavou alebo pravou ruk-
ou (podla pozicie paralelného dorazu) len po
prednu hranu ochranného krytu.

®  Obrobok pri pileni vzdy posunut az na koniec
rozovieracieho klinu (5).

® Rezny odpad ostane na pilovom stole (1)
lezat, az kym sa pilovy kotu¢ (4) znovu nen-
achadza v pokojovej polohe.

® DIhé obrobky zabezpecit proti prevazeniu a
spadnutiu na konci procesu pilenia! (napr.
rolovaci stojan na konci stola apod.)

8.1.2. Rezanie uzkych obrobkov (obr. 18)
Pozdizne rezy obrobkov so &irkou mengou ako
120 mm sa musia bezpodmieneéne vykonavat
pomocou posuvného pripravku (3). Posuvny
pripravok je su¢astou objemu dodavky. Opotre-
beny resp. poSkodeny posuvny pripravok ihned
vymenit.
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8.1.3. Rezanie velmi tzkych obrobkov
(obr. 19)

e Pri pozdiznych rezoch velmi tizkych obrob-
kov so Sirkou 30 mm a menej sa musi
bezpodmieneéne pouiivat’ posuvné porisko
ca plocha paralelného dorazu.

® Posuvné porisko nie je su¢astou objemu
dodavky! (mozné zakupit v Specializovanych
predajniach). Opotrebované posuvné porisko
véas vymenit.

8.1.4. Vykonavanie Sikmych rezov (obr. 16/20)

Sikmé rezy sa zasadne vykonavaju s pouzitim

paralelného dorazu (7).

* Nastavit pilovy kotu¢ (4) na pozadovanu uhlo-
vU hodnotu. (pozri bod 7.5.)

® Paralelny doraz (7) nastavit podla Sirky a
vysky obrobku (pozri bod 7.3.1.).

® Rez vykonat prislusne v zavislosti od Sirky
obrobku (pozri body 8.1.1.,8.1.2. a2 8.1.3.).

8.1.5. Vykonavanie prieénych rezov (obr. 21)

® Prie¢ny doraz (14) nasunut do jednej z
drazok (21) pilového stola a nastavit na
pozadovanu uhlovu mieru. (pozri bod 7.4.) Ak
by sa mal pilovy kotu¢ (4) dodato¢ne nastavit
na Sikmo, potom sa musi pouzit ta drazka
(21), ktora nedovoli, aby sa dostala Vasa ruka
a prie¢ny doraz do kontaktu s ochranou pilo-
vého kotuca.

® Pripadne pouzit dorazovu listu (25).

®  Obrobok pevne zatlacit oproti prie¢nemu do-
razu (14).

e Zapnut pilu.

® Priecny doraz (14) a obrobok posunut
smerom k pilovému kotucu, aby sa vykonal
pozadovany rez.

® \Vystraha!
Vzdy drzte pevne Vami vedeny obrobok, nie
vol'ny kus obrobku, ktory bude odrezany.

® Prie€ny doraz (14) posunut vzdy tak dopredu,
az sa obrobok kompletne cely prereze.

®  Pilu opat vypnut. Odpad po pileni odstranit
az vtedy, ked' sa pilovy kotu¢ uplne zastavi.
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9. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpecenstvo!

V pripade poskodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

10. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

10.1 Cistenie

® Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

10.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienané len odbornym elektrikarom.

10.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.

SK

10.4. Objednavanie nahradnych dielov a
prislusenstva:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné

uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

Vyrobné ¢&islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu

Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke

www.isc-gmbh.info

a0

[=

Tip! Pre dobré vysledky
prace odporic¢ame kvalitné
prisluSenstvo znacky

kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju
z r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

12. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

-100 -
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Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zékona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisludenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené

®  Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zvlastnym podmienkam pre pripoje-
nie. To znamena, Ze nie je pripustné pouzivanie na iubovolnych pripojnych bodoch.

e Pristroj méze pri nepriaznivych sietovych podmienkach viest krechodnym vykyvom napétia.

® Vyrobok je uréeny vyhradne len pre pouzivanie na takych pripojnych bodoch, ktoré
a) neprekracuju maximalnu pripustnu sietovu impedanciu Z sys = 0,34 Q, alebo
b) maju hodnotu zatazitelnosti siete permanentnym priudom minimalne 100 Afazu.

® Ako prevadzkovatel musite zabezpecit, v pripade potreby po konzultacii s vasim dodavatelom
elektrickej energie, aby vas pripojny bod, na ktorom chcete pouzivat tento vyrobok, spifial jeden z
oboch uvedenych poziadaviek a) alebo b).

-101-
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Klinovy remen, uhlikové kefky, stolna vlozka, po-
suvny pripravok
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy kotu¢
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

®  VSimli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je ndm to velmi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaru¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaru€éné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zékonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakiipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
néasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim kon&truované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpe¢nostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. $kody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylti¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaru€nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii uétenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vyluéené zo
zaruéného plnenia kvoli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajlcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Veiligheidsaanwijzingen

Beschrijving van het gereedschap en leveringsomvang
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Voor inbedrijfstelling
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Bediening

Bedrijf

9. Vervanging van de netaansluitleiding

10. Reiniging, onderhoud en bestellen van wisselstukken
11. Verwijdering en recyclage

12. Opbergen
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NL

®

Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

®

Voorzichtig! Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Y
B

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontsta-
an dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

®

Voorzichtig! Lichamelijk gevaar! Niet in het draaiende zaagblad grijpen.

-105-
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-3, 7-8, 11-14)
Zaagtafel
Zaagbladafdekking
Schuifstok
Zaagblad
Spouwmes
Tafelinzetstuk
Parallelaanslag
Handwiel

Afstel- en vastzetgreep
10 Onderstel

11 AAN/UIT-schakelaar
12 Excenterhefboom
13 Rubbervoet

14 Dwarsaanslag

15 Schroef

16 Afzuigadapter

17 Verzonken schroef
18 Gat (spouwmes)

19 Bevestigingsschroef
20 Schroef

21 Gleuf
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22 Schaal

23 Aanslagrail

24 Houder

25 Gleuf

26 Schroef

27 Gleuf

28 Geleiderail

29 Standbeen (A)

30 Dwarsstuk (B)

31 Langsstuk (C)

32 Steunen

33 Tafelverbreding

34 Gereedschapshaak
35 Afzuigslang

36 Extra standbeen

37 Ringsleutel 10/13 mm
38 Ringsleutel 10/21 mm
39 Tafelverlenging

a Zeskantschroef
b Moer
¢ Rondkopschroef

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!
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Zaagbladbescherming
Schuifstok
Parallelaanslag
Rubber voet (4x)
Dwarsaanslag
Aanslagrail
Standbeen (4x)
Langsstuk (2x)
Dwarsstuk (2x)
Steunen (4x)
Tafelverbreding (2x)
Tafelverlenging
Montagemateriaal
Ringsleutel 10/13 mm
Ringsleutel 10/21 mm
Zuigslang

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De tafelcirkelzaag dient om alle soorten hout in
de lengte en breedte (enkel met dwarsaanslag)
overeenkomstig de grootte van de machine te
snijden. Rond hout van welke soort dan ook mag
niet worden gesneden.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Alleen de voor de machine gepaste zaagbladen
(HM of CV zaagbladen) mogen worden gebruikt.
Het gebruik van HSS zaagbladen en doorslijp-
schijven van welke soort dan ook is verboden.

Het naleven van de veiligheidsvoorschriften al-
sook van de montage- en bedrijfsvoorschriften
van deze gebruiksaanwijzing hoort eveneens tot
het doelmatig gebruik.

Personen, die de machine bedienen en onder-
houden, moeten met haar vertrouwd en op de

hoogte zijn van mogelijke gevaren. Bovendien
moeten de geldende voorschriften ter voorkoming
van ongevallen strikt worden opgevolgd. Andere
algemene regels qua arbeidsgeneeskunde en
veiligheid dienen in acht te worden genomen.
Veranderingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant en daaruit
voortvloeiende schade helemaal uit. Ondanks
een doelmatig gebruik kunnen bepaalde reste-
rende risicofactoren niet volledig uit de weg wor-
den geruimd.

Ten gevolge van de constructie en opbouw van
de machine kunnen zich de volgende punten
voordoen:

® Raken van het zaagblad in het niet afgedekte

zaaggebied.

e Grijpen in het draaiend zaagblad (snijwon-
den).

e Terugstoot van werkstukken en werkstukde-
len.

e Zaagbladbreuken.

® Wegslingeren van beschadigde hardmetaal-
delen van het zaagblad.

® Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige
gehoorbeschermer.

® Bij gebruik in gesloten vertrekken vrijkomen
van houtstof die schadelijk is voor de gezond-
heid.

4. Technische gegevens

Wisselstroommotor ................ 220-240V ~ 50 Hz
Vermogen P.............. S11800 W S6 25%2000 W
Nullasttoerental N .......cccooveirieiiinnennnn 5000 min™!

Hardmetaalzaagblad ....... @250 x @ 30x2,8mm

Aantal tanden ...........cccoooiiiii 24
Tafelafmetingen ....642 x 487 mm
Tafelverbreding links/rechts ...........642 x 225 mm
Tafelverlenging..........cccccevvieeienen. 487 x 220 mm
Snijhoogte Max. .......ccccceveeveveniennne 85 mm/90°
.......................................................... 65 mm / 45°
Hoogteverstelling .......... traploos van O tot 85 mm
Zaagblad zwenkbaar ........ traploos van 0° tot 45°
Afzuigaansiuiting .........ccccceeeieiiiiiienn. @36 mm
GeWIChE....iieiiccree e ca.21kg
Beschermklasse: ........cccooverineneiniiinnens /8l
Dikte van de spleetbout: ............cccceeeie 2,0 mm
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Bedrijfsmodus S6 25%: Doorlopend bedrijf met
discontinue belasting (cyclusduur 10 min). Om de
motor niet ontoelaatbaar te verwarmen mag de
motor 25% van de cyclusduur met het opgegeven
nominale vermogen werken en moet hij vervol-
gens 75% van de cyclusduur zonder last verder
draaien.

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 61029.

Bedrijf

Geluidsdrukniveau L , .........ccccovvnnien. 91 dB (A)
Onzekerheid K, ..., 3dB
Geluidsvermogen L, ........cccceueurnenee 104 dB (A)
Onzekerheid K, .ooeveiiiiiiiiiicccic, 3dB

De waarden vermeld in de tabel zijn emissiewaar-
den en komen niet meteen noodzakelijk overeen
met de geluidswaarden gemeten op de werkv-
loer. Hoewel er een correlatie bestaat tussen
emissie- en immissieniveaus kan er niet zeker

uit worden opgemaakt of al dan niet bijkomende
voorzorgsmaatregelen vereist zijn. Medebepalen-
de factoren die het momenteel op de werkplaats
voorhanden zijnde immissieniveau kunnen beinv-
loeden zijn o.a. de duur van de geluidsinwerking,
de karakteristieke gesteldheid van de werkruimte,
andere geluidsbronnen etc. b.v. het aantal ma-
chines en andere in de buurt plaats hebbende
processen. De betrouwbare werkplaatswaarden
kunnen evenwel van land tot land variéren. Deze
informatie zal echter de gebruiker in staat stellen,
gevaar en risico beter te kunnen beoordelen.

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

®  Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-

en in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

5. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

o Tafelcirkelzaag uitpakken en controleren op
eventueel voorhanden zijnde transportschade

e De machine moet worden opgesteld zodat ze
veilig staat, d.w.z. ze moet op een werkbank
of een vast onderstel worden vastgeschroefd.

® VOor inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen naar behoren zijn
gemonteerd.

® Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.

® Bijreeds bewerkt hout op vreemde voorwer-
pen letten zoals b.v. nagels of schroeven etc.

® Voordat u de aan-/uitschakelaar indrukt dient
u zich ervan te vergewissen dat het zaagblad
correct is gemonteerd en bewegelijke onder-
delen gemakkelijk bewegen.
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6. Montage

Gevaar! Trek véor alle onderhouds-, afstel- en
montagewerkzaamheden telkens de netstek-
ker uit het stopcontact.

6.1 Montage van het onderstel (Afb. 4-5)

De tafelcirkelzaag omdraaien en op de grond
leggen.
De vier standbenen (29) met de zes-

kantschroeven (a) los aan de zaag schroeven.

Nu de langsstukken (31) en dwarsstukken
(30) met de rondkopschroeven (c) en moeren
(b) los vastschroeven aan de standbenen.
Opgelet: De langere verstijvingen moeten
zijdelings worden gebruikt.

Daarna alle schroeven en moeren van het
onderstel vastschroeven.

Schroef de extra standbenen (36) zodanig
op de achterste standbenen (29) vast dat ze
naar de achterzijde van de machine wijzen
(fig. 5).

Steek de rubbervoeten (13) de standbenen
(29) op.

6 2 Montage tafelverbreding (fig. 6)

Tafelverbredingen (33) en tafelverlenging (39)
aan de zaagtafel (1) los bevestigen met de
schroeven (a) en moeren (b).

Steunen (32) aan de behuizing van de ta-
felcirkelzaag en aan de tafelverbredingen
(33) en aan de tafelverlenging (39) los eraan
schroeven (fig. 6).

Tafelverbredingen (33) en tafelverlenging (39)
vlak met de zaagtafel uitrichten.

Daarna alle schroeven goed aanhalen.

6.3 Zaagbladafdekking monteren / demonte-

ren (fig. 3, 7).

Zaagbladafdekking (2) op de spleetspie (5)
plaatsen zodat de schroef het gat (18) van de
spleetspie (5) in past.

Schroef (15) niet te hard aandraaien; de
zaagbladafdekking moet vrij bewegelijk blij-
ven.

De demontage gebeurt in omgekeerde
volgorde.

Waarschuwing!
De zaagbladafdekking (2) op het te zagen
goed laten zakken voordat u begint te zagen.

6.4 Tafelinzetstuk vervangen (fig. 8)

® Bij slijtage of schade moet het tafelinzetstuk
worden vervangen, anders bestaat er verh-
oogd gevaar een verwonding op te lopen.
Zaagbladafdekking (2) afnemen.

De 1 verzonken schroeven (17) verwijderen.
Het versleten tafelinzetstuk (6) uithemen.
De montage van het nieuwe tafelinzetstuk
gebeurt in omgekeerde volgorde

6 5. Spleetspie instellen (fig. 9,10)
Gevaar! Netstekker trekken
e Zaagblad (4) op max. snijdiepte afstellen,
naar de 0° stand brengen en arréteren.
Zaagbladafdekking demonteren (zie 6.2).
Tafelinzetstuk (6) uitnemen (zie 6.4).
De bevestigingsschroeven (19) losdraaien.
Spleetspie (5) omhoogschuiven tot de af-
stand tussen zaagtafel (1) en bovenkant
spleetspie (5) ca. 10 cm bedraagt.
e De afstand tussen zaagblad (4) en spleetspie
(5) moet 3 tot 5 mm zijn.
e De schroef (19) opnieuw aanhalen en tafelin-
zetstuk (6) monteren (fig. 8).

6.6 Monteren / verwisselen van zaagblad
(fig. 7)

e Let op! Netstekker trekken.

® Het tafelinzetstuk verwijderen door de twee
verzonken schroeven los te draaien (zie 6.4).

® Moer losdraaien. Daarvoor een sleutel (SW
21) aan de moer zetten en een andere platte
open sleutel (SW 10) aan de motoras zetten
om tegen te houden.

® Letop! Moer in draairichting van het zaagblad
draaien.

e Buitenste flens afnemen en het oude zaag-
blad schuin naar beneden van de binnenste
flens aftrekken.

e Zaagbladflenzen zorgvuldig schoonmaken
alvorens het nieuwe zaagblad te monteren

® Het nieuwe zaagblad in omgekeerde volgor-
de weer monteren en aanhalen

® Letop ! Draairichting in acht nemen, de snij-
schuinte moet in draairichting, d.w.z. naar vo-
ren wijzen (zie pijl op de zaagbladafdekking)

® Spleetspie (5) alsook de zaagbladafdekking
(2) opnieuw monteren en afstellen (zie 6.3,
6.5)

e Controleer of de veiligheidsinrichtingen naar
behoren werken voordat u met de zaag ver-
der werkt.
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7. Bediening

7.1. AAN / UIT schakelaar (fig. 1)

® De zaag kan worden aangezet door de groe-
ne toets .1. in te drukken. Wacht met het za-
gen tot het zaagblad zijn maximumtoerental
heeft bereikt.

De zaag wordt terug afgezet door de rode
toets .0. in te drukken.

7.2. Snijdiepte (fig. 1)

Het zaagblad (4) kan op de gewenste snijdiepte
worden afgesteld door de handkruk (8) te draai-
en.

Tegen de richting van de wijzers van de klok
in:
grotere snijdiepte

Met de wijzers van de klok mee:
kleinere snijdiepte

7.3. Parallelaanslag

7.3.1. Aanslaghoogte (fig. 11-14)

® De bijgeleverde parallelaanslag (7) heeft twee
geleidevlakken, die van hoogte verschillen.
Naargelang de dikte van de te snijden materi-
alen moet de aanslagrail (23) volgens fig. 12,
voor dik materiaal en volgens fig. 13 voor dun
materiaal worden gebruikt.

Om de aanslagrail (23) op het lager gelei-
devlak af te stellen, moeten de beide kartel-
schroeven (26) worden losgedraaid teneinde
de aanslagrail (23) los te nemen van de
houder (24).

De beide kartelschroeven (26) via de ene
spleet (27) in de aanslagrail (23) uithemen en
terug de andere spleet (25) in zetten.
Aanslagrail (23) opnieuw op de houder (24)
monteren.

Het afstellen op het hoog geleidevlak dient
analoog te worden uitgevoerd.

7.3.2. Snijbreedte (fig. 14)

® Tijdens hetin de lengte snijden van houten
stukken moet de parallelaanslag (7) worden
gebruikt.

De parallelaanslag (7) kan aan weerskanten
van de zaagtafel (1) worden gemonteerd.
De parallelaanslag (7) moet de geleiderail
(28) van de zaagtafel (1) in worden gezet.
Met behulp van de schaal (22) op de gelei-
derail (1) kan de parallelaanslag (7) op de

gewenste maat worden afgesteld.

Door drukken van de excenterhefboom (12)
kan de parallelaanslag in de gewenste positie
worden vastgeklemd.

7.3.3. Aanslaglengte instellen (fig. 11,14)

® Om te voorkommen dat het te snijden goed
vastklemt kan de aanslagrail (23) in lengte-
richting worden verschoven.

Vuistregel : Het achterste uiteinde van de
aanslag sluit aan bij een imaginaire lijn die
ongeveer bij het centrum van het zaagblad
begint en met 45° naar achteren verloopt.
Nodige snijbreedte afstellen

- Kartelschroeven (26) losdraaien en aanslag-
rail (23) naar voren schuiven tot de imaginaire
45° lijn wordt geraakt.

- Kartelschroeven (26) weer aanhalen.

7.4. Dwarsaanslag (fig. 15)

e Dwarsaanslag (14) de gleuf (21) van de zaag-
tafel in schuiven.

Kartelschroef (20) losdraaien.

Dwarsaanslag (14) draaien tot de pijl naar de
gewenste hoekmaat wijst.

Kartelschroef (20) weer aanhalen.

Let op!

® Aanslagrail (23) niet te ver naar het zaagblad
toe schuiven.

De afstand tussen aanslagrail (23) en zaag-
blad (4) moet ca. 2 cm bedragen.

7.5. Hoekinstelling (fig. 16)

® Maak de vastzetgreep (9) los.

Verstel de hoek van het zaagblad door het
handwiel (8) naar de machine toe te drukken
en gelijktijdig te draaien.

Arréteer de vastzetgreep.

8. Bedrijf

Waarschuwing!

® Na elke nieuwe afstelling is het aan te raden
een proefsnede uit te voeren om de afgestel-
de afmetingen te controleren.

Na het aanzetten van de zaag wachten tot het
zaagblad zijn maximumtoerental heeft bereikt
voordat u de snede uitvoert.

Let op bij het insnijden !

Gebruik het toestel alleen met afzuiging. Con-
troleer en reinig regelmatig de afzuigkanalen.
De kap op de zaagbladafdekking kan wegge-
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nomen worden zodat op de zaagbladafdek-
king een afzuigslang kan worden aangeslo-
ten.

8.1. Uitvoeren van langssneden (fig. 17)

Hierbij wordt een werkstuk in lengterichting

doorgesneden. Eén kant van het werkstuk wordt

tegen de parallelaanslag (7) geduwd terwijl de

vlakke zijde op de zaagtafel (1) ligt. De zaagbla-

dafdekking (2) moet altijd op het werkstuk worden

neergelaten. De werkstand tijdens het snijden in

lengterichting mag nooit in één lijn met de verloop

van de snede zijn.

® Parallelaanslag (7) afstellen naargelang van
de hoogte van het werkstuk en de gewenste
breedte. (zie 7.3)

® Zaag aanzetten

® Handen met gesloten vingers plat op het
werkstuk leggen en het werkstuk langs de pa-
rallelaanslag (7) het zaagblad (4) in schuiven.

e Zijdelings geleiding met de linker of rechter
hand (naargelang de positie van de paral-
lelaanslag) enkel tot de voorkant van de be-
schermkap leiden.

® Het werkstuk altijd doorschuiven tot aan het
einde van de spleetspie (5).

* De snijafval blijft op de zaagtafel (1) liggen
tot het zaagblad (4) opnieuw tot stilstand is
gekomen.

® Lange werkstukken aan het einde van het
snijden beveiligen tegen neerkantelen! (b.v.
afrolstandaard etc.)

8.1.2. Snijden van smalle werkstukken
(fig. 18)

e Langssneden van werkstukken met een
breedte van minder dan 120 mm moeten ab-
soluut met gebruikmaking van een schuifstok
() worden uitgevoerd. Schuifstok is niet bij
de levering begrepen.

® Versleten of beschadigde schuifstok onverwi-
jld vervangen.

8.1.3.Snijden van zeer smalle werkstukken
(fig. 19)

® Voor langssneden van zeer smalle werkstuk-
ken met een breedte van 30 mm en minder
moet absoluut een schuifstok worden gebru-
ikt.

© Daarbij gebruikt u best het laag geleidevlak
van de parallelaanslag.

e Schuifhout niet bij de levering begrepen !
(Verkrijgbaar in de gespecialiseerde handel)
Versleten schuifhout tijdig vervangen.

8.1.4.Uitvoeren van schuine sneden
(fig. 16/20)

Schuine sneden worden principieel met gebruik-

making van de parallelaanslag (7) uitgevoerd.

e Zaagblad (4) op de gewenste hoekmaat af-
stellen. (zie 7.5)

® Parallelaanslag (7) afstellen naargelang van
de breedte en de hoogte van het werkstuk
(zie 7.3.1).

® Snede conform de werkstukbreedte uitvoeren
(zie8.1.1en8.1.2.en 8.1.3)

8.1.5. Uitvoeren van dwarssneden (fig. 21)

e Dwarsaanslag (14) in één van de beide
groeven (21) van de zaagtafel schuiven en op
de gewenste hoekmaat afstellen. (zie 7.4) In-
dien het zaagblad (4) bovendien schuin wordt
gesteld, moet de groef (21) worden gebruikt
die uw hand en de dwarsaanslag niet met de
zaagbladafdekking in contact laat komen.

¢ Indien nodig aanslagrail (25) gebruiken.

e Werkstuk hard tegen de dwarsaanlag (14)
duwen.

® Zaag aanzetten.

e Dwarsaanslag (14) en werkstuk naar het
zaagblad toe schuiven teneinde de snede uit
te voeren.

® Waarschuwing!

Hou altijd het geleide werkstuk vast, nooit het
vrije werkstuk dat afgesneden wordt.

° Dwarsaanslag (14) altijd blijven vooruitschu-
iven tot het werkstuk helemaal is doorges-
neden.

® Zaag weer uitzetten. Zaagafval pas verwijde-
ren als het zaagblad stilstaat.

9. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.
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10. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

10.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-

nen aantasten. Let er goed op dat geen water

in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur

verhoogt het risico van een elektrische schok.

10.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

10.3 Onderhoud

In het toestel zijn er geen andere te onderhouden

onderdelen.

10.4 Bestelling van onderdelen en toebeho-
ren:

Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-

gende gegevens te vermelden:

® Type van het apparaat

®  Artikelnummer van het apparaat

® |dent.-nummer van het apparaat

® Onderdeelnummer van het benodigde on-
derdeel

Actuele prijzen en info vindt u terug onder

www.isc-gmbh.info

in! .
E "iE,.E Tip! Voor een goed werkre

=y Sultaat bevelen wij hoog-
waardig toeehoren van
kwb  aan! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu
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11. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

12. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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NL

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden

® Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aans-
luitvoorwaarden. Dat wil zeggen dat het gebruik op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet
toegestaan is.

® Hettoestel kan bij ongunstige netomstandigheden leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.

® Het product is uitsluitend voorzien om op aansluitpunten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie Z sys = 0,34 Q niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van het net van minstens 100 A per fase hebben.

e U dient er zich als gebruiker van te vergewissen, indien nodig in overleg met uw energievoorziening-
maatschappij, dat uw aansluitpunt waarop u uw product wilt gebruiken, één van de beide genoem-
de eisen a) of b) vervult.
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* V-snaar, koolborstels, tafelinzetstuk, schuifstok
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagblad
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres
op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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®

Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

®

Cuidado! Usar proteccion para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

Y
B

Cuidado! Es preciso ponerse una mascarilla de proteccién. Puede generarse polvo dafino para la
salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. jEsta prohibido trabajar con materi-
al que contenga asbesto!

Cuidado! Llevar gafas de proteccion. Durante el trabajo, la expulsion de chispas, astillas, virutas y
polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.

®

Cuidado! jPeligro de sufrir dafos! No entrar en contacto con la hoja de la sierra en funcionamiento.
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Peligro! 21 Ranura

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 22 Escala graduada
serie de medidas de seguridad para evitar le- 23 Guia de corte

siones o danos. Por este motivo, es preciso leer 24 Soporte
atentamente este manual de instrucciones/adver- 25 Ranura

tencias de seguridad. Guardar esta informacion 26 Tornillo
cuidadosamente para poder consultarla en cual- 27 Ranura

quier momento. En caso de entregar el aparato 28 Riel guia

a terceras personas, sera preciso entregarles, 29 Pata (A)

asimismo, el manual de instrucciones/advertenci- 30 Barra transversal (B)
as de seguridad. No nos hacemos responsables 31 Barra longitudinal (C)
de accidentes o dafios provocados por no tener 32 Apoyos

en cuenta este manual y las instrucciones de 33 Ensanche de mesa
seguridad. 34 Ganchos de herramienta

35 Manguera de aspiracion
36 Pata adicional
1. Instrucciones de seguridad 37 Llave de anillo 10/13 mm
38 Llave de anillo 10/21 mm
Encontrara las instrucciones de seguridad corres- 39 Extension de mesa
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro! a Tornillo hexagonal

Lea todas las instrucciones de seguridad e b Tuerca

indicaciones. El incumplimiento de dichas inst- ¢ Tornillo de cabeza redondeada

rucciones e indicaciones puede provocar descar-

gas, incendios y/o dafios graves. Guarde todas 2.2 Volumen de entrega

las instrucciones de seguridad e indicacio- Sirviéndose de la descripcion del volumen de
nes para posibles consultas posteriores. entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras

2. Descrlpcmn del aparato y la compra del articulo presentando un recibo de

volumen de entrega compra vélido. A este respeto, observar la tabla
| de garantia de las condiciones de garantia que se
2.1 Descripcion del aparato encuentran al final del manual.
(fig. 1-3, 7-8, 11-14) e Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
1. Mesa para sierra el aparato.
2 Proteccion para la hoja de la sierra * Retirar el material de embalaje, asi como los
3 Ple_Zﬁ de empuje dispositivos de seguridad del embalaje y para
4 Hoja de la sierra el transporte (si existen).
5 Cufa abridora e Comprobar que el volumen de entrega esté
6 Revestimiento de mesa completo.
7 Tope (para el movimiento) en paralelo e Comprobar que el aparato y los accesorios
8 Manivela no presenten darios ocasionados durante el
9 Empufadura de ajuste y sujecion transporte.
10 Soporte inferior e Sies posible, aimacenar el embalaje hasta
11 Interruptor ON/OFF que transcurra el periodo de garantia.
12 Palanca del excéntrico
13 Taco de goma Peligro!
14 Tope transversal iEl aparato y el material de embalaje no son
15 Tornillo un juguete! {No permitir que los nifios jue-
16 Adaptador de aspiracion guen con bolsas de plastico, ldminas y pie-
17 Tornillo de cabeza avellanada zas pequefas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

18 Oirificio (cufa abridora)
19 Tornillo de sujecion
20 Tornillo
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Proteccion para la hoja de la sierra
Pieza de empuje

Tope en paralelo

Pie de goma (4 uds.)

Tope transversal

Guia de corte

Pata (4 uds.)

Barra longitudinal (2 uds.)

Barra transversal (2 uds.)
Soporte (4 uds)

Ensanche de mesa (2 uds.)
Extension de mesa

Material de montaje

Llave de anillo 10/13 mm

Llave de anillo 10/21 mm

tubo flexible de aspiracién
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra circular de mesa sirve para practicar
cortes transversales y longitudinales (solo con
tope transversal) en cualquier tipo de madera,
dependiendo del tamano de la maquina. No esta
permitido cortar ningun tipo de madera en tronco.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Sélo esta permitido utilizar hojas de sierra adecu-
adas (hojas de sierra HM o CV) para este tipo de
maquina. Se prohibe el uso de cualquier tipo de
muela de tronzar y de hojas de sierra HSS.

Otra de las condiciones para un uso adecuado es
la observancia de las instrucciones de seguridad,
asi como de las instrucciones de montaje y de
servicio contenidas en el manual de instruccio-
nes.

Las personas encargadas de operar y mantener

la maquina deben estar familiarizadas con la

misma y haber recibido informacion sobre todos
los posibles peligros. Ademas, es imprescindible
respetar en todo momento las prescripciones
vigentes en materia de prevencion de accidentes.

Es preciso observar también cualquier otro regla-

mento general en el ambito de la medicina laboral

y técnicas de seguridad.

El fabricante no se hace responsable de los cam-

bios que el operario haya realizado en la maquina

ni de los dafos que se puedan derivar por este
motivo. Existen determinados factores de riesgo
que no se pueden descartar por completo, inclu-
so0 haciendo un uso adecuado de la maquina.

El tipo de disefio y atributos de la maquina pue-

den conllevar los riesgos siguientes:

® Contacto con la hoja de la sierra en la zona
en que se halla al descubierto.

e Entrada en contacto con la hoja de la sierra
en funcionamiento (riesgo de heridas por
corte).

® Rebote de las piezas con las que se esta tra-
bajando o de algunas de sus partes.

® Rotura de la hoja de la sierra.

® Proyeccion de particulas del revestimiento de
metal duro defectuoso procedente de la hoja
de la sierra.

® Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la
proteccion necesaria.

® Se producen emisiones de polvo de madera
perjudiciales para la salud si se usa la sierra
en recintos cerrados.
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4. Caracteristicas técnicas

Motor de corriente alterna ....... 220-240V ~ 50Hz

Potencia P ............... S11800W S6 25% 2000 W
Velocidad envacion ..........cc.ccuuee. 5000 r.p.m.
Hoja de sierra de

metal duro......ccceeeevevveneenn. 2250 x 0 30x2,8mm
NUmero de dientes .........ccccveeeceeeecieeecciee s 24
Tamafno de lamesa .......cccceceueeennne 642 x 487 mm
Ensanche de mesa izda./dcha. ..... 642 x 225 mm
Extension de mesa..........cccceenneee. 487 x 220 mm
Altura max. de corte .......ccceeevennnnenn. 85 mm/90°
.......................................................... 65 mm /45°
Ajuste de altura .........ccccceeenee continuo 0 - 85 mm
Hoja de la sierra orientable ....... continua 0° - 45°
Empalme para la aspiracion ................... @ 36 mm
PeSO0...ciiiiiiiii aprox. 21 kg
Clase de proteccion: /@
Grosor de la cufa abridora: ...........cc.c...... 2,0 mm

Régimen de funcionamiento S6 25%: Funciona-
miento en servicio permanente con carga intermi-
tente (Ciclo de trabajo 10 min). Para no calentar
el motor de modo no permitido, este puede fun-
cionar durante el 25 % del ciclo de trabajo con la
potencia nominal indicada y seguidamente debe
continuar funcionando el 75% restante del ciclo
de trabajo sin carga.

Peligro!

Ruido y vibracién

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 61029.

Funcionamiento

Nivel de presion acustical , .................
IMPrecision K, ..o
Nivel de potencia acustica L, .
IMPrecision K, .ovoveveeviieeieiiccc

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

° Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

e Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

e Encaso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccién para los oidos adecuada.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

e Desembale la sierra circular de mesay
compruebe si existen dafos eventuales
ocasionados durante el transporte.

® Ponga la maquina en una posicion estable,
es decir, fijela con tornillos a un banco de tra-
bajo 0 a un bastidor fijo.

® Antes de la puesta en marcha, se deben
instalar debidamente todas las cubiertas y
dispositivos de seguridad.

® Lahoja de la sierra debe funcionar con ligere-
za.

® Encaso de madera ya trabajada, asegurese
de que la misma no presente cuerpos extra-
fnos como, por ejemplo, clavos y tornillos.

® Antes de presionar el interruptor ON / OFF,
asegurese de que la hoja de la sierra esté
bien montada y de que las piezas moviles se
muevan con suavidad.
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6. Montaje

Peligro! Desenchufe la maquina antes de
proceder a la realizacién de cualquier tarea
de mantenimiento, reequipamiento y de mon-
taje en la sierra.

6 1 Montaje del bastidor (fig.4-5)
Dar la vuelta a la sierra circular de mesa 'y
colocarla en el suelo.

e Atornillar ligeramente las cuatro patas (29)
con los tornillos hexagonales (a) a la sierra.

® Seguidamente, atornillar ligeramente las
barras longitudinales (31) y las transversales
(30) a las patas con ayuda de los tornillos
de cabeza redondeada (c) y las tuercas (b).
Atencion: las barras mas largas se deben uti-
lizar lateralmente.

® Seguidamente, apretar todos los tornillos y
tuercas del soporte inferior.

e Atornillar las patas adicionales (36) a las
posteriores (29) de forma que miren a la par-
te posterior de la maquina (fig. 5).

® Encajar los tacos de goma (13) en las patas
(29).

6.2 Montaje del ensanche de mesa (fig. 6)

® Fijar ligeramente los ensanches de la mesa
(33) y la extension de la mesa (39) en la
mesa para sierra (1) con los tornillos (a) y las
tuercas (b).

e Atornillar ligeramente los apoyos (32) a la
carcasa de la sierra circular de mesay a los
ensanches (33) y a la extensién de mesa (39)
(fig. 6).

e Alinear los ensanches (33) y la extension de
mesa (39) con la mesa para sierra.

® A continuacion, apretar todos los tornillos.

6.3 Montaje / desmontaje de la proteccién de
la hoja de sierra (fig. 3, 7)

® Coloque la proteccion de la hoja de la sierra
(2) sobre la cufia abridora (5), de manera que
el tornillo encaje en el orificio (18) de la cuna
abridora.

® No apriete demasiado el tornillo (15); La
proteccion de la hoja de sierra debe poder
moverse sin problemas.

® Eldesmontaje del adaptador se lleva a cabo
realizando la misma secuencia pero en senti-
do contrario.

6.4 Cambio del revestimiento de mesa (fig. 8)

Es preciso cambiar el revestimiento de la
mesa siempre que presente desgaste o esté
dafnado ya que, de lo contrario, existe el ries-
go de sufrir lesiones graves.

Retire la proteccion de la hoja de sierra (2).
Extraiga los 1 tornillos de cabeza avellanada
(17).

Extraiga el revestimiento de mesa (6) gasta-
do.

El montaje del nuevo revestimiento de mesa
se lleva a cabo realizando la misma secuen-
cia de pasos pero en sentido contrario.

Aviso!

Antes de comenzar a serrar, la proteccién de
la hoja de la sierra (2) debe descender hasta
el material a serrar.

6 5. Ajustar cuia abridora (fig. 9-10)

Peligro! Retire el enchufe

Ajuste la hoja de la sierra (4) a la max.
profundidad de corte, coléquela en la posici-
6n de 0° y bloquéela.

Proceda a desmontar la proteccion de la hoja
de la sierra (véase 6.2.).

Extraiga el revestimiento de mesa (6) (véase
6.4)

Afloje el tornillo de sujecion (19).

Tire de la cuna abridora (5) hacia arriba hasta
alcanzar una distancia de aprox. 10 cm entre
la mesa para sierra (1) y la cufia abridora (5).
La distancia entre la hoja de la sierra (4) y la
cufa abridora (5) debe oscilar entre los 3y
los 5 mm.

Vuelva a apretar el tornillo (19) y monte el
revestimiento de mesa (6) (fig. 8).

6.6 Montaje / cambio de la hoja de la sierra
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jAtencion! Retire el enchufe.

Retire el revestimiento de mesa aflojando los
dos tornillos de cabeza avellanada (véase
6.4).

Afloje la tuerca (24), fijando una llave (SW 21)
a la tuerca y aplicando otra llave fija (SW 10)
al arbol del motor para contrarrestar.
jAtencién! Gire la tuerca en el sentido de
rotacion de la hoja de la sierra.

Retire la brida exterior y extraiga de la brida
interior la antigua hoja de la sierra desplazan-
dola en diagonal hacia abajo.

Limpie a fondo la nueva hoja de la sierra an-
tes de proceder al montaje de las bridas.
Vuelva a ajustar y apretar la nueva hoja de
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sierra con la misma secuencia de pasos pero
en sentido inverso.

® jAtencion! Tenga en cuenta el sentido de
avance, la oblicuidad de corte de los dientes
debe orientarse en el sentido de avance, es
decir, hacia adelante (véase flecha sobre la
proteccioén de la hoja de la sierra).

® Proceda nuevamente al montaje y ajuste de
la cufia abridora (5) asi como de la proteccion
de la hoja de la sierra (2) (véase 6.3., 6.5.).

® Antes de volver a trabajar con la sierra,
compruebe la capacidad de funcionamiento
de los dispositivos de proteccion.

7. Manejo

7.1. Interruptor ON / OFF (fig. 1)

® Lasierra se conecta presionando la tecla
verde “I”. Antes de empezar a serrar, espere
hasta que la hoja de la sierra haya alcanzado
su maxima velocidad.

® Para volver a desconectarla, debera presio-
nar la tecla roja “0”.

7.2. Profundidad de corte (fig. 1)
Girando la manivela (8), se puede ajustar la hoja
de la sierra (4) a la profundidad de corte deseada.

En sentido contrario a las agujas del reloj:
mayor profundidad de corte

En sentido horario:
menor profundidad de corte

7.3.Tope en paralelo

7.3.1. Altura de tope (fig. 11-14)

® Eltope en paralelo (7) suministrado dispone
de dos superficies guia elevadas.

® Segun el espesor de los materiales a cortar,
utilice la guia de corte (23) segun la fig. 12,
para material grueso, y segun fig. 13, para
material fino.

® Para pasar la guia de corte (23) a la super-
ficie guia inferior, se han de aflojar los dos
tornillos moleteados (26) para soltar la guia
de corte (23) del soporte (24).

e Extraiga los dos tornillos moleteados (26) a
través de una de las ranuras (27) en la guia
de corte (23) y vuelva a colocarlos en la otra
ranura (25).

® Proceda nuevamente al montaje de la guia
de corte (23) sobre el soporte (24).

e El cambio a la superficie guia elevada se ha
de realizar de manera analoga.

7.3.2. Anchura de corte (fig. 14)

e Cuando realice cortes longitudinales en tro-
zos de madera, se habra de utilizar el tope en
paralelo (7).

® Se puede proceder al montaje del tope en
paralelo (7) a ambos lados de la mesa para
sierra (1).

® Eltope en paralelo (7) debe utilizar el riel guia
(28) de la mesa para sierra (1).

® Por medio de la escala graduada (22) sobre
el riel guia (1), se puede ajustar el tope en
paralelo (7) a la medida deseada.

® Presionando la palanca del excéntrico (12) se
puede inmovilizar el tope en paralelo en la
posicién deseada.

7.3.3. Ajuste de la longitud de tope
(fig. 11,14)

e Para evitar que se atasque el material a
cortar, las guias de corte (23) se pueden des-
plazar en sentido longitudinal.

e Ajuste de la empufadura: el extremo posteri-
or del tope queda obstaculizado en una linea
determinada que comienza aprox. en la mitad
de la hoja de la sierra'y que se desplaza ha-
cia atras por debajo de los 45°.

e Ajuste del ancho de corte necesario
- Afloje los tornillos moleteados (26) y des-
place la guia de corte (23) hasta alcanzar la
linea establecida de 45°.

- Vuelva a apretar los tornillos moleteados
(26).

7.4.Tope para el movimiento en transversal
(fig. 15)

® Coloque el tope transversal (14) en la ranura
(21) de la mesa para sierra.

e Afloje el tornillo moleteado (20).

® Gire el tope transversal (14) hasta que la
flecha indique la medida angular deseada.

® Vuelva a apretar el tornillo moleteado (20).

jAtencion!

® No desplace demasiado la guia de corte (23)
en direccion a la hoja de la sierra.

e Ladistancia entre la guia de corte (23) y la
hoja de la sierra (4) deberia alcanzar 2 cm
aprox.
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7.5. Ajuste del angulo (fig. 16)

® Soltar la empufadura de sujecion (9).

e Ajustar el angulo de la hoja de sierra presi-
onando la manivela (8) hacia la maquina y
girandola a la vez.

® Bloquear la empufadura de sujecion.

8. Servicio

Aviso!

® Le recomendamos que realice un corte de
prueba después de cada reajuste para
comprobar las medidas ajustadas.

® Una vez conectada la sierra, espere hasta
que la hoja de la sierra haya alcanzado su ve-
locidad méaxima, antes de practicar el corte.

e Preste atencion al iniciar los cortes!

e Operar el aparato solo conectado a una
aspiradora. Comprobar y limpiar periédica-
mente los canales de aspiracion.

® Latapa en la proteccion de la hoja de la sier-
ra se puede quitar para poder conectar a di-
cha proteccion una manguera de aspiracion.

8.1.1 Ejecucion de cortes longitudinales
(fig. 17)

Aqui nos referiremos al corte de piezas a lo largo

del eje longitudinal. Se presiona un borde de la

pieza con la que se esté trabajando contra el tope

en paralelo (7), mientras que el lado liso se en-

contrara situado sobre la mesa para sierra (1).

Es preciso bajar la proteccién de la hoja (2) so-

bre la pieza a trabajar cada vez que se utilice la

sierra.

La posicion de trabajo durante los cortes longitu-

dinales no ha de llevarse bajo ningun pretexto en

linea con el avance de corte.

® Ajuste el tope en paralelo (7) segun la altura
de la pieza y el ancho deseado. (véase fig.
7.3.)

® Conecte la sierra.

® Coloque las manos con los dedos apretados
sobre la pieza e introduzca ésta en el tope en
paralelo (7) alo largo de la hoja de la sierra
(4).

® Desplazamiento lateral con la mano izquierda
o derecha (dependiendo de la posicion del
tope en paralelo) unicamente hasta el borde
delantero de la cubierta de proteccion.

® Elmaterial a cortar debe siempre pasar hasta
el final de la cufia abridora (5).

® Los recortes permanecen en la mesa (1) has-
ta que la hoja de la sierra (4) haya vuelto a la

posicién de reposo.

e Asegure las piezas largas que desee cortar
para evitar que se caigan al finalizar el proce-
so de corte. (p. €j., soporte largo, etc.)

8.1.2. Corte de piezas delgadas (fig. 18)

Los cortes longitudinales de piezas con un
ancho inferior a 120 mm deben realizarse im-
prescindiblemente con la ayuda de una pieza de
empuje. Pieza de empuje incluida en el volumen
de entrega. Cambie de inmediato las piezas de
empuje gastadas o deterioradas.

8.1.3. Corte de piezas muy finas (fig. 19)

° Esimprescindible utilizar una pieza de em-
puje para practicar cortes longitudinales en
piezas muy delgadas con un ancho igual o
inferior a 30 mm.

® Es preferible utilizar entonces la superficie
guia inferior del tope en paralelo.

¢ jLa madera de empuje no se incluye en el
volumen de entregal! (disponible en tiendas
especializadas). Sustituya oportunamente la
madera de empuje gastada.

8.1.4. Ejecucion de cortes de sierra
(fig. 16/20)

Para practicar cortes oblicuos se utilizara siempre

el tope en paralelo (7).

e Ajuste la hoja de la sierra (4) a la medida
angular deseada. (véase fig. 8.5.)

e Ajuste el tope en paralelo (7) segun el an-
choy la altura de la pieza de trabajo (véase
7.3.1).

® Practique el corte en funcion del ancho de la
pieza de trabajo (véase 8.1.1.,8.1.2.y 8.1.3.)

8.1.5. Ejecucion de cortes transversales
(fig. 21)

® Introduzca el tope transversal (14) en una de
las dos ranuras (21) de la mesa para sierra
(21) y ajustelo a la medida angular deseada.
(véase 7.4.) En caso de tener que realizar un
ajuste oblicuo de la hoja de la sierra (4) de
forma adicional, sera preciso utilizar la ranura
(21) que evite que tanto su mano como el
tope transversal entre en contacto con la pro-
teccion de la hoja de la sierra.

e Presione con firmeza la pieza de trabajo cont-
ra el tope transversal (14).

® Conecte la sierra.

e Desplace el tope transversal (14) y la pieza
de trabajo en la direccién de la hoja de la si-
erra para practicar el corte.
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® Aviso!
Sujete firmemente la pieza de trabajo indi-
cada en todo momento, nunca deje suelta
aquella pieza que se vaya a cortar.

® Desplace siempre hacia adelante el tope
transversal (14) hasta que la pieza haya sido
cortada por completo.

® Vuelva a desconectar la sierra. Retire los
recortes Unicamente cuando la hoja de la
sierra se haya parado por completo.

9. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexién a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

10. Mantenimiento, limpieza y
pedido de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

10.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

10.2 Escobillas de carbon

En caso de formacién excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carboén.

Peligro! Las escobillas de carb6n sélo deben
ser cambiadas por un electricista.

10.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

10.4 Pedido de piezas de repuesto y acces-
orios:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,

es preciso indicar los siguientes datos:

e Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

® Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de repuesto requerida

Los precios y la informacion actual se hallan en

www.isc-gmbh.info

E"?#}E iConsejo! jPara obtener un

=y buen resultado recomenda-
mos accesorios de alta cali-
dad de wb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

11. Eliminacion y reciclaje

El aparato esté protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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12. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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Sélo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecolégi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucién:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Sélo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas

® Elproducto cumple los requisitos de la norma EN 61000-3-11 y debe someterse a condiciones es-
peciales de conexion. Es decir, los puntos de conexion no se pueden escoger libremente.

® Se pueden producir oscilaciones de tensién en el aparato en caso de que la alimentacion de red
sea desfavorable.

® El producto ha sido concebido para ser usado exclusivamente en puntos de conexion que
a) no sobrepasen una impedancia de red maxima admisible 0,34 Q, o
b) posean una capacidad de corriente continua de la red de minimo 100 A por fase.

e Elusuario debera consultar a su empresa de suministro de energia para cerciorarse de que el
punto de conexion en el que se desee hacer funcionar el producto cumpla uno de los requisitos
mencionados, a) o b).
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste* Correa trapezoidal, escobillas de carbén, revesti-
miento de mesa, pieza de empuje

Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de la sierra

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefonicamente en el numero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracidon que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. Elperiodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacién puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacién de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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FIN

Sisallysluettelo

Turvallisuusméaaraykset

Laitteen kuvaus ja toimituksen sisaltd
Maaraysten mukainen kayttd
Tekniset tiedot

Ennen kaytt6onottoa

Asennus

Kayttd

Kayttd

9. Verkkojohdon vaihtaminen

10. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus
11. Kaytostdpoisto ja uusiokayttd

12. Sailytys
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FIN

9

Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttdohje

@®

Huomio! Kayta kuulosuojuksia. Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

R

Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puuta tai muita materiaaleja tyostettdessé saattaa syntyé ter-
veydelle haitallista pélya. Asbestipitoista materiaalia ei saa tyostaa!

Huomio! Kéyté suojalaseja. Tyon aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja polyt
saattavat aiheuttaa nakdkyvyn menetyksen.

®

Huomio! Tapaturman vaara! Ala tartu pyérivaan sahanteraan.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaraykset I6ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusméaaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet myéhempéaa
tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalt6é

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-3, 7-8, 11-14)
Sahanpoyta
Sahanteransuojus
Tyontotukki
Sahantera
Halkaisukiila

Poydéan sisake
Samansuuntaisvaste
Késipyora

S&ato- ja lukituskahva
Alustateline
Paalle-/pois-katkaisin
Epékeskovipu
Kumitassu
Poikittaisvaste

Ruuvi
Poistoimusovitin
Uppokantaruuvi
Reika (halkaisukiila)
Kiinnitysruuvi

Ruuvi

Ura

Asteikko

O©CoOoO~NOOTLA~WN =

FIN

23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39

Vastekisko

Pidike

Rako

Ruuvi

Rako

Ohjauskisko

Jalka (A)

Poikkituki (B)
Pitkittaistuki (C)

Tuet

Péydéanlevennys
Tyokalukoukku
Poistoimuletku
Lisatukijalka
Holkkiavain 10 /13 mm
Holkkiavain 10 /21 mm
Péydanpidennys

Kuusikantaruuvi
Mutteri
Kupukantaruuvi

a
b
c
2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myods tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Sahanteran suojus
Tyontotukki
Samansuuntaisvaste
Kumijalat (4 kpl)
Poikittaisvaste
Vastekisko

Jalat (4 kpl)
Pitkittaistuet (2 kpl)

'
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Poikittaistuet (2 kpl)

Tuet (4 kpl)

Pdydanlevennys (2 kpl)
Péydanpidennys
Asennusmateriaalit

Holkkiavain 10 /13 mm
Holkkiavain 10 /21 mm

Imuletku
Alkuperaiskayttéohjeen kdannds
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto
Poytapyorésahaa kaytetdan kaikenlaatuisten
puumateriaalien sahaamiseen pitkittais- ja poikit-
taissuuntaan (vain poikittaisvasteen kera) koneen
koosta riippuen. Minkaanlaisia pyérdpuita ei saa
sahata.

Konetta saa kayttada ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttd
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

Koneessa saa kayttaa vain siihen sopivia sahan-

teria (kovametalli- tai kromivanadium-sahanterid).
Pikaterassahanterien seké kaikentyyppisten kat-

kaisulaikkojen kaytt6 on kielletty.

Maéraysten mukaisen kdytén olennainen osa on
myds tydturvallisuusmaéraysten seké asennu-
sohjeen ja kdyttdohjeessa annettujen kayttdohjei-
den noudattaminen.

Konetta kayttavien tai huoltavien henkildiden tu-
lee perehtyd koneeseen ja olla tietoisia mahdolli-
sista vaaratekijoista. Liséksi tulee voimassaolevia
tapaturmanehkaisyméarayksia noudattaa mita
tarkimmin. Muita yleisia tyéterveydellisia ja turval-
lisuusteknisia sdantdja tulee noudattaa.
Koneeseen tehdyt muutokset sulkevat valmista-
jan vastuun, my@s tasta aiheutuvista vahingoista,
kokonaan pois. Maaraysten mukaisesta kaytosta
huolimatta ei tiettyja riskitekijoita voida taysin
sulkea pois.

FIN

Koneen suunnittelusta ja rakenteesta johtuen
saattaa esiintyd seuraavia vaaratilanteita:

® sahanterdan koskettaminen sen peittdméat-
tdmalla sahausalueella.

pyoérivaan sahanteraan tarttuminen (viilto-
haavat)

tydstékappaleiden ja tyéstdkappaleen palo-
jen takapotkut.

sahanteran murtumiset.

sahanteran virheellisten kovametalliosien
poissinkoutuminen.

Kuulovammat, ellei kayteta tarvittavia kuulo-
suojuksia.

Kaytettdessa konetta suljetuissa tiloissa syn-
tyy terveydelle vaarallisia puupdlypaastoja.

4. Tekniset tiedot

220-240V ~ 50Hz
S1 1800 W S6 25% 2000 Watt

Joutokayntikierrosluku ng..........c.......... 5000 min
Kovametallisahantera ...... @250 x @ 30x2,8mm
Hammasten [UKUM&Ara ...........cccceevieeiiineenns 24
POYdan KOKO .....ccevveiiiiiiiiiieeeee, 642 x 487 mm
Pdydan laajentaminen vas/oikea ...642 x 225 mm
Pdydéanpidennys..........c.ccccoeeeennne 487 x 220 mm
Leikkauskorkeus kork. ........cccceeuene 85 mm/90°
.......................................................... 65 mm /45°

Korkeuden saatd
Péydan kallistus
Poistoimuliitanta

Paino.........ccocueee. n.21 kg
SUOJAIUOKKA: ..o /@
Halkaisukiilan paksuus: ...........ccccocoeeinns 2,0 mm

Kayttétapa S6 25%: Jatkuva kayttdé kuormi-
tustauoilla (kayntiaika 10 minuuttia). Jotta moot-
tori ei kuumene likkaa, saa moottoria kayttda 25%
kayntiajasta annetulla nimellisteholla ja sen jal-
keen sité tulee kayttaa edelleen 75% kayntiajasta
ilman rasitusta.

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
61029 mukaisesti.
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Kaytto

Aéanen painetaso L, .. ...91dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Adnen tehotaso L, .coooveveveiieiiiininnnen, 104 dB(A)
Mittausvirhe K, «ooovoenniiiniiiicc 3dB

Annetut arvot ovat melunpaéstoarvoja eivatka
siksi esité tarkkoja tydpaikan arvoja. Vaikka paa-
st6- ja melun todellisilla tasoarvoilla on yhteys
keskenaén, ei paastdarvoista voida luotettavasti
paatelld, tarvitaanko ylimaaraisia varotoimenpitei-
ta vaiko ei. Sellaisiin tekijoihin, jotka saattavat vai-
kuttaa tyépaikan todellisiin meluarvoihin, kuuluvat
meluvaikutuksen kesto, tyépaikan tilan ominai-
suudet, muut melunléhteet jne., esim. koneiden
seka viereisten tyétapahtumien lukumaéra. Luo-
tettavat tydpaikan meluarvot voivat liséksi vaih-
della maasta toiseen. Tassé annettujen tietojen
tarkoitus on kuitenkin auttaa kayttajaa arvioimaan
vaarannuksen ja tésta aiheutuvien terveydellisten
haittojen méaaran.

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Rajoita melunpéaastot ja tdrina mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kéytéat tata sahkotydkalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jadmariski. Taméan sédhkoétyokalun raken-

teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya

seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteté sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kéyttéonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaavét verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetakaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatéja.

* Ota poytapyorésaha pakkauksesta ja tarkas-
ta, onko kuljetuksessa sattunut vaurioita.

e Kone on asennettava paikalleen tukevasti,
ts. ruuvattava kiinni tydpenkkiin tai tukevaan
alustaan.

® nnen kayttédnottoa tulee kaikki suojukset
ja muut turvavarusteet asentaa paikoilleen
maaraysten mukaisesti.

® Sahanteran tulee voida pydria esteetta.

® Sahatessasijo kaytettya puutavaraa varo sii-
né olevia vieraita esineitd, kuten esim. nauloja
tai ruuveja tms.

® Varmista ennen kéynnistyskatkaisimen pai-
namista, ett sahantera on asennettu oikein
ja etta liikkuvat osat paésevéat likkumaan va-
pasti.

6. Asennus

Huomio! Ennen kaikkia pyérésahan huolto- ja
varustelutoimia tulee verkkopistoke irroittaa.

6.1 Alustan asennus (kuvat 4-5)

e Kaanna poytapyodrdsaha ylésalaisin ja aseta
se lattialle.

¢ Ruuvaa nelja jalkaa (29) kuusikantaruuveilla
(a) 16ysasti kiinni sahaan.

® Ruuvaa sitten pitkittaistuet (31) ja poikkituet
(30) kupukantaruuveja (c) ja muttereita (b)
kayttaden 18ysasti kiinni jalkoihin. Huomio:
Pitemmat tuet tulee kiinnittaa sivuille.

o Kiristé sitten kaikki alustan ruuvit ja mutterit
tiukkaan.

¢ Ruuvaa ylimaéraiset tukijalat (36) kiinni
taempiin jalkoihin (29) siten, etta ne nayttavéat
koneen takasivulle (kuva 5).

e Ty6énné kumitassut (13) jalkoihin (29).
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6.2 Asennus Pdydéan laajentaminen (kuva 6)

o Kiinnit pdydanlevennykset (33) ja pdydéanpi-
dennys (39) I8ysasti kiinni sahanpdytaan (1)
ruuveilla (a) ja muttereilla (b).

® Ruuvaa tuet (32) 16ysasti kiinni pdytapyorésa-
han koteloon ja pdydén levennyksiin (33)
seka péydanpidennykseen (39) (kuva 6).

e Kohdista pdydanlevennykset (33) ja pdydan-
pidennys (39) samaan tasoon sahanpdydan
kanssa.

® Lopuksi kaikkia ruuveja kiristetéaan.

6.3 Sahanteradnsuojuksen asennus / purkami-
nen (kuva 3, 7)

® Aseta sahanteransuojus (2) halkaisukiilan (5)
péalle niin, ett& ruuvi sopii halkaisukiilassa
olevan reian (18) lapi.

o Alakirista ruuvia (15) liian tiukkaan; sahan-
terén suojuksen tulee voida liikkua vapaasti.

® Purkaminen tehdaan painvastaisessa jarjes-
tyksessa.

Huomio!

Ennen sahauksen aloittamista tulee sahan-

terdnsuojus (2) laskea tyéstokappaleen

paalle.

6.4 Péydan sisdkkeen vaihto (kuva 8)

o Kulunut tai vahingoittunut pdydan siséke tulee
vaihtaa uuteen, muuten tapaturman vaara
nousee.

e Ota sahanteran suojus (2) pois.

e Ota 6 uppokantaruuvia (17) pois.

® Otaloppuun kulunut pdydan siséke (6)
yléspéin pois.

® Laita uusi péydan siséke paikalleen péinvas-
taisessa jarjestyksessa.

6.5. Halkaisukiilan s&été (kuvat 9,10)

®  Huomio! Irroita verkkopistoke

® Saada sahantera (4) suurimmalle leikkaus-

syvyydelle, kddnna 0°-asentoon ja lukitse

paikalleen.

Ota sahanteransuojus pois (kts. kohtaa 6.2.)

Ota poydan siséke (6) pois (kts. kohtaa 6.4)

Léysenna kiinnitysruuvia (19).

Tyénné& halkaisukiilaa (5) yléspain, kunnes

sahanpdydan (1) ja halkaisukiilan (5) yla-

reunan valimatka on n. 10 cm.

® Sahanteran (4) ja halkaisukiilan (5) valimat-
kan tulee olla 3-5 mm.

e Kiristd molemmat kolokantaruuvit (19) ja

asenna pdydan siséke (6) paikalleen (kuva 6).

6.6 Sahanterdn asennus/vaihto (kuva 7)

®  Huomio! Irroita verkkopistoke.

* Ota poydan siséke pois irroittamalla kaksi up-
pokantaruuvia (kts. kohtaa 6.4)

® Irroita mutteri asettamalla ruuviavain (koko
21) mutteriin ja kayttamalla toista leuka-avain-
ta (koko 10) moottorin akselissa vastavaanto-
voimana.

e Huomio! K&anna mutteria sahanteran kierto-
suuntaan.

® Ota ulompi laippa pois ja veda vanha sahan-
terd vinosuuntaan alaspain sisalaipalta pois.

® Puhdista sahanteran laippa huolellisesti en-
nen uuden sahanterén asennusta.

® Asenna uusi sahanterd painvastaisessa jar-
jestyksessa ja kiinnita tiukkaan paikalleen

® Huomio! Noudata kiertosuuntaa, hamma-
stuksen leikkausviistotuksen tulee osoittaa
kiertosuuntaan, ts. eteenpdin (katso sahan-
teréansuojuksen nuolta)

® Asenna halkaisukiila (5) seké& sahanteransuo-
jus (2) takaisin paikoilleen ja séada ne (kis.
6.3.,6.5.)

® Ennen kuin tyéskentelet sahalla jélleen, tulee
tarkastaa, etté turvavarusteet ovat toimintak-
untoisia.

7. Kayitté

7.1. Paalle-/pois-katkaisin (kuva 1)

® Painamalla vihreda néppéainta .I. kdynniste-
tdén saha. Ennen sahauksen aloittamista
tulee odottaa, kunnes sahanterén on saavut-
tanut tdyden kierroslukunsa.

® Sammuta saha painamalla punaista nappain-
ta’o”.

7.2. Leikkaussyvyys (kuva 1)
Voit sdataa sahanteran (4) haluttuun leikkaussy-
vyyteen kadntamalla kasikampea (8).

Vastapaivaan:
suurempi leikkaussyvyys
myo6tépéivaan:
pienempi leikkaussyvyys
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7.3. Samansuuntaisvaste

7.3.1 Vasteen korkeus (kuvat 11-14)

® Mukana toimitetussa samansuuntaisvas-
teessa (7) on kaksi eri korkuista ohjauspintaa.

® Sahattavan materiaalin paksuudesta riippuen
tulee kayttaa vastekiskoa (23) joko kuvan
12 mukaisesti paksua materiaalia varten tai
kuvan 13 mukaisesti ohuempaa materiaalia
varten.

® Vastekiskon (23) korkeuden muuttaminen
alempaan ohjauspintaan sopivaksi tehddan
I6ysdamalla kahta pyallysruuvia (26), jotta
vastekisko (23) irtoaa kantokiskosta (24).

® Ota molemmat pyallysruuvit (26) pois vaste-
kiskon (23) yhdesta raosta (27) ja pane ne
sitten toiseen rakoon (25).

® Asenna vastekisko (23) takaisin kantokiskoon
(24).

® Muuta korkeutta ylempaan ohjauspintaan so-
pivaksi samalla tavoin.

7.3.2. Leikkausleveys (kuva 14)

® Puukappaleiden pitkittéisleikkauksessa taytyy
kayttaé suuntaisvastetta (7).

® Suuntaisvaste (7) voidaan asentaa sahan-
pdydan (1) kummalle sivulle tahansa.

® Suuntaisvaste (7) taytyy asettaa sahanpoy-
dan (1) ohjauskiskoon (28).

® Ohjauskiskossa (22) olevan asteikon (22)
avulla voi suuntaisvasteen (7) saataa haluttu-
un mittaan.

® Painamalla nokkavipua (12) voit lukita suunta-
isvasteen haluttuun asentoon.

7.3.3. Vasteen pituuden séaté (kuvat 11,14)

o Jotta leikattava tavara ei padése juuttumaan
kiinni, voidaan vastekiskoa (23) ty6ntaa pitu-
ussuuntaan.

® Ohjesaantd: Vasteen takapaa osuu kuvitel-
tuun viivaan, joka alkaa suurinpiirtein sahan-
terén keskikohdalta ja kulkee taaksepéin 45°
kulmassa.

® Sé&ada tarvittava sahausleveys
- 16ysenna pyallysruuveja (26) ja tydnnéa vas-
tekiskoa (23) niin pitkélle eteenpain, ettéa se
koskettaa kuviteltua 45° viivaa.

- Kirista pyallysruuvit (26) tiukkaan.

7.4. Kulmavaste (kuva 15)

e Ota kulmavaste (14) pidikkeesta ja tydnna se
sahanpdydéan (1) uraan (21).

o Loéysenna pyallysruuvia (20).

o K&anna kulmavastetta (14), kunnes nuoli
osoittaa haluttuun kulmamittaan.

o Kirista pyallysruuvi (20) uudelleen.

® Kun sahaat suurempia tydkappaleita, niin voit
pidentaa kulmavastetta (14) samansuuntais-
vasteen (7) vastekiskolla (kuva 13)

Huomio!!
e Ala tyénné vastekiskoa (23) liian lahelle sa-
hanteréa.

® Vastekiskon (23) ja sahanteran (4) valimatkan
tulee ollan.2 cm.

7.5. Kulmanséatoé (kuva 16)

® Irrota lukituskahva (9)

* Siirrd sahanteran kulmaa kasipyoraa (8)
koneeseen péin ja pyorittamall4 sitd sama-
naikaisesti.

e Kirista lukituskahva jalleen.

8. Kayttd

Huomio!

® Suosittelemme koepalan sahausta aina kun
olet muuttanut arvoja, jotta voit tarkastaa saa-
detyt arvot.

® Odota sahan kaynnistamisen jalkeen, kunnes
sahanter& on saavuttanut suurimman kierros-
nopeutensa, ja tee leikkaus vasta sitten.

® Ole varovainen sahausta aloittaessasi!

o Kayta laitetta ainoastaan poistoimulaitteen
kanssa. Tarkasta ja puhdista poistoimukana-
vat sdanndllisin valiajoin.

® Sahanteransuojuksessa olevan tulpan voi
ottaa pois poistoimuletkun liittdmiseksi sa-
hanteransuojukseen.

8.1.1 Pitkittaisleikkausten teko (kuva 17)

Téassé sahataan ty6kappale pituussuuntaan.

Yhta tybkappaleen reunaa painetaan samansu-

untaisvastetta (7) vastaan, sen litte& sivu painaa

sahanpdydaan (1).

Sahanteran suojus (2) tulee aina laskea tyokap-

paleen péaalle.

Pitkittaisleikkausten tydasento ei koskaan saa olla

samalla viivalla leikkauksen kanssa.

® Saada samansuuntaisvaste (7) tyokappaleen
korkeuden ja halutun leveyden mukaisesti
(kts. 7.3).

e Kaynnistéa saha

® Aseta katesi suljetuin sormin laakeasti tyok-
appaleelle ja tydnna tydkappaletta samansu-
untaisvastetta (7) pitkin sahanteraan (4).

® Ohjaa kappaletta sivusuunnasta oikealla tai
vasemmalla k&dell& (riippuen samansuun-
taisvasteen asemasta) vain suojakuvun etu-
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reunaan asti.

* Tyénna tydkappaletta aina halkaisukiilan (5)
loppuun asti.

o Leikkausjatteet jaavat lojumaan sahanpdy-
dalle (1), kunnes sahantera (4) on palautunut
lepoasemaansa.

® Varmista, etteivat pitkat tydstdkappaleet
paase putoamaan pois sahauksen loppuvai-
heessa (esim. pidiketelinein yms.)

8.1.2. Kapeiden tyékappaleiden leikkaaminen
(kuva 18)

Jos ty6kappale on alle 120 mm levyinen ja siit&

tehdéan pitkittaisleikkaus, tulee ehdottomasti

kayttaa aina apuna tyéntétankoa (3). Tydntétanko

kuuluu toimitukseen. Vaihda kulunut tai vahingoit-

tunut tydntétanko valittdmasti uuteen.

8.1.3. Hyvin kapeiden tydkappaleiden
leikkaaminen (kuva 19)

e Jos tydkappale on alle 30 mm levyinen ja siita
tehdaan pitkittaisleikkaus, tulee ehdottomasti
kayttaa aina apuna tyontépalikkaa (a).

e Talléin on kaytettava mieluiten samansuunta-
isvasteen alempaa ohjauspintaa.

* Tydntopalikka ei kuulu toimitukseen! (Saa-
tavana alan erikoisliikkeist&). Vaihda kulunut
tyéntépalikka ajoissa uuteen.

8.1.4. Viistoleikkausten teko (kuva 16/20)

Viistoleikkaukset tehdaén periaatteellisesti aina

kayttden apuna samansuuntaisvastetta (7).

® Saada sahantera (4) haluttuun kulmamittaan
(kts. 7.5.).

® S&ada samansuuntaisvasteen (7) asento tyo-
kappaleen leveyden ja korkeuden mukaan.

* Tee leikkaus tydkappaleen leveyden mukai-
sesti (katso kohtia 8.1.1.ja 8.1.2ja 8.1.3.)

8.1.5. Poikittaisleikkausten teko (kuva 21)

® Tyénna kulmavaste (14) yhteen sahanpdydan
(21) kahdesta urasta (a) ja sdada se halut-
tuun kulmamittaan (kts. 7.4.). Jos sahantera
(4) taytyy liséksi asentaa viistoon, niin tulee
kayttaa sita uraa, joka ei salli katesi ja kulma-
vasteen joutua yhteen sahanterén suojuksen
kanssa.

® Paina tybkappaletta tukevasti kulmavastee-
seen (14).

e Kaynnisté saha.

® Tyénna kulmavastetta (14) ja tydkappaletta
sahanterén suuntaan leikkauksen suorittami-
seksi.

®  Huomio!:
Pida aina kiinni ohjatusta tydkappaleesta, ala

koskaan siité vapaasta tydkappaleen osasta,
joka sahataan pois.

e Ty6énna kulmavastetta (14) aina niin pitkalle
eteenpain, kunnes tydkappale on sahattu tay-
sin poikki.

® Sammuta sitten saha.

® Ota sahausjatteet vasta sitten pois, kun sa-
hanterd on pyséhtynyt.

9. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

10. Puhdistus, huolto ja
varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

10.1 Puhdistus

° Pid4 suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.

®  Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

® Puhdista laite sd&nndllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkodiskun vaaraa.

10.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettdémasti, anna sahkéalan
ammattihenkilon tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdé vain séh-
kdéalan ammattihenkil®.

10.3 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.
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10.4 Varaosa- ja lisavarustetilaus:

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
© laitteen tyyppi

® laitteen tuotenumero

® laitteen tunnusnumero

® tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja I16ydéat verkkosivus-
tosta www.isc-gmbh.info

E ﬁlﬁ}@ Vinkki: Hyvén tydtuloksen

=1 Saamiseksi suosittelemme
kwb :n korkealaatuisia va-
rusteita! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

11. Kaytostéapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valte-
taan kuljetusvauriot. Tdma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tiedd, missa on téllainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

12. Séilytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyodkalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkatyokaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistoystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hé&nen luovuttamansa omaisuus havitetddn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan taté varten
luovuttaa myds kerayspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineita, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

o Tuote taytta4 standardin EN 61000-3-11 asettamat vaatimukset ja sit& koskevat erityiset liitantéeh-
dot. Taéma tarkoittaa sit, etta laitetta ei saa kayttaa vapaasti valittavissa liitdntdkohdissa.

© Laite saattaa aiheuttaa ohimenevié jannitevaihteluita, jos verkko-olosuhteet ovat epaedulliset.

© Tuote on tarkoitettu kdytettavéksi ainoastaan litdntdkohdissa, joissa
a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia 0,34 Q ei ylitetd, tai
b) verkon jatkuva jannitteenkestoiavyys on vahintdan 100 A vaihetta kohti.

o Kayttajana sinun tulee varmistaa, tarvittaessa tarkistamalla asia energiantoimittajalaitokseltasi, etta
se liitdntési, jossa haluat kéyttaa laitetta, tayttdd jommankumman yllAmainituista vaatimuksista a) tai
b).
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Keilriemen, hiiliharjat, pdydéan sisake, tyontétukki
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Sahantera
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyvé ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisaksi joka tapauksessa seuraaviin
kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tama laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydamme sinua kdantymaan teknisen asiakas-

palvelumme puoleen kayttden tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdémista koskevat seuraavat
maéraykset:

1. Néama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempéé pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisessé ammatinharjoituksessa. Namé
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimaéraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan néiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavéaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta (kuten esim. liitdnta
vaéraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusméaéraysten laiminlydnnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymaéttémien litostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pdly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tdsta tai ulkopuolisista tekijdisté (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivésta. Takuuvaateet tulee esittda en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittda osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pida uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpe& meille 1&he-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&het tat4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdmaén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Predpisana namenska uporaba

Tehniéni podatki

Pred uporabo

Montaza

Uporaba

Obratovanje

Zamenjava elektri¢nega priklju¢nega kabla

10. Cié&enje, vzdrzevanje in naroanje nadomestnih delov
11. Odstranjevanje in ponovna uporaba
12. Skladis¢enje
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®

Nevarnost! - Da bi zmanjSali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!

®

Pozor! Uporabiljajte zasc¢ito za usesa. Uc¢inkovanje hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

Y
B

Pozor! Uporabiljajte protiprasno zasc¢itno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride
do nastajanja zdravju $kodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

Pozor! Uporabljajte zaséitna o¢ala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajoci delcki,
ostruzki in prah lahko povzrogijo izgubo vida.

®

Pozor! Nevarnost poskodb! Ne posegajte po vrte¢em se listu Zage.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1/2)
Zagina miza

Za&cita zaginega lista
Potisni kos

Zagin list

Cepilna zagozda

Mizni vioZzek

Paralelni prislon

Ro¢no kolo

Roc¢aj za nastavljanje in fiksiranje
Podnozje

Stikalo za vklop/izklop
Ekscentrska rocica
Gumijaste noge

Pre&ni prislon

Vijak

Adapter za odsesavanje
Vijak s pogreznjeno glavo
Luknja (cepilna zagozda)
Pritrdilni vijak

Vijak

Utor

Skala

Omejilna tirnica

Drzalo

Reza

O©CoO~NOOIA~WN =

SLO

26
27
28
29
30

Vijak

Reza

Vodilna tirnica

Nosilna noga (A)

Pre¢na opora (B)
Vzdolzna opora (C)
Opornik

Razsiritev mize

Kavelj za orodje

Sesalna cev

Dodatna nosilna noga
Obroc¢ast klju¢ 10/13 mm
Obroc¢ast klju¢ 10/21 mm
Podalj$ek mize

32
33

35
36

38
39

Sesterorobni vijak
Matica
Vijak z okroglo glavo

oo

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

S¢it zaginega lista
Potisna palica

Vzdolzno vodilo
Gumijasta noga (4x)
Preéno prislonsko vodilo
Prislonska opornica
Nosilne noge (4x)
Vzdolzna opora (2x)
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Pre¢na opora (2x)

Opornik (4x)

Razsiritev mize (2x)

Podalj$ek mize

Montazni material

Obro¢ast klju¢ 10/13 mm
Obro¢ast klju¢ 10/21 mm
Sesalna cev

Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predpisana nhamenska uporaba

Namizna krozna Zaga je namenjena za vzdolzno
in pre¢no zaganje (le s pre¢nim prislonom) lesa
vseh vrst, primernih za velikost te Zage. Okrogle-
ga lesa kakrsne koli vrste ni dovoljeno rezati.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upo&tevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Uporabljajo se lahko le ustrezni zagini listi (HM-
ali CV-zagini listi). Uporaba HSS-zaginih listov in
rezalnih ploS¢ vseh vrst je prepovedana.

Del smotrne namenske uporabe je tudi
upostevanje varnostnih navodil, kot tudi navodil
za montazo in navodil za upravljanje, ki so v navo-
dilih za uporabo.

Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo
biti seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno

o0 moznih nevarnostih. Poleg tega pa se je tre-

ba to€no drzati vseh veljavnih predpisov za
preprecevanje nesre¢. Potrebno je upostevati tudi
ostala splo$na pravila v delovhem medicinskem
in varnostno tehni¢nem podroc¢ju.

Spremembe stroja istoéasno izkljuéujejo jamstvo
proizvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo

e Dotikanje zaginega lista na tistem delu, ki ni

pokrit.

® Poseganje v vrte€ se zagin list (nevarnost
vreznine)

e Povratni udarec obdelovanca ali delov obde-
lovanca.

® Lomi Zaginega lista.

® Izmetavanje poSkodovanih delov trdine
Zaginega lista.

® PoSkodba sluha pri neuporabi glusnikov.

e Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v
zaprtih prostorih.

4. Tehniéni podatki

Motor na izmenicni tok............ 220-240V ~ 50 Hz
Mo¢ motorja P......S1 1800 W S6 25% 2000 Watt
Stevilo vrtljajev v prostem teku [ PR 5000 min
Zagalni listiz trde kovine....0 250 x @ 30 x 2,8 mm
SEVIIO ZOD .o 24
Velikost mize........... ....642 x 487 mm
Razsiritev mize le/de .. ....642 x 225 mm
PodaljSek mize.........cccccoveriiinnennn. 487 x 220 mm
ViSina rezanja max........c.cccceeverveeeene. 85 mm/90°
.......................................................... 65 mm/45°
Visinska nastavitev ...... brezstopenjska 0 - 85 mm
Obrac¢anje mize................ brezstopenjsko 0° - 45°
Priklju¢ek za odsesavanje prahu............. @ 36 mm
TEZAI woieeieiie e ca.21kg
ZaSCitni razred: ....ccoocveeeveeee e I1/@
Debelina cepilne zagozde: ...........ccccccee 2,0 mm

Obratovanje S6 25 %: Neprekinjeno obratovanje
z obremenitvijo v presledkih (trajanje 10 min).

Da se motor ne bi nedopustno pregreval, sme
trajanje neprekinjenega obratovanja pri navedeni
nazivni moc¢i znasati 25 % in 75 % delovanja brez
obremenitve.

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 61029.

zaradi tega. Kljub smotrni namenski uporabi pa se Obratovanje
A o P - Nivo zvoénegatlakal , .....ccccooovrnenns 91dB (A)
ne morejo popolnoma odstraniti dolo¢eni faktorji PA
preostalega tveganja. Negotovost K, ..o 3dB
Pogojeno s konstrukcijo in zgradbo stroja lahko Nivo zvoéne moCi Ly, ..covveveicinnnnns 104 dB (A)
nastopijo sledeci primeri: Negotovost K, ..ocoeviieiiiiiiiicii, 3dB
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Navedeni podatki so emisijske vrednosti in ni
nujno, da obenem predstavljajo tudi zanesljive
vrednosti na delovnem mestu. Ceprav obstaja
korelacija med emisijskim in imisijskim nivojem,
se iz tega ne da z zanesljivostjo ugotoviti, ¢e so
potrebni dodatni varnostni ukrepi. Dejavniki, kateri
lahko vplivajo na takratni, na delovnem mestu
obstajajoc€i nivo imisije, vsebujejo ¢as: vplivanja,
svojevrstnost prostora, druge vire hrupa itd.,
n.pr. Stevilo strojev in drugih sosednjih procesov.
Zanesljivi podatki za delovno mesto lahko vari-
irajo od drzave do drzave. Ta informacija pa naj
omogodi uporabniku, da bolje oceni nevarnost in
tveganje.

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektri¢nem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektri¢ni prikljucni vtikac¢
preden zaénete izvajati nastavitve na
skobljicu.

® Vzemite namizno krozno zago iz embalaze in
preverite eventuelne poskodbe, ki bi lahko
nastale med transportom namizne krozne
Zage.

®  Stroj morate postaviti v stabilni stojni polozaj,
to pomeni na delovno mizo ali privitje na sta-

bilno podnozno ogrodje.

® Pred zagonom oz. uporabo morajo biti pokro-
vi in za&¢itno-varnostna oprema pravilno
montirani.

e List Zage se mora dati prosto obracati.

® Pri Ze obdelovanem lesu je treba paziti na
eventuelno prisotne tujke kot so n. pr. Zeblji ali
vijaki.

® Preden pritisnete na stikalo za vklop / izklop,
se prepricajte, Ce je list Zzage pravilno monti-
rani in ¢e je mozno vse premi¢ne dele stroja
prosto pomikati.

6. Montaza

Nevarnost! Pred izvajanjem vsakovrstnih
montaznih, preureditvenih in vzdrzevalnih
del na krozni Zagi je treba zmeraj poteg-
niti elektri¢ni vtikac iz elektricne omrezne
vti€nice.

6.1 Montaza podnozja (Slika 4-5)

® Namizno krozno Zago obrnite in poloZite na
tla.

Stiri oporne noge (29) narahlo pritrdite na
Z0go s Sestrobnimi vijaki (a).

® Sedaj vzdolzno oporo (31) in pre¢no oporo
(30) s pomocjo vijakov z okroglo glavo (c) in
matic (b) narahlo privijacite na stojne noge.
Pozor: DaljSe opore morate uporabiti strans-
ko.

® Na koncu zategnite vse vijake in matice na
podnozju.

® Privijte dodatne stojne noge (36) na zadnje
stojne noge (29) tako, da bodo gledale na
zadnjo stran stroja (Slika 5).

® Gumijaste noge (13) nataknite na noge (29).

6.2 Montaza razsSiritve mize (Slika 6)

® RazSiritve mize (33) in podaljSek mize (39)
rahlo pritrdite na mizo za Zaganje (1) z vijaki
(a) in maticami (b).

®  Opore (32) rahlo pritrdite na mizo krozne
Zage, razsiritve mize (33) ter podaljSke mize
(39) (sl. 6).

® RazSiritve mize (33) in podaljske mize (39)
poravnajte z mizo za zaganije.

® Na koncu zategnite vse vijake.
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6.3

Montaza / demontaza zascite lista Zage
(Slika 3, 7)

Namestite zas¢ito lista zage (2) na rezne
zagozdo (5) tako, da bo Sel vijak skozi luknjo
(18) rezne zagozde.

Vijaka (15) ne zategnite prevec; zas¢ita lista
Zage mora ostati prosto premic¢na.

Demontaza poteka v obratnem vrstnem redu.

Opozorilo!

Pred zacetkom Zaganja morate spustiti
za$cito lista zage (2) na obdelovanec, ki ga
nameravate zagati.

6.4

6.6

Zamenjava namiznega vlozka (Slika 8)

Pri obrabi ali poskodbi namiznega vlozka je
treba le-tega zamenijati. V nasprotnem obsta-
ja nevarnost poskodb.

Snemite zascito za Zagalni list (2).
Odstranite 6 vijakov z ugreznjeno glavo (17).
Obrabljeni namizni viozek (6) vzemite ven v
smeri navzgor.

MontaZzo novega namiznega vlozka izvrSite v
obratnem vrstnem redu korakov demontaze.

. Nastavite rezno zagozdo (Slika 9,10)

Nevarnost! Potegnite elektri¢ni vtikac ven iz
vti€nice.

Nastavite list zage (4) na najvecjo globino
rezanja, namestite v polozaj 0° in aretirajte.
Demontirajte za&cito lista zage (glej 6.2.)
Vzemite ven namizni viozek (6) (glej 6.4)
Odpustite pritrdilni vijak (19).

Potisnite razcepno zagozdo (5) navzgor tako,
da bo razmak med mizo Zage (1) in zgornjim
robom razcepne zagozde (5) znasal priblizno
10cm.

Razmak med listom zage (4) in razcepno
zagozdo (5) mora zna$ati 3-5 mm .

Ponovno zategnite oba inbus vijaka (19) in
montirajte namizni viozek (6) (sl. 8).

Montaza/zamenjava lista zage (Slika 7)
Pozor! Potegnite elektri¢ni vtika€ ven iz
vti€nice.

Odstranite namizni vioZek tako, da odvijete
dva vijaka z ugreznjeno glavo (glej 6.4)
Odvijte matice tako, da namestite klju¢ (SW
21) na matico uporabite Se en vilicasti klju¢
(SW 10) na motorni gredi, s katerim drzite
proti med odvijanjem.

Pozor! Matice obracajte v smeri vrtenja lista
Zage.

Snemite zunanjo prirobnico in vzemite ven
stari list zage poSevno navzdol iz notranje
prirobnice.
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Pred montaZo novega lista Zage skrbno
ocistite prirobnico lista zage.

Ponovno vstavite in zategnite novi list Zage v
obratnem vrstnem redu.

Pozor! Upostevajte smer vrtenja, rezalna
nagnjenost zob mora gledati v smeri vrtenja,
t.p. naprej (glej puséico na zasciti lista zage)
Ponovno montirajte in nastavite rezno zagoz-
do (5) in za&¢ito lista zage (2) (glej 6.3., 6.5.)
Preden ponovno za¢nete delati z Zago, mora-
te preveriti funkcionalnost za$¢itne-varnostne
opreme.

7. Uporaba

7.1. Stikalo za vklop / izklop (Slika 1)

S pritiskom na zeleno tipko .I. lahko vkljucite
zago. Pred zaCetkom Zaganja pocakajte, da
doseze list Zage svoje najvecje Stevilo vrtlja-
jev.

Da bi ponovno izkljuili zago, morate pritisniti
na rdeco tipko .0.

7.2. Globina rezanja (Slika 1)
Z obra¢anjem rocice (8) lahko nastavite list zage
(4) na Zeleni polozaj.

Proti smeri urinega kazalca:
vecja globina rezanja

V smeri urinega kazalca:
manjSa globina rezanja

7.3. Paralelni prislon

7.3.1.ViSina prislona (Slika 11-14)

-146-

Soizdobavljeni paralelni prislon (7) poseduje
dve razli¢no visoki vodilni povrsini.

Glede na debelino rezanega materiala je tre-
ba uporabljati prislonsko vodilo (23) po Sliki
13. za debeli material in po Sliki 12 za tanjsi
material.

Za prestavljanje prislonskega vodila (23)

na nizjo vodilno povrsino je treba odviti oba
narebri¢ena vijaka (26), da bi lahko prislonsko
vodilo (23) odvili od nosilca (24).

Oba narebri¢ena vijaka (26) vzemite ven
skozi rezo (27) v prislonskem vodilu (23) in ju
ponovno vstavite v drugo rezo (25).

Ponovno montirajte prislonsko vodilo (23) na
nosilec (24).

Prestavitev na visoko vodilno povrSino se
mora izvesti analogno.
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7.3.2. Sirina rezanja (Slika 14)

®  PrivzdolZznem rezanju delov lesa morate
uporabljati paralelni prislon (7).

®  Paralelni prislon (7) je lahko montirani na
obeh straneh Zagalne mize (1).

® Paralelni prislon (7) mora biti vstavljeni v vodi-
lo (28) zagalne mize (1).

® S pomocjo skale (22) na vodilu (1) lahko
nastavite paralelni prislon (7) na zeleno
vrednost.

e S pritiskom ekscentri¢ne rocice (12) lahko
fiksirate paralelni prislon v Zelenem poloZzaju.

7.3.3. Nastavitev dolzine prislona
(Slika 11,14)

© Da bi zmanjsali zatikanje materiala, ki ga
rezemo, se lahko prislonsko vodilo (23)
pomakne v vzdolzni smeri.

e Cursto pravilo: Zadniji konec prislona pride do
zamiSljene linije, ki se za€ne priblizno nekje
pri sredini Zagalnega lista in poteka nazaj pri
45°.

© Nastavitev potrebne debeline reza
- odvijte narebri¢ene vijake (26) in potisnite
prislonsko vodilo (23) toliko v naprej, dokler
ne pride do zamisljene linije 45°
- Ponovno zategnite narebri¢ene vijake (26).

7.4. Precni prislon (Slika 15)

® Vzemite precni prislon (14) iz nosilnega
drzala in ga potisnite v utor (21) zagalne mize
(1).

®  Odvijte narebri¢eni vijak (20).

®  Obrnite preéni prislon (14) tako, da bo
puscica kazala na zeleno kotno vrednost.

® Ponovno zategnite narebrieni vijak (20).

Pozor!!

® Prislonskega vodila (23) ne potiskajte
predale¢ v smeri zagalnega lista.

® Razmak med prislonskim vodilom (23) in
Zagalnim listom (4) naj bi znasal priblizno 2
cm.

7.5. Nastavitev kota (slika 16)

®  Odpustite pritrdilni ro¢aj (9).

© Nastavite kot zaginega lista tako, da potisnete
ro¢no (8) k stroju in ga soasno obracate.

©  Blokirajte pritrdilni ro¢aj.

8. Obratovanje

Opozorilo!

®  Po vsaki novi nastavitvi priporo¢amo izvesti
poskusni rez, da lahko mpreverite nastavljene
mere.

e Po vklopu Zzage pocakajte da zagalni list
doseze svoje najvecje Stevilo vriljajev in Sele
potem zac¢nete izvajati rezanje.

®  Previdno pri zarezovanju!

® Napravo uporabljajte samo z odsesavanjem.

® Redno preverjajte in Cistite kanale za
odsesavanije.

® Pokrov na za&citi Zaginega lista lahko sna-
mete, da lahko na za3¢ito Zaginega lista
prikljucite odsesovalno cev.

8.1.1 lzvajanje vzdolznih rezov (Slika 17)

Tu lahko prezagate obdelovanec v njegovi

vzdolzni smeri. En rob obdelovanca pritisnite na

paralelni prislon (7) tako, da bo ravna stran nale-
gala na zagalno mizo (1). Za&¢ita zagalnega lista

(2) mora biti zmeraj spu$¢ana na obdelovanec.

Delovni poloZaj pri vzdolznem rezanju ne sme

nikoli biti v isti liniji kot poteka smer rezanja.

e Paralelni prislon (7) nastavite odgovarjajoce
viSini obdelovanca in Zeleni Sirini (glej 7.3.)

® Vkljucite zago

® Roke z zaprtimi prsti poloZite ravno na
obdelovanec in potiskajte obdelovanec vzdolz
paralelnega prislona (7) proti zagalnemu listu
(4).

e Stransko vodilo z levo roko ali desno roko
(odvisno od polozaja paralelnega prislona)
samo do sprednjega roba zas¢itnega pokro-
va.

® Obdelovanec zmeraj potisnite do konca
razcepne zagozde (5).

® Odpad pri rezanju ostane lezati na zagalni
mizi (1) dokler se list Zage (4) ne bo ponov-
no nahajal v mirovanju.

¢ Dolge obdelovance zavaruijte pred
prevra¢anjem ob koncu postopka zaganja (na
primer s podstavnim stojalom, ipd.)

8.1.2. Rezanje ozkih obdelovancev (Slika 18)
Vzdolzne reze obdelovanceyv s $irino manj$o

kot 120 mm je treba brezpogojno izvrSevati

s pomocjo potisnega dela (3). Potisni del je
vsebovani v obsegu dobave. Obrabljeni oz.
poskodovani potisni del je treba takoj zamenjati.

-147-

Anl_TC_TS_2025_1_UA_SPK9.indb 147

02.11.2017 08:35:03



8.1.3. Rezanje zelo ozkih obdelovancev
(Slika 19)

Za vzdolzne reze zelo ozkih obdelovancev
debeline manj$e od 30 mm in manj je treba
brezpogojno uporabljati potisni del (a).

Pri tem je treba dati prednost nizji vodilni
povrsini paralelnega prislona.

Potosni leseni del ni zajetei v obsegu dobave!
(lahko ga dobite v doti¢nih trgovinah) Obra-
bljeni potisni leseni del je treba pravo¢asno
zamenijati.

8.1.4.1zvajanje poSevnih rezov (Slika 16/20)
PoSevne reze praviloma izvajamo z uporabo pa-
ralelnega prislona (7).

o List Zage (4) nastavite na Zeleno kotno
vrednost (glej 7.5.).

Paralelni prislon (7) nastavite glede na debe-
lino in viSino obdelovanca, ki ga boste zagali
(glej 7.3.1).

Rezanje izvajajte glede na debelino obdelo-
vanca (glej 8.1.1.in 8.1.21in 8.1.3.)

8.1.5. Izvajanje precnih rezov (Slika 21)

®  Precni prislon (14) potisnite v enega od obeh
utorov (a) na zagalni mizi (21) in ga nastavite
na Zeleno kotno vrednost (glej 7.4.). Ce bi bilo
potrebno naknadno zagalni list (4) postavljati
v precni poloZaj, potem se uporabi tisti utor,
ki bo onemogocal, da bi Vasa roka in prec¢ni
prislon prila v kontakt z zas¢ito Zagalnega
lista.

Obdelovanec ¢vrsto potiskajte proti
pre€nemu prislonu (14).

Vkljucite Zago.

Potiskajte preéni prislon (14) in obdelovanec
v smeri zagalnega lista, da boste izvedli rez.
Opozorilo!Zmeraj évrsto drzite vodeni ob-
delovanec, nikoli prosti obdelovanec, ki ga
rezete.

Precni prislon (14) zmeraj potiskajte nap-

rej toliko, da bo obdelovanec popolnoma
prezagani.

Ponovno izkljucite Zago. Odpadke od Zaganja
odstranjujte Sele potem, ko se je zagalni list
popolnoma ustavil.

SLO

9. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljugni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.

10. Ciscenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni priklju¢ni kabel.

10.1 Ciséenje

e Zasc¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poskodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

10.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene S¢etke.

Nevarnost! Oglene $¢etke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

10.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.
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10.4 Seznam nadomestnih delov in dodatne
opreme:

Pri naro¢anju nadomestnih delov navedite nas-

lednje:

® tip naprave

e &t art. naprave

o |D-Stevilka naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela

Aktualne cene in informacije lahko najdete na

spletni strani: www.isc-gmbh.info

ig!
E#’E Namig! Za dobre delovne

=y rezultate priporoéamo ka-
kovostno dodatno opremo
druzbe kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

11. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obéinski upravi.

12. Skladiscenje

Napravo in pribor za napravo skladiséite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem
in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna

skladi§¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
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Samo za dezele EU
Elektri¢nega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo€eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektri¢ne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam priloZzene dele pribora in opreme brez elektri¢nih kom-
ponent.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb

® Proizvod izpolnjuje zahteve norme EN 61000-3-11 in podleze posebnim pogojem za priklju¢ek. To
pomeni, da ni dopustna uporaba poljubnih prosto izbirnih priklju¢nih tock.

® Naprava lahko privede ob neugodnih pogojih elektri¢nega omrezja do ob&asnih napetostnih nihan;.

® Proizvod je predvideni izkljuéno za uporabo na prikljuénih to¢kah, katere
a) ne prekoradujejo najvisjo dopustno omrezno impedanco Z sys = 0,34 Q, ali
b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja najmanj 100 A po fazi.

o Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posvetovanjem z Vasim podjetjem za oskrbo z
elektri¢no energijo, da Vasa priklju¢na tocka, na katero zelite prikljuciti proizvod in ga uporabljati,
izpolnjuje obe od zgoraj pod a) in b) navedeni zahtevi.
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Klinasti jermen, ogljene $¢etke, mizni viozek,
potisna palica

Obrabni material/ obrabni deli* Zagin list

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajnanapravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, j. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vade zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplacne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napa¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolo il ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poSkodb pri transportu), uporabe sile ali zunanije sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Pripravite racun ali drugo dokazilo o vaSem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izklju&ene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ce je
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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9

Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsdkkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast

@®

Vigyazat! Hordjon egy zajcs6kkent6 flilvéd6t. A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

R

Vigyazat! Viseljen egy porvéddGalarcot. Fa és mas anyagok megdolgozasanal az egészségre karos
por keletkezhet. Azbeszt tartalmu anyagokat nem szabad megmunkalni!

Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget. Munka kdzben keletkez6 szikrak vagy a készulékbol kipat-
tané szillank, forgacs vagy a keletkez6 por vakulast okozhat.

®

Vigyazat! Sériilés veszélye! Ne nyuljon a futé flirészlapba.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonséagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utaldsok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérllések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1-3, 7-8, 11-14-as kép)
Flrészasztal
Flrészlapvédd
Tolébot

Flrészlap

Hasitéék

Asztalbetét
Parhuzamos (tk6z6
Kézikerék

Beallito- és régzitéfogantyu
10 Allvany

11 Be- kikapcsold

12 Excenterkar

13 Gumilab

14 Harant (tk6z6

15 Csavar

16 Elszivé adapter

17 Slllyesztettfeji csavar
18 Lyuk (hasitoék)

19 Rogzitécsavar

20 Csavar

21 Horony

O©oOoO~NOOOTLA~WN =

22 Skala

23 Utkdz6sin

24 Tartd

25 Reés

26 Csavar

27 Reés

28 Vezetbsin

29 Alllab (A)

30 Kereszttdmaszok (B)
31 Hossztamaszok (C)
32 Tamaszok

33 Asztalkiszélesités

34 Szerszamkampod

35 Elszivotomid

36 Kiegészité-alldlab

37 Csillagkulcs 10/13 mm
38 Csillagkulcs 10/21 mm
39 Asztalhosszabbitas

a Hatlapfeju csavar
b Anya
¢ Gombolydfeji csavar

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.

® Téavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!
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Flrészlapvédd
Tol6bot

Parhuzamos utk6z6
Gumilabak (4x)
Harantutkdzé
Utkdzésin

Allslabak (4x)
Hossztamaszok (2x)
Kereszttdmaszok (2x)
Tamasz (4x)
Asztalkiszélesités (2x)
Asztalhosszabbitas
Osszeszerelési anyag
Csillagkulcs 10/13 mm
Csillagkulcs 10/21 mm
Szivotdomlé

Eredeti Uzemeltetési utmutato
Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az asztali korflirész a gép nagysaganak
megfelelé mindenféle fa hossz- és kereszt-
vagasara (csak harant tGtkdzével) szolgal. Semi-
lyen rénkfélét nem szabad vagni.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen kéarért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek terlletén valamint
egyenértékl tevékenységek teriletén van hasz-
nalva.

Csak a gépnek megfeleld flirészlapokat (KF-
Vagy CV-furészlapokat) szabad hasznalni. Tilos
barmiljen fajta HSS - furészlapnak és vagé
tarcsanak a hasznalata.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsa-
gi utasitasok figyelembe vétele is, valamint az
Osszeszerelési és a haszndlati utasitasban levé
Uzemeltetési utasitasok.

A gépet kezel6 és karbantartd személyeknek
ezekben jartasaknak és a lehetséges veszélyek-
kel kapcsolatban kioktatottaknak kell lennitk.
Ezen kivil legpontosabban be kell tartani az érvé-
nyes balesetvédelmi eldirasokat. Figyelembe kell

venni a munkaegészségugyi és a biztonsagtech-
nikai téren fennalld balesetvédelmi szabalyokat.
A gépen térténé véltoztatasok, teljesen kizar-
jak a gyarto szavatolasat és az ebbdl adédo
karok megtéritését. Bizonyos fennmaradt
rizikétényezdket rendeltetésszerl hasznalat elle-
nére sem lehet teljes mértékben kizarni.

A gép konstrukcidja és felépitése altal a
kdvetkezd pontok Iéphetnek fel:

o Aflrészlap megérintése a nem lefedett

flrészkorben.

e Aforgo flrészlapba val6 nyulas (vagasi séru-
Iés)

® A munkadarabok és munkadarabrészek viss-
zacsapodasa.

e FUrészlaptérések.

® Afurészlap hibas keményfémrészeinek a ki-
vetése.

® A szikséges zajcsdkkentd fullvédd hasznala-
tanak mellézésekor a hallas karosodasa.

e Zartteremben térténd hasznalatkor az egész-
ségre karos fapor kibocsajtasa.

4. Technikai adatok

Valtakozéaramu motor ............. 220-240V ~ 50Hz
Teljesitmény P ...... S11800 W S6 25% 2000 Watt
Uresjarati fordulatszam N 5000 perc’’
Keményfémflrészlap ..... @250 x @ 30x2,8mm
Afogak szama .........coceviiiiiiiiie e 24
AsztalnagySag ......ccceveeveneeriieeninns 642 x 487 mm
Asztalkiszélesités bal/jobb ............ 642 x 225 mm
Asztalhosszabbitas.............cc......... 487 x 220 mm
Vagasi magassag max. ..........ceceeuee. 85 mm/90°
........................................................... 65 mm/45°

Magassagelallitas ....fokozatmentesen 0 - 85 mm
Flrészlap elfordithatd ..fokozatmentesen 0° - 45°

Elszivo csatlakoztatod ..........ccccceveveene @36 mm
SUIY e cca. 21 kg
Erintésvédelmi 0SZtaly: .......ccovvevvevrvreerennn, /=
A hasitoék vastagsaga: .........ccccevveernennne 2,0mm

Uzemmod S6 25%: Folyamatos iizem megszaki-
tdsos megterheléssel (jatéktartam 10 perc). An-
nak érdekében, hogy ne melegedjen fel a motor
az engedélyezetten felulre a jatéktartam 25%-at
a megadott névleges teljesitménnyel szabad
Uzemeltetni és utanna a jatéktartam 75%-at meg-
terhelés nélkul kell tovabb futtatni.
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Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 61029 szerint
lettek mérve.

Uzem

Hangnyomasmerték L , ...
Bizonytalansag K , ......c.ococvniiniiniinciicinins
Hangteljesitménymérték L, ...
Bizonytalansag K, «..coooeovvveiiieiciciiii

A megadott értékek, emisszids értékek, és ezért
nem muszaj egyben biztos munkahelyi értékeket
is jelentenilik. Habar az emisszids- és imisszié
szint k6z6tt egy korrelacio all fenn, mégsem lehet
ebbdl biztonssaggal levezetni, hogy kiegészité
Ovintézkedésekre szlikség van-e vagy nem. A
tényezék, amelyek a munkahelyen jelenleg ural-
kodo imisszidszintet befolyasolhatjak, a behatas
idétartamat, a munkaterem sajatossagat, mas
zajforrasokat stb., mint példaul a gépek szamat
és mas szomszédos lefolyasokat tartalmazzak.
Ugyanugy varialhatnak orszagrol orszagra a meg-
bizhaté munkahelyi értékek. De ez az informacio
a hasznalénak a veszélyeztetés és a rizik6 jobb
felbecsulését kell hogy lehetéveé tegye.

Hordjon egy zajcsdkkentd fiilvedot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamodjat a késziilékhez.

® Ne terhelje tul a késziiléket.

® Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
léket.

e Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikdk. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadjaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek Iéphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsokkentd fulvedét.

5. Belizemeltetés elott

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrél, hogy

a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,
miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

e Kicsomagolni az asztali kérflrészt és felll-
vizsgalni esetleges szallitasi sérulésekre.

® A gépet stabilan kell feléllitani, ez annyit
jelent, hogy egy munkapadra, vagy egy biztos
labazatra feszesen ra kell csavarozni.

® A belzemeltetés elétt minden burkolatnak és
biztonsagi berendezésnek szabalyszerlen
fell kell szerelve lennie.

e Afurészlapnak szabadon kell tudni futnia.

o Ugyelien a mar megmunkalt fan az idegen
alkatrészekre, mint példaul szégekre vagy
csavarokra stb.

* Miel6tt lzemeltetné a be-/ kikapcsolot, bizo-
nyosodjon meg arrdl, hogy a flirészlap helye-
sen fel van szerelve és a mozgathaté részek
kénnyu jaratuak.

6. Osszeszerelés

Veszély! A korflirészen torténé minden
karbantartasi, atszerelési és 6sszeszerelési
munka el6t kihtzni a halézati csatlakozot.

6.1 Az allvany felszerelése (abra 4-5)

e Megforditani az asztali korfurészt és lefektetni
a talajra.

® A hatszdgletl fejescsavarral (a) lazan racsa-
varozni a négy allélabat (29) a flirészre.

® Most lazén ésszecsavarozni a hossztamas-
zokat (31) és a kereszttdmaszokat (30) a
g6mbdlyfejl csavarok (a) és az anyak (d) altal
az allélabakon. Figyelem: A hosszabb tdmas-
zokat oldalt kell hasznalni.

® Azutén az allvany minden csavarjat és
anyajat feszesre csavarozni.

® Csavarozza Ugy 0ssze a kiegészitd allola-
bakat (36) a hatulsé alldlabakra (29), hogy a
gép hatso oldala felé mutassanak (5-es kép).

® Dugja a gumilabakat (13) az allélabakra (29).
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6.2 Az asztalkiszélesités 6sszeszerelés

(6-as abra)

A csavarokkal (a) és az anyakkal (b) lazan
felerdsiteni az asztalkiszélesitéseket (33) és
az asztalhosszabbitast (39) a flirészasztalra
(1).

Lazan felcsavarozni az asztali korflirész gé-
phazara és az asztalkiszélesitésere (33) va-
lamint az asztahosszabbitasra a tamaszokat
(32) (6-0s abra).

Kiigazitani egy sikba az asztalkiszélesité-
seket (33) es az asztalhosszabbitast (39) a
flrészasztallal.

Azutan minden cavart feszesre meghuzni.

6.3 A fiirészlapvédo felszerelése / leszerelése

(abrak 3, 7)

Felrakni a flrészlapvédét (2) a hasitdéékre
(5), ugy hogy a csavar a hasitoek lyukan (18)
keresztul passzoljon.

Ne huzza meg a csavart (15) tul feszesre; a
flrészlapvédének szabadon mozgathaténak
kell maradnia.

A leszerelés az ellenkezd sorrendben torté-
nik.

Figyelmeztetés! A flirészelés kezdete el6tt le
kell ereszteni a flirészlapot (2) a flirészjavra.

6.4 Az asztalbetét kicserélése (8-os abra)

Kopas vagy megrongalas esetén ki kell
cserélni az asztalbetétet, mert kiildnben ma-
gasabb sérulési veszély all fenn.

Levenni a flirészlapvédét (2)

Eltavolitani az 1 slllyesztettfeji csavart (17).
Kivenni az elkopott asztalbetétet (6).

Az Uj asztalbetét beszerelése az ellenkezd
sorrendben torténik

. A hasit6 éket beallitasa (abrak 9,10)

Veszély! Kihlzni a halézati csatlakozot
Bedllitani a furészlapot (4) a max. vagasi meé-
lységre, a 0°-u allasba helyezni és arretalni.
Leszerelni a flrészlapvédét (lasd a 6.2.-6t)
Kivenni az asztalbetétet (6) (lasd a 6.4-et)
Meglazitani a régzitécsavart (19).

A hasitééket (5) addig feltolni, amig a
flrészasztal (1) és a hasitoék (5) felsé széle
kdzotti tavolsag cca. 10 cm.

A flrészlap (4) és a hasitoék (5) kozotti ta-
volsagnak 3-5 mm-nek kell lennie.

A csavart (19) ismét feszesre huzni és felsze-
relni az asztalbetétet (6) (8-os abra).

6.6 A filirészlap 6sszeszerelése/kicserélése
(7-es abra)

® Figyelem! Kihuzni a hal6zati csatlakozot.

® Asillyesztettfejl csavar megeresztése altal
eltavolitani az asztalbetétet (lasd a 6.4-et)

® Megereszteni az anyat, azaltal hogy az egyik
kulccsal (SW 21) az anyat megfogja és egy
masik villas kulcsot (SW 10) ratesz a motor-
tengelyre, ellentartaskeént.

® Figyelem! Az anyat a flirészlap forgasi iranya-
ban csavarni.

e Akulsé karimat levenni és az 6reg flirészlapot
ferdén lefelé lehuzni a bels6 karimarol.

° Azujfurészlap felszerelése el6tt a flrészlap
karimajat gondosan megtisztitani

® Az ujfurészlapot az ellenkezd sorrendben
ismét berakni és feszesre huzni.

® Figyelem! Vegye figyelembe a forgasi iranyt,
a fogak vagasi hajlasanak a futasi iranyba, ez
annyit jelent, hogy elére kell mutatnia (lasd a
nyilat a flrészlapvédén)

® A hasitééket (5) valamint a flirészlapvédét
(2) ujra felszerelni és beallitani (lasd 6.3.-6t,
6.5.-at)

® Miel6tt a flrésszel ujra dolgozna, meg kell
vizsgalni a védd berendezések mukddesét.

7. Kezelés

7.1. Be-/ki- kapcsolo6 (1-es abra)

® Azoéld taszter |’ nyomasa altal lehet a flirészt
bekapcsolni. A flrészelés kezdete elétt meg-
varni, amig a flrészlap el nem érte a maxima-
lis fordulatszamat.

e Afurész ujboli kikapcsolasahoz, meg kell
nyomni a piros ,0” tasztert.

7.2.Vagasmélység (1-es abra)

A kézi hajtokar (8) csavarasa altal lehet a
flrészlapot (4) a kivant vagasi mélységre beallita-
ni.

Az éramutaté jarasaval ellenkezé iranyba:
nagyobb vagasi mélység

Az 6ramutato forgasi iranyaba:
kisebb vagasi meélyseg
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7.3. Parhuzamos iitk6z6

7.3.1. Utk6z6i magassag (abrak 11-t61 - 14-ig)

A vele szallitott parhozamos Utk6z4 (7) két
kildnbdzéen magas vezetdfelllettel rendel-
kezik.

A vagandé anyagok vastagsagatol figgéen
az Utkézdsint (23) vastag anyagoknal a 12-es
abra szerint, vagy vékony anyagoknal a 13-es
abra szerint kell hasznalni.

Az Gtkézbsinnek (23) az alacsonyabb
vezetéfellletre vald atallitasahoz, meg kell
lazitani mind a két recézett fejl csavart (26),
azért hogy kioldja az tkdzésint (23) a tartorol
(24).

Kivenni a két recézett fejl csavart (26) az
Utk6zdsinben (23) levd egyik résen (27) ke-
resztll és a masik résbe (25) ismét berakni.
Ismét felszerelni az (itkdzésint (23) a tartéra
(24).

A magasabb vezetédfellletre valo atallitast
analog kell elvégezni.

7.3.2.Vagasi szélesség (14-es abra)

A fadarabok hosszvagasanal egy parhuza-
mos Utkdz6ét (7) muszaj hasznalni.

A parhuzamos utkéz6t (7) a flrészasztal (1)
mind a két oldalara fel lehet szerelni.

A parhuzamos utkéz6t (7) be kell rakni a
flrészasztal (1) vezetésinébe (28).

A vezetbsinen (1) lev6 skala (22) segitsége-
vel lehet a parhuzamos (itk6z6t (7) a kivant
mértékre beallitani.

Az excenterkar (12) nyomasa altal lehet a
parhuzamos tk6z6t a kivant pozicidban
beszoritani.

7.3.3. Az iitkozési hossz beallitasa

(11,14-es abra)

A vagasi jav szorulasanak az elkerlléséért,
az Utkézdsin (23) hossziranyba eltolhaté.
Egyszer(i szabaly: Az (itk6zének a hatso vége
egy gondolt vonalhoz ttkézik, amelyik koérl-
belul a frészlap kézepénél kezdddik és 45°
fok alatt hatrafelé fut.

Bedllitani a szlikséges vagasszélességet

- arecézett fejl csavarokat (26) meglazitani
és az tkdzdsint (23) annyira eldretolni, amig
a kigondolt 45°-U vonalat meg nem érinti.

- Ismét feszesre huzni a recézett feji csava-
rokat (26).

7.4. Harantitk6z6 (15-as abra)

Betolni a harantltk6zét (14) a flrészasztal
horonyaba (21).

Meglazitani a recézett fejl csavart (20).
Addig forditani a harantitkézét (14), amig a
nyil a kivant szégmeértékre nem mutat.
Ismét feszesre huzni a recézett fejl csavart
(20).

Figyelem!

Ne tolja az Gtkdzésint (23) tulsagosan a
flrészlap iranyaba.

Az Utkdzbsin (23) és a flirészlap (4) kdzotti
tavolsagnak cca. 2 cm-nek kellene lennie.

7.5. A sz0g beallitasa (16-os abra)

Eressze meg a régzitéfogantyut (9)

Azéltal hogy a kézikereket (8) a gép felé
nyomja és egyidejlleg elcsavarja, allitsa el a
flrészlap szdgletét.

Arretalja a rogzitéfogantyut.

8. Uzem

Figyelmeztetés!

Minden Uj bedllitas utan, a beallitott mértékek
felllvizsgalatara egy probavagast ajanlunk.
A furész bekapcsolasa utan, miel6tt véghez-
vinné a vagast megvarni, mig a firészlap a
maximalis fordulatszamat el nem érte.
Figyelem a bevagasnal!

A készlléket csak elszivassal izemeltetni.
Az elszivényilasokat rendszeresen
leellendrizni és megtisztitani.

A flrészlapvéddn levd sapkat le lehet ven-
ni, ugy hogy réa lehet csatlakoztatni egy
elszivotomlét a flrészlapvéddre.

8.1. Hosszvagasok véghezvitele (17-es abra)
Ennél hossziranyba lesz egy munkadarab atvag-
va. A munkadarabnak az egyik széle a parhuz-
amos Utk6z6 (7) ellen lesz nyomva, mig a lapos
oldala a flirészasztalra (1) felfekszik.

A flrészlapvédét (2) mindig le kell ereszteni a
munkadarabra.

A hosszvagéasnal sohasem szabad a munkaallés-
nak a vagas lefolyasaval egy vonalban lennie.
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mos Utkdz6 (7) mentén a flirészlapba (4) tolni.
Az oldali, jobb vagy bal kézzeli vezetést (a
parhuzamos itk6z6 helyzetétdl figgbden)
mindig csak a furészlapvedé elilsé széléig
végezni.

A munkadarabot mindig a hasitéék (5) végéig
attolni.

A véagasi hulladék a flrészasztalon (1) addig
fekve marad, mig a flrészlap (4) ismét ny-
ugalmi allasba nem kertilt.

Biztositsa a hosszu munkadarabokat a vagasi
folyamat végéni lebillenés ellen! (mint példaul
legurulasi allvany stb.)

8.1.2. Keskeny munkadarabok vagasa

(18-as abra)
120 mm alatti szélességl munkadarabok hoss-
zvagasat okvetlenul egy tolobot (3) segitségével
kell elvégezni. A tolobot benne van a szallitas ter-
jedelmében. Az elkopott vagy karosult tolébotot
azonnal kicserélni.

8.1.3. Nagyon keskeny munkadarabok vagasa
(19-as abra)

Nagyon keskeny 30 mm-es és alatta levd
szélességl munkadarabok hosszvagasanal
okvetlenil egy toldfat kell hasznalni

Ennél a parhuzamos utkdz6 alacsonyabb
vezetdfeluletét kell elénybe részesiteni.

A toldfa nincs benne a szallitas terjedelmeé-
ben! (Kaphat¢ a ravonatkoz6 szaklzletben)
Az elkopott tolofat idében kicserélni.

8.1.4. Ferdevagasok kivitelezése

(16/20-es abra)
Ferde vagasok mar alapjaba véve csak a parhuz-
amos Utkdéz6 (7) felhasznalataval végezendék el.
o Bedllitani a furészlapot (4) a kivant szégmer-
tékre. (lasd a 8.5.-6t)
A munkadarab szélessége és magassaga
szerint bedllitani a parhuzamos utkéz6t (7)
(lasd a 7.3.1-et).
A munkadarab szélességének megfeleléen
elvégezni avagast (lasd a 8.1.1.-etés a
8.1.2.-6t valamint a 8.1.3.-at)

8.1.5. Harantvagasok kivitelezése

(21-as abra)

A flrészasztal két horonya (21) kdzul az egy-
ikbe betolni a harantltkdzét (14) és beallitani
a kivant szégmeértékre. (lasd a 7.4.-et) Ha a
fUrészlapot (4) még kiegészitéen ferdén kell
beallitani, akkor azt a horonyt (21) kell has-
znélni, amely nem engedi az On kezét és a
harantltk6z6t a firészlapveéddvel érintkezés-

be kertini.

A munkadarabot feszesen a harantutkdz6
(14) ellen nyomni.

Bekapcsolni a flrészt.

A vagas elvégzéséhez a harantiitkdzét (14)
és a munkadarabot a flirészlap irdanyaba tolni.
Figyelmeztetés!

Mindig a vezetett munkadarabot tartani, so-
hasem a szabad munkadarabot amely le lesz
vagva.

A harantutkdzét (14) mindig annyira
eldretolni, amig teljesen &t nincs vagva a
munkadarab.

Ismét kikapcsolni a flrészt.

A furészhulladékot csak akkor eltavolitani, ha
a flrészlap leéllt.

9. A haldzati csatlakozasvezeték

kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készUlléknek a haldzatra csatla-
koztato vezetéke megsérilt, akkor ezt a gyartd
vagy annak a vevdszolgéltatasa, vagy egy hason-
I6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkerllje a veszélyeztetéseket.

10. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak el6tt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

10.1 Tisztitas

® Tartsa a védOberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje

le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sUritett
levegbvel.

Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.

A készlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
j6n viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

-160 -

Anl_TC_TS_2025_1_UA_SPK9.indb 160

02.11.2017 08:35:06



10.2 Szénkefék 12. Tarolas

Tulsagos szikraképzédés esetén, ellendriztesse

le a szénkeféket egy villamossagi szakember al- A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,

tal. szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara

Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis

szakember cserélheti ki. tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kodzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-

10.3 Karbantartas ban 6rizni.

A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartandé rész.

10.4 Pétalkatrészek és tartozékok
megrendelése:

Pétalkatrész megrendelésénél a kdvetkezd ada-

tokat kellene megadni:

®  Akészllék tipusat

®  Akészllék cikk-szamat

® Akészulék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktualis arak és informacidk a www.isc-gmbh.info

alatt talalhatoak.

E"iﬁr Tipp! Egy j6 munkaeredmény

érdekébe a Wb  kivalo
mindségli tartozékait ajanl-
juk! www.kwb.eu

E welcome@kwb.eu

11. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethet6 a nyersanyagi
kérforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kiildbnb6z6 anyagokbal allnak, mint példaul
fémbdl és muanyagokbol. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a késziiléket
egy megfelel6 gydijtéhelyen. Ha nem ismer
gyUjtéhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkészilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszdlitashoz:

Az elektromos készUlék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében koteles a visszakildés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban ésszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készulékek mellékelt elektromos alkotorészek nélkili tarto-
z€ékait és segitéeszkdzeit

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az iISC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

® Atermék teljesiti az EN 61000-3-11 kdvetelményeit és a kiléncsatlakozasi feltételek ala esik. Ez
annyit jelent, hogy nem engedélyezett egy szabadon valaszthat6 csatlakozasi ponton térténd hasz-
nélat.

o Kedvezétlen haldzati viszonyokndl a készllék atmenetileg feszultségi ingadozésokhoz vezethet.

® Atermék kizarélagossan olyan csatlakozasi pontokon levé hasznalatra van el6relatva, amelyek
a) nem lépik tul a maximalisan engedélyezett Z sys = 0,34 Q halézati impedanciat, vagy
b) amelyeknek fazisokként legalabb 100 A-os haldzati tartos aram terhelhetéséguk van.

o Onnek mint hasznalénak biztositani kell, ha sziikséges akkor az energia ellatasi valallattal valé meg-
beszélés utan, hogy az On csatlakozasi pontja, amelyen lizemeltetni akarja a terméket, a megneve-
zett a) vagy b) kévetelményt teljesiti.
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Ekszij, szénkefék, asztalbetét, tolobot
Fogyoeszkdz/ fogyorészek™ Flrészlap
Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén keérjuk a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjuk tgyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

® Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készlléken (tunet a defekt elétt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas mikdédést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készlilék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgéaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezé
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizardlagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjék ezt a terméket sem tizemszer( sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kdérén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarléknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eléirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On éltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
készlléken felmertl6 olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrudlva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a készililék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdipari vagy ipari Gzemek teruletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készlléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivul hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszerU felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivul hagyasa (mint példaul egy
rossz halézati fesziltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
térténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- kérok a készuléken, amelyek egy rossz bandsmadd vagy nem szakszerUl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, széllitasi kéarok),
erészak kifejtése vagy idegenkezUiség (mint példaul leesés altali karok) altal jéttek létre.

- karok a készuléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyeébb természetes elkopasra vezethetbéek vissza.

4. A garancia idétartama 24 hénap és a készlilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id6 lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érve-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjluk tartsa készenlétben az uj készulék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan készilékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkul
kerulnek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
mény alol. Ha a készulék defektjére kiterjed a garnciateljesitménylink, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj készlléket.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készuléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme alé vagy amelyeket méar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjik a készuléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopd részekkel, hasznalati részekkel és hianyzé részekkel kapcsolatban fennalld fenntartasaira.
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Cuprins

Indicatii de siguranta

Descrierea aparatului si cuprinsul livrarii
Utilizarea conform scopului

Date tehnice

inainte de punerea in functiune
Montarea

Operare

Functionare

9. Schimbarea cablului de racord la retea
10. Curatirea, intretinerea si comanda pieselor de schimb
11. Eliminarea i reciclarea

12. Lagar

©ONoGOA~LN =
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D

Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident

®

Atentie! Purtati protectie antifonica. Expunerea la zgomot poate provoca pierderea auzului.

@

Atentie! Purtati masca de protectie impotriva prafului. La prelucrarea lemnului si a altor materiale
se poate produce praf ddunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea materialelor cu continut de azbest!

Atentie! Purtati ochelari de protectie. Scanteile produse in timpul lucrului, schijele sau aschiile iesite
din aparat si praful rezultat pot provoca pierderea vederii.

®

Atentie! Pericol de accidentare! Nu prindeti cu mana panza ferastraului aflata in miscare.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brogura anexatal!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-3, 7-8, 11-14)
Masa de ferastrau
Protectie pentru panza ferastraului
Tija de impingere

Panza de ferastrau

Pana de despicat

Masa insertie material
Limitator paralel

Roata de méana

Surub de reglare si fixare
10 Suport

11 intrerupator pornire/oprire
12 Maneta excentrica

13 Picior de cauciuc

14 Limitator transversal

15 Surub

16 Adaptor de aspiratie

17 Surub cu cap inecat

18 Gaura (Pana de despicare)
19 Surub de fixare

20 Surub

21 Nut

22 Scala

O©CoO~NOOOIA~WN =

23 Sina opritoare

24 Suport

25 Fanta

26 Surub

27 Fanta

28 Sina de ghidare

29 Picior (A)

30 Contrafisa transversala (B)
31 Contrafisa longitudinala (C)
32 Suporturi de sustinere

33 Masa prelungitoare

34 Carlig pentru scule

35 Furtun de aspiratie

36 Picior suplimentar

37 Cheie inelard 10/13 mm
38 Cheie inelarda 10/21 mm
39 Masa prelungitoare pe lungime

a Surub cu cap hexagonal
b Piulita
¢ Surub cu cap rotund

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului i

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

® Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

e Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

e Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Protectie panza ferastrau
Tija de impingere
Limitator paralel

Talpa de cauciuc (4x)
Limitator transversal
Sina opritoare
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Picior (4x)

Contrafisa longitudinala (2x)
Contrafisa transversala (2x)
Reazem (4x)

Masa prelungitoare (2x)

Masa prelungitoare pe lungime
Accesorii pentru montaj

Cheie inelara 10/13 mm

Cheie inelara 10/21 mm

Furtun de aspiratie

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul circular cu masa serveste la taierea
pe lungime a lemnului de orice tip, corespunzator
marimii maginii. Lemnul rotund de orice tip nu
poate fi taiat.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

Se vor utiliza doar panze de ferastrau adecvate
masinii, care sa corespunda caracteristiciilor
prezentate Tn aceste instructiuni. Este interzisa
folosirea altor discuri de orice alt tip.

Parte componenta a utilizarii conform scopului o
reprezinta si respectarea indicatiilor de siguranta,
precum si instructiunile de montaj si de folosire.
Persoanele care opereaza si intretin masina tre-
buie s& cunoasca bine magina si sa fie informati
despre pericolele posibile. in afara de aceasta
trebuie respectate exact normele de protectie a
muncii in vigoare. Trebuie respectate de aseme-
nea celelalte reguli generale din domeniul medici-
nii muncii si al sigurantei tehnice.

Modificarile aduse masinii exclud complet orice
raspundere a producatorului si orice pretentie de

despagubire rezultata de aici. in ciuda utiliz&rii

conforme, anumiti factori reziduali de risc nu pot

fi exclusi in totalitate. in functie de constructia si

structura masinii pot apare urmatoarele riscuri:

® Atingerea panzei de ferastrau in zona
neacoperita.

® Interventia la panza de ferastrau aflata in
miscare (risc de ranire prin taiere).

® Aruncarea pieselor si a partilor pieselor de
prelucrat.

® Ruperea panzei de ferastrau.

® Catapultarea in afara a partilor din metal dur
defectuase ale panzei de ferastrau.

e Afectiuni auditive in cazul neutilizarii protectiei
auditive necesare.

©  Emisii nocive datorita prafurilor de lemn la
utilizarea in incaperi inchise.

4. Date tehnice

Motor cu curent alternativ ....... 220-240V ~ 50 Hz

Putere P............... S1 1800 W S6 25% 2000 Watt
Turatialamersingolng .........ccccenenee 5000 min™*
Panza de ferastrau din

metal dur ......ccceevveiinnennns @250 x @ 30 x 2,8 mm
Numarul de dinti .......cccoooveveriniiniieeee 24
Dimensiunea mesei ...................... 642 x 487 mm
Masa prelungitoare st/dr................ 642 x 225 mm
Masa prelungitoare pe lungime......487 x 225 mm
In&ltimea maxima a taietufii .............. 85 mm/90°
.................................................. 65 mm/45°
Reglarea inaltimii ............ in fara trepte 0 - 85 mm
Péanza de ferastrau inclinabila ....in trepte 0° - 45°
Racord de aspirare .........ccccccceeveennenne. @36 mm
Greutate: ......cecvriieiiicce cca.21 kg
Clasa de protectie: ........ccceverererererieierenicas /8l
Grosimea penei de despicare: ................ 2,0 mm

Modul de functionare S6 25%: Functionarea in
flux cu incarcare intermitenta (durata fluxului

10 min). Pentru a nu incalzi excesiv motorul,
acesta poate functiona in 25% din durata ciclului
cu puterea nominala indicata si apoi trebuie sa
functioneze restul de 75% din durata ciclului fara
sarcina.

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 61029.
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Functionare

Nivelul presiunii sonore LpA ................... 91 dB (A)
Nesiguranta K , ..., 3dB
Nivelul capacitatii sonore L, ............. 104 dB (A)
Nesiguranta K, «..ccoeveeviniiiniiiicicii, 3dB

»Valorile mentionate sunt valori de emisie si nu
trebuie sa reprezinte automat valori de lucru
sigure. Chiar daca exista o corelatie intre nivelul
de emisie si nivelul de imisie, nu se poate deduce
cu certitudine daca sunt sau nu necesare masuri
de precautie suplimentare. Factorii care ar putea
influenta nivelul de imisie sonora existent la un
moment dat la locul de munca cuprind durata
expunerii, particularitatile incaperii, alte surse de
zgomot si altele, de exemplu numarul de masini
si alte procese invecinate. Deasemenea valorile
zgomotului admise la locul de munca pot varia de
la tara la tara. Aceste informatii il vor ajuta insa
pe utilizator sa poata estima mai bine pericolele
si riscurile.”

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Tntretinet,i si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

inainte de racordarea la reteaua electrica
asigurati-va ca datele de pe placuta de identifi-
care a masinii corespund cu cele ale retelei.
Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul din priza
inainte a executa reglaje la masina.

® Se dezambaleaza ferastraul circular de masa
si se controleaza daca nu prezinta eventuale
deteriorari de pe urma transportului.

® Masina trebuie amplasata in conditii de stabi-
litate, adica pe o masa de lucru, sau montata
pe un suport solid.

¢ Inainte de punerea in functiune a masinii,
toate capacele si dispozitivele ei de siguranta
trebuie sa fie corect montate.

® Panza de ferastrau trebuie sa se poata misca
liber.

® Lalemnul deja prelucrat fiti atenti la corpuri
straine cum ar fi de exemplu cuiele, suruburile
etc.

o finainte de actionarea intrerupatorului pornire/
oprire, asigurati-va ca panza de ferastrau este
montata corect iar piesele mobile se misca
usor.

6. Montarea

Pericol! inainte de a incepe orice lucrare de
intretinere, reutilare si montaj a ferastraului
circular se va scoate stecherul de la retea.

6.1 Montarea suportului (Fig. 4-5)

© Rasturnati ferastraul circular de masa si
asezati-l pe sol.

° in§urubat,i usor cele patru picioare (29) cu
ajutorul suruburilor cu cap hexagonal (a) pe
ferastrau.

®  Acum imbinati ugor contrafisele longitudinale
(31) si cele transversale (30) prin intermediul
suruburilor cu cap rotund (c) si a piulitelor (b)
cu picioarele. Atentie: Contrafigsele mai lungi
se vor folosi lateral.

® Apoi strangeti bine toate suruburile si piulitele
suportului.

 nsurubati picioarele suplimentare ale supor-
tului (36) pe picioarele posterioare (29), astfel
incat sa fie indreptate spre partea posterioara
a maginii (Fig. 5).

® Montati talpile de cauciuc (13) pe picioare
(29).

-169 -

Anl_TC_TS_2025_1_UA_SPK9.indb 169

02.11.2017 08:35:07



6.2 Montarea mesei prelungitoare (Fig. 6)

» imbinati usor mesele prelungitoare pe l&time
(33) si masa prelungitoare pe lungime (39) cu
masa de ferastrau (1) cu ajutorul suruburilor
(a) si a piulitelor (b).

o insurubati usor suporturile (32) pe carcasa
ferastraului circular cu masa, pe mesele pre-
lungitoare pe latime (33) si masa prelungitoa-
re pe lungime (39) (Fig. 6).

e Aliniati mesele prelungitoare pe latime (33) si
masa prelungitoare pe lungime (39) la acelasi
nivel cu masa de ferastrau.

© Apoi strangeti toate suruburile.

6.3 Montarea / demontarea protectiei pentru
panza ferastraului (Fig. 3, 7)

® Asezati protectia pentru panza ferastraului (2)
pe pana de despicare (5), astfel incat surubul
sa se potriveasca in gaura (18) a penei de
despicare.

® Nu strangeti de tot surubul (15); protectia
pentru panza ferastraului trebuie sa ramana
mobila.

© Demontarea se realizeaza in ordine inversa.

Avertisment!

inainte de inceperea procesului de tiiere
protectia pentru panza de ferastrau (2) trebu-
ie coborat peste materialul de taiere.

6.4 Schimbarea mesei de insertie a materia-
lului (Fig. 8)

o In cazul uzurii sau deteriorarii mesei de
insertie a materialului aceasta trebuie
schimbata, deoarece exista un risc ridicat de
vatamare.

© Demontati protectia pentru panza de
ferastrau ((2)

o Indepértati surubul cu cap inecat (17).

® Scoateti masa insertie a materialului (6)
uzata.

© Montajul mesei de insertie a materialului noi
se face in ordine inversa

6.5. Reglarea penei de despicare (Fig. 9,10)

® Pericol! Scoateti stecherul din priza

® Reglati panza de ferastrau (4) la adancimea
de taiere maxima, aduceti-o in pozitia 0° si
blocati-o.

© Demontati protectia panzei de ferastrau (vezi
6.2.)

o Indepértati masa insertie material (6) (vezi
6.4)

e Slabiti surubul de fixare (19).

° Tmpinget,i pana de despicare (5) in sus, pana

cand distanta dintre masa de ferastrau (1) si
marginea superioara a penei de despicare (5)
este de cca. 10 cm.

¢ Distanta dintre panza de ferastrau (4) si pana
de despicare (5) trebuie sa fie de 3-5 mm.

e Strangeti din nou surubul (19) si montati
masa insertie material (6) (Fig. 8).

6.6 Montarea/Schimbarea panzei de ferastrau
(Fig.7)

® Atentie! Scoateti stecherul din priza!

o indepértati masa de insertie a materialului
prin slabirea celor doua suruburi cu cap ine-
cat (vezi 6.4)

* Desfaceti piulita, prin pozitionarea cheii (SW
21) la piulita si a cheii fixe (SW 10) la arborele
motor, pentru sprijin.

® Atentie! Rotiti piulita in directia de rotatie a
panzei ferastraului.

° Demontati flansa exterioara si scoateti pan-
za uzata de ferastrau in jos de pe flansa
interioara.

o Tnainte de montarea noii panze de ferastrau,
flangele acesteia trebuie curatate meticulos

® Noua panza de ferastrau se va aseza in ordi-
ne inversa si se va strange.

® Atentie! Tineti cont de directia de rotatie si
de inclinatia téietoare a dintilor care trebuie
s fie in directia de rotatie, adica in fata (vezi
sageata de pe protectia panzei de ferastrau)

° Montati si reglati din nou pana de despicare
(5) precum si protectia pentru panza de
ferastrau (2) (vezi 6.3.si6.5.)

* Tnainte de a lucra din nou cu ferastraul, se va
controla fidelitatea de functionare a dispozi-
tivelor de protectie.

7. Operare

7.1. intrerupétor pornire/oprire (Fig. 1)

e Ferastraul poate fi pornit prin apasarea bu-
tonului verde ,I”. inainte de a incepe tiierea
asteptati pana cand panza de ferastrau atin-
ge turatia maxima.

®  Pentru a opri din nou ferastraul, trebuie
apasat butonul rosu ,,0“.

7.2. Adancimea de taiere (Fig. 1)
Péanza ferastraului (4) poate fi setata la adanci-
mea de taiere dorita prin rotirea manivelei (8).

in sens antiorar:
adancime de taiere mai mare

-170 -

Anl_TC_TS_2025_1_UA_SPK9.indb 170

02.11.2017 08:35:08



in sens orar:
adancime de taiere mai mica

7.3. Limitator paralel

7.3.1. inél;imea de oprire (Fig. 11-14)

® Limitatorul paralel (7) livrat dispune de doua
suprafete de ghidare la inaltimi diferite.

e  Sina opritor (23) se va utiliza in functie de gro-
simea materialului de taiere, conform figurii
12, pentru material gros si conform figurii 13
pentru material subtire.

® Pentru schimbarea pozitiei sinei opritoare
(23) pe suprafata de ghidaj mai joasa trebuie
desurubate cele doua suruburi cu cap striat
(26) si scoasa sina opritoare (23) de pe su-
port (24).

®  Scoateti cele doua suruburi cu cap striat (26)
prin una din fantele (27) din sina opritoare
(28) si introduceti-le in cealalta fanta (25).

® Montati sina opritoare (23) din nou pe suport
(24).

® Schimbarea pozitiei pe suprafata de ghidaj
mai Tnalta trebuie efectuata in mod analog.

7.3.2. Latimea de taiere (Fig. 14)

® Lataierea longitudinala a pieselor din lemn se
va utiliza limitatorul paralel (7).

® Limitatorul paralel (7) poate fi montat pe am-
bele parti ale mesei de ferastrau (1).

® Limitatorul paralel (7) trebuie pozitionat in
sina de ghidare (28) a mesei de ferastrau (1).

e Cu ajutorul scalei (22) de pe sina de ghidare
(1) puteti regla limitatorul paralel (7) la unghiul
dorit.

® Prin apdsarea manetei excentrice (12) puteti
fixa limitatorul paralel in pozitia dorita.

7 3.3. Reglarea lungimii de oprire (Fig. 11,14)
Pentru evitarea blocarii materialului de taiere,
sina opritoare (23) poate fi deplasata in
directie longitudinala.

® Regula empirica: Capatul din spate al limita-
torului atinge o linie imaginara, care incepe
aproximativ la mijlocul panzei de ferastrau si
decurge ntr-un unghi de 45° inapoi.

® Reglarea latimii de taiere necesare
- Slabiti suruburile cu cap striat (26) si
impingeti sina opritoare (23) inainte pana
atingeti linia imaginara la 45°.

- Strangeti din nou suruburile cu cap striat
(26).

7.4. Limitator transversal (Fig. 15)

impinge;i limitatorul transversal (14) in cane-
lura (21) mesei ferastraului.

Slabiti surubul cu cap striat (20).

Rotiti opritorul transversal (14) pana ce
sageata indica dimensiunea unghiului dorita.
Strangeti din nou surubul cu cap striat (20).

Atentie!

Nu impingeti sina opritoare (23) prea mult in
directia panzei de ferastrau.

Distanta dintre sina opritoare (23) si panza de
ferastrau (4) trebuie sa fie de cca. 2 cm.

7.5. Reglarea unghiului (Fig. 16)

Desfaceti manerul de fixare (9).

Reglati unghiul de inclinare al panzei de
ferastrau prin impingerea spre magina si roti-
rea concomitenta a rotiii de mana (8).

Blocati ménerul de fixare.

8. Functionare

Avertisment!

Recomandam executarea unei taieturi de
proba dupa fiecare noua reglare, pentru a
verifica dimensiunile setate.

Dupa pornirea ferastraului asteptati atingerea
turatiei maxime a panzei inainte de executa-
rea unei taieturi.

Atentie la sectionare!

Utilizati aparatul numai cu instalatie de
aspiratie.

Verificati si curatati canalele de aspiratie cu
regularitate.

Capacul protectiei pentru panza ferastraului
este demontabil, astfel incat sa poata fi racor-
dat un furtun de aspiratie.

8.1.1 Efectuarea de taieturi longitudinale

(Fig. 17)

Aici este taiata o piesa pe directie longitudinala.
O muchie a piesei este apasata pe limitatorul pa-
ralel (7) in timp ce suprafata plata este agsezata pe
masa ferastraului (1).

Protectia panzei de ferastrau (2) trebuie sa fie
intotdeauna coboréata pe piesa.

Pozitia de lucru la téietura longitudinala nu are
voie sa fie niciodata in linie cu taietura.
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® Asezati mainile cu degetele lipite pe piesa si
deplasati piesa de-a lungul limitatorului paral-
el (7) de-a lungul panzei de ferastrau (4).

¢ Impingeti ghidajul lateral cu mana stanga
sau cu mana dreapta (in functie de pozitia
limitatorului paralel) numai pana la muchia
anterioara a mastii de protectie.

o Impingeti piesa intotdeauna pana la finalul
penei de despicare (5).

® Resturile de taiere raman pe masa
ferastraului (1), pana cand panza ferastraului
(4) se afla din nou Tn pozitia de repaus.

®  Asigurati piesele lungi impotriva bascularii la
capatul procesului de taiere! (de ex. suporturi
de rostogolire, etc.)

8.1.2. Taierea pieselor inguste (Fig. 18)
Taieturile longitudinale ale pieselor cu o latime
mai mica de 120 mm trebuie neaparat efectuate
folosind o tija de impingere (3). Tija de impingere
este cuprinsa in livrare. Schimbati la timp tijele de
impingere uzate sau deteriorate.

8.1.3. Taierea pieselor foarte inguste (Fig. 19)

® Pentru taieturi longitudinale in piese foarte
inguste cu o latime de 30 mm si mai mica
trebuie neaparat sa fie folosit un lemn de Tm-
pingere.

® Aici se va avantaja suprafata de ghidaj mai
joasa a limitatorului paralel.

® Lemnul de impingere nu este cuprins in livra-
re! (Disponibil in magazinele de specialitate)
Tnlocuit,i la timp lemnul de impingere uzat.

8.1.4. Executarea taieturilor oblice
(Fig. 16/20)

® Taieturile oblice se realizeaza in principiu uti-
lizénd limitatorul paralel (7).

® Reglati panza ferastraului (4) la unghiul dorit.
(vezi7.5.)

© Reglati limitatorul paralel (7) in functie de
latimea si Tnaltimea piesei de prelucrat (vezi
7.3.1)

® Executati taietura corespunzator latimii piesei
de prelucrat (vezi 8.1.1.,8.1.2.i8.1.3.)

8.1.5. Executarea taieturilor transversale
(Fig. 21)

° Tmpingeti limitatorul transversal (14) intr-
unul din cele doua nuturi (21) ale mesei
ferastraului si fixati-I la unghiul dorit. (vezi
7.4.) Daca panza de ferastrau (4) trebuie
montatd si in pozitie inclinata, se va folosi
nutul (21) care impiedica contactul mainii i
al limitatorului transversal cu protectia pentru

panza de ferastrau.

® Apasati piesa contra opritorului transversal

(14).

Porniti ferastraul.

° impinge;i opritorul transversal (14) si piesa in
directia panzei ferastraului pentru a executa
taietura.

® Avertisment!

Tineti intotdeauna fix piesa deplasat&, nu
tineti niciodata piesa libera, care urmeaza sa
fie taiata.

° impinge;i in fata opritorul transversal (14)

pana ce piesa este taiata integral.

Opriti din nou ferastraul.

 Indepértati resturile de taiere abia dupa ce
péanza ferastraului s-a oprit.

9. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie nlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

10. Curatirea, intretinerea si
comanda pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curéatire scoateti
stecherul din priza.

10.1 Curatarea
e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. $tergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.
® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.
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10.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat.

Pericol! Periile de carbune au voie sa fie schim-
bate numai de catre un electrician specializat.

10.3 Intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

10.4 Comanda pieselor de schimb si
accesoriilor:

La comanda pieselor de schimb trebuiesc

mentionate urméatoarele date:

® Tipul aparatului

®  Numarul de articol al aparatului

®  Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.isc-gmbh.info

in!
E"?EI_E Tip! Pentru un rezultat bun

=3 de lucru recomandam acce-
sorii de inalta calitate de la
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

11. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

12. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
in aplicare in legislatia nationala, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atagate aparatelor vechi si materiale auxiliare fard componente
electrice.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei iSC GmbH.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic

® Produsul indeplineste cerintele EN 61000-3-11 si este supus unor conditii de racordare speciale.
Asta inseamna ca, utilizarea in puncte de racord arbitrare nu este permisa.

e incazul unor conditii de retea nefavorabile, aparatul poate provoca temporar oscilatii de tensiune.

® Produsul este prevazut pentru utilizare in exclusivitate la puncte de racord care:
a) nu depasesc o impedanta de retea maxima admisa de Z sys = 0,34 Q sau
b) care au o capacitate de curent de durata a retelei de cel putin 100 A pe fiecare faza.

* Ca utilizator trebuie sa va asigurati si daca este necesar, sa va informati la firma de alimentare cu
energie, daca punctul dumneavoastra de racord la care doriti s& exploatati aparatul, indeplineste
una din cele doua cerinte a) sau b.
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Curea trapezoidala, perii de carbune, masa
insertie material, tija de impingere
Material de consum/ Piese de consum* Panza de ferastrau
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugam sa anuntati acest lucru pe pagina de internet www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in orice caz la urmatoarele
intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu

va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-

resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la

dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrérile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

4. Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o duratd de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la: www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altéa dovada de cumparare a aparatului dvs.
nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt excluse de
la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Dacéa defectul aparatului este
cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat
nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse Tn prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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MNeplexopeva

Yrnodei&elg aopaAeiag

Meprypadr) TG CUOKeUNG Kat cuprapadidopeva
Zwot Xprion

TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Mpwv ™ B€0m o€ Aettoupyia

TomoBetnon

Xelplopog

Aettoupyia

9. AVTIKATAOTAOTN TOU aywyou oUVSEoNQ e TO SIKTUO
10. Kabaptopdg, ouvtripnon kal iapayyeAia avtaAAaKTIKWY
11. AidBeon oTa AMOPPIUHATA KAL ETIAVAX PN OLOTIONMOoN
12. ®vAagn

©ONoOGOA~ON
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Kivéuvog! - lNa T peiwon tou Kivduvou Tpaupatiopol diaBdote Tnv Odnyia xpriong

®

Mpocoxr! Na xpnotpomnoleite wroacotideg. H enidpaon Tou BopURoU UMopei va TIPOKAAETEL TNV
AnWAELA TNG AKON|G.

@

Mpoooxn! Na xpnoiporoleite paocka mpootaciag anod okovn. Katd tnv enegepyacia EUAou kat
AAAWV VAIKWV Sev amokAeietal n dnuovpyia erBAABoUg yla TNV uyeia oKOvNG. Agv ETUTPETETAL N
enegepyaocia VAIKWV TIov TiepLEXouV apiavTo!

MNpocoxr! Na popdte omwaodnToTE MPOCTATEVTIKA YuaALd. Ot oTitvOrpeg Ttou SnutouvpyouvTal
KATA TNV epyaocia 1} Ta eKoPevSovI{OUEVA KOUMATLA, POKAVISIA KAl OKOVEG UTIOPOUV VA TIPOKAAECTOUV
anwAela g 6paong.

®

MNpocoxn! Kivéuvog tpavpatiopov! Mnv Badete ta x€pla 0ag o€ TePLOTPEDOUEVO TIPLOVOSIOKO!

-178 -

Anl_TC_TS_2025_1_UA_SPK9.indb 178 02.11.2017 08:35:09



Kivéuvog!

Katd tn Xprion TwV CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yl va €XETE TIG TIANPOodOpPieq
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTeég
TIg Odnyieg xpnong / Yrodeifelg aodaieiag. Aev
avaAauBAavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBeG TIoU odeilovTal GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xpriong Kat Twv Yrnodeiewv
aocdaleiag.

1. Yodeigeig acpaieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
OTO eriouvanTopevo BIBALipLo!

Kivéuvog!

AwaBaoTte 6Aeg TI§ Yodei&elg aodpaAeiag
kat Tig O8nyieg. Edv dev akoloubrioete

T1q Yrodeifelg aodaleia kat Tig Odnyieg dev
artokAgiovtal nAekTponAnéia, Tupkayld kavn
oopapoi tpavpatiopoi. PUAAETE TIPOGEKTIKA
OAeq TIg Yodei&elg aodpaAedig kat Tig
0d8nyieq yia to péAAov.

2. Neprypadn NG CUCKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2.1 Meprypadr} TNG CUCKEUNG
(k. 1-3, 7-8, 11-14)

Maykog mploviov

MpooTacia rplovoAduag

ZUAo wbnong

MplovoAdua

Zopnva

‘EvBeTo Ttaykou epyaciag
MapdAAnAo téppa
Xelpotpox6g

AaBry puBong kat aochailong
10 Bdon

11 Alakdmtng evepyoroinong/anevepyornoinong
12 MoxAdg eKKEVTPOU

13 AaoTixévio odL

14 Eykdpolog 0dnyog

15 Bida

16 lMpoocappoyéag avappopnong
17 Xwveu Bida

18 Ommn (odnva)

19 Bida otepéwong

O©CoOoO~NOOIA~WN =
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20 Bida

21 Auldki

22 KAipaka

23 Oényodg-TépUa

24 Zmplypa

25 Zxioun

26 Bida

27 Zxwoun

28 0oényog

29 MosL (A)

30 Katw eykdpolag dokog (B)
31 Pdapsdog katd prkog (C)

32 Zmpiyupata

33 Emnéktaon ndykou oe ¢papdog
34 Kpepaotdpl ya epyaieio

35 ZwAnvag avappodnong

36 MNpdobeto TOdL

37 AakTuAWwTO KAELWSE 10/13mm
38 AakTUAWTO KAELWSi 10/21mm
39 Eméktaon ndykou epyaciag

a E&aywvn Bida
b MNa&uadt
c Bida pe otpoyyulo kedpAaAL

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel Tng meplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOUE Va eAEYEETE TNV TIANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. € TepImTWwon eAAeiPEWV
TUNHATWYV TIAPAKAAOUE Va aroTavoeite evTog
5 gpYACILWV NUEPWV aTId TNV NEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng
€TALPEIOG HAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTIoI0
ayopdoate Tn CUCKELY), TIPOOKOMI(oVTAG TNV
loxvouoa anédelEn ayopds. Napakaovue va
TPOCEEETE TOV TTivaKa £yyUnong oToug 6poug
€yYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
®  Avoi€te ™ ocuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN OUOKELN.
®  AMOPaKpUVTE TA UAIKA CUCKELAGIAg
KOBWG Kal T CUCTNAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTadopdg (EAV UTIAPXOUV).
°  EA&yEte edv eival TTANPES TO TIEPLEXOMEVO.
*  EAéyEte T ouokeun Kat Ta a§eooudp yla
evdexoueveg (nuIEG armd tn petadopd.
®  ®uAd€te TN cuokeuaoia av yivetal pexpL Tnv
TAP0odo NG MPOBETHALG TNG EYYUNONG.
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Kivéuvog!

H cuokeun kal Ta VALKA cuokevaciag Sev
eival mayvidia! Ta maidia dev emitpEneTal
va naiouv e TTAACTIKEG COKOUAEG,
TAQOTIKEG HEUBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEIMEVA!
Ypiotaral kivduvog katdamoong Kat
aocpugiag!

MpooTacia rplovoAduag

ZUAo wbnong

MapdAAnAog 0dnyog

NAaoTIXEVIO TIOSL (4X)

Eykdpolog 0dnyog
PaBdog-06nyodg

ModL (4x)

PaBdog katd prikog (2x)
Eykdpola 50kog (2x)

Znpiypata (4x)

Emnéxktaon naykouv oe ¢papdog (2x)
Eméktaon ndykou epyaciag
YAlkd ouvappoAdynong
AakTUALWTO KAESi 10/13mm
AaKTUALWTO KAEWSi 10/21mm
EVkapmtog cwAnvag avappddnong
MpwTtdTUTEG 0ONYiES XPTIONG
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

To KUKAIKO TIpLoVL Tpartedlov ipoopiletal

Yla Katd pHrKog kat eykapota kot (Mévo e
gyKkapalo 0dnyo) EVAwWV Tavtog idoug, avaioya
UE TO HEYEDOG TNG UNXAVNG. AEV ETUTPETETAL N
KOTIY) OTPOYYVAWV EVAWYV TTAVTOG €i50Ug.

H pnxavn emutpénetal va xpnotornoinoei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV o1toio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0M SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopileTal. Na BAAReS
TIoV odeilovtal og TTapodUOLa XPTioNn 1 yia
TPAUMATIOHOUG TIaVTOG eidoug eublveTtal o
XPNONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTat kat Sev €xouv
KOTAOKEVAOTEL YLa ETTAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xpron. Aev avaiappdavoupe
£yYUnon o€ TEPITTTWON KATA TNV o1oia n
OUOKEUN XPNOLoTIomOnKe o ouvepyeia,
Blotexvieg 1 otn Blopnxavia r oe epyaocieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

Erutpémnetatl povo 1 xprion PLOVOAQUWY
KATAAANAWYV yla TN pnxavr (rptovoAdueg HM 1
CV). Antayopevetal n xprion mplovoAapwv HSS
Kal SLlaXwpPLoTIKWYV SioKwV Tavtog eidoug.

AvamnoomaoTo YEPOG TNG eVEESELYUEVNS XPTIONG
eival kat n pnon Twv vrodeifewv aocdpaleiag,
KaBwg kat n odnyia cuvappoAdynong Kat ot
uTtoSEeifelg XEPLoNOU otV odnyia xpriong. Ta
dtopa Tov xelpidovTal Tn Pnxavr, TPEMeL va
elval e€olkelwPEVa e TO XELPLOUO TNG KAl Va
EVNUEPWOOLV Yl EVEEXOEVOUG KIVEUVOUG.
Mépav TouTou va TnPovvTaAL AUCTNEA Ol
Slatdagelg mpoAnwng atuxnudatwv. Na
akoAouBouvTal emMiong Kat ot AAAOL YeVIKOL
KAVOVEG LOTPLKNG EPYACIAG KAl TEXVIKNG
aodAAelag. TPOTIOTOCELG OTN UNXAVY
arokAgiouv TNV €uBUVN TOU KATACKELAOTH aTtd
TIG {NULEG TTOU TIPOKUTITOUV A0 TN XPr|on auTH.
Map’'6An TV evdedelyévn xprion Sev Urmopouv
Va aTtOKAELOTOUV TEAEIWG OpLopEVoL Kivduvol.
E&aitiag Tng kataokeung kat Tng Soung Tng
unxavnq Sev anokAeiovtal Ta €ENg:

Emadn) pe tov Tiplovodioko 0To akAAUTITO
THIMA TNG.

Eméppaon otov KivoUUEVo TIpLovodioko
(TPAUMATIONOG ATTIO ALXUNEO AVTIKEIEVO)
Ekodpevdoviopog katepyalduevwyv
QVTIKEWEVWV 1) TUNHATWV TOUG.

Opavon TpLovodiokou.

Ekodpevdovionog EAATTWHATIKWY TUNUATWY
OKANPOU HETAAAOU TOU TIPLOVOSIOKOU.
BA&BN Tng akong étav dev
XPNOLOTIOOUVTAL Ol ATIAUTOUUEVES
WTOOOTISES.

EruBAaBeiq yla tnv vyeia ekmopmnég okdvng
EVAOU KATA TN XP1OM O€ KAELOTOUG XWPOUG.
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4. TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

Kivntpag evaAAaocoopuevou

PEUHATOG .vevrenrerieerenieeeenieeneas 220-240V ~ 50Hz
IGXUGP o S11800 W S6 25% 2000 Watt
Aerroupyia paAevTing ..o 5000 min™
MplovoAdpa pe okAnpo

HETAAND ..o @250 x @ 30x2,8mm
APIOUOG SOVTLWV ..t 24
Méeyebog mdykou gpyaciag ........... 642 x 487 mm
Eméxktaon nmaykou aplotepd/degld 642 x 225 mm
Enéxktaon naykov gpyaciag ......... 487 x 220 mm
MéeyioTto Upog Kot ... ...85mm/90°
.......................................................... 65 mm /45°
PuBuion vyoug adlaBdbunta 0 — 85 mm
MNeplotpedduevn

TIPLOVOAGHA .. adapadunta 0° - 45°
2UvEE0N AVAPPOPNONG -evevveeenreeieaaneanns @36 mm
BAPOG .. e mep. 21 kg
[80,¥e T2 018 1 7o oTox o o o [N /@
MAX0G ODNVAG: .. 2,0mm

Eidog Aettoupyiag S6 25%: Zuvexng mepLOSIKT)
Aettoupyia (diapkela kukAou 10 Aertta). MNa

va un BeppavOei urtepBoAIKA 0 KIVNTHPAG
ETUTPETETAL VA AETOUPYEL 0 Kivntrpag 25%

™G SIAPKELAG TOU KUKAOU HE TNV avadepOeVN
OVOHAOTIKN LOXU KAl TIPETIEL KATOTILV VA CUVEXIOEL
va Aettoupyei 75% tng SlAapKeLag KUKAOU Xwpig
doprio.

Kivéuvog!

©0dpufog KkaL doviioelg

O1 TipEG BopuPwV Kat dovrioewv SlamoTwONKav
oupdwva pe To ipoTuro EN 61029.

Aettoupyia

ZTAOUN NXNTKNG THEONG L, o 91 dB(A)
ABepadtnTa KpA .......................................... 3dB
ZTABUN NXNTIKAG LOXVOG Ly wvvevennene 104 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y o 3dB

L,OLAVAdEPOUEVEG TILEG EIVAL TYUES EKTIOUTING
Kal dev eivatl anpaitnTa Kat oL AoPaAeiq TYES
otn 6€on epyaoiag. Map 6Ao Tou urtdpxeL
OUOXETION HETAEY TNG OTABUNG EKTTIUTNG

Kal €l0pong, Sev ouvendyetat agomota

edv eival arapaitntn n AYwn nmpocbetwv
HETPWV aodaleiag 1 oxL. Mapdyovteg mou Ba
Urtopovoav va eMnNPeAcouV TNV UPLOTAEVT
oTAdUN €1poNg pUTWV 0T B€on epyaciag,
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mnepAapPBavouy T Slapkela TG emidpaong, Ta
18laiTepa XapaKTNPLOTIKA TOU XWPOU £pyasiag,
AAAEG TINYES BOPUROU KATTL., TT.X. TOV ApLOUO TwV
HNXAVWYV KAl AAAWY YEITOVIKWV SLAaSIKACLWV.

Ol a€lomioTeq TIHES BEONG EPYATiag UITopouV
emiong va dladpépouv ano xwpa oe xwpa. H
TIANpodOopia auTr OKOTIEVEL OTO VA SWOEL OTOV
Xpnotn t duvatodtnTa KAAUTEPNG Kpiong Tou
Kivduvou.”

Na xpnoipomoleite nxonpootacia.
H emidpaon BopuPou propei va €xel cav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG AKONG.

MeplopioTe TNV dnuovpyia Bopupovu kat TIg

dovnioelg oo eAdxioro!

* Na XpnOoLOTIOLEITE LOVO CUCKEVEG OE Aoy
katdotaon.

* Na ouvinpeite kal va kaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

* Namnpooapuélete OTN CUOKEUT TOV TPOTIO
epyaciag oag.

® [poogkte va unv ulepPopTWVETE TN
OUOKELN.

* AdrioTe TN oUOKeUN VOEXOUEVWG VA
eAeyxOel amo eld1kod TeXVITN.

* Na amevepyoroleite Tn cuokeun étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

MNpoocoxn!

YrnoAemopevol kivéuvol

AKOWUN Kal O€ TIEPIMTWON CWOTHG KAt

KOVOVIKNG XP1|ONG AUTOU TOU NAEKTPLKOU

egpyaAgiov, upicTavtal TaAvta opiopEVOL

UTtoA€mopevol Kivéuvol. Ot akéAoubot

Kivéuvol UTtopouv va apoucLacTouV

avaAoya pE TO €i60G KATACKEUNG KalL TO

MEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou:

1. BAdBeg mveupovwy, edv dev
XPNOOTIONB0UV KATAAANAEG HACKES
TPOOTACIAG aTIO OKOV).

2. BAd&Beg Tng akong, edv dev xpnotuomolBei
KATAAANAN nxompootaciag.
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5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mptv TN oUVSEON OLYOUPEUTEITE TIWG TA OTOLKEIA
OTNV ETIKETA TOU CUUPWVOUV |IE TA OTOLXEI TOU
SikTUoUu.

MNpoeidomnoinon!

Mpiv kAveTe puBUicELG OTN CUCGKEUT va
Byalete mavta to Bucpa anod tnv npida.

®  ZEMOKETAPETE TO SLOKOTIPIOVO TIAYKOU Kal
EAEYETE TO YA EVOEXOUEVEG {NIULEG ATTO TN
uetadopd

® H unxavn npémnel va Torobetndei o
otabepod onpeio, SnA. va Bdwlei mavw oe
Tidyko epyaoiag 1 o€ otepen Bdaon.

* T[lpwv mn B€0om o€ AciToupyia TIPETIEL VA EXOUV
ToToOeTNOEl CWOTA OAA TA KAAUUMATA KAL OL
Slataelg aodpaAeiag.

® HmplovoAdpa Tipérel va Uropel va Kiveitat
eAevBepa.

* Nampooéxete ota 1dn Katepyaoueva EVAA
va Pnv uttdpxouv £gva avTikeipeva, m.x.
KapPLA 1) BideQ KATT.

® T[lpwv evepyottoroeTe TovV SLAKOTITN
gvepyortoinong/amnevepyoroinong
olyoupeubeite wg 6Aa €xouv TorobeTnOel
OWOoTA Kat g KivouvTal eAeVBepa Ta
KIVOU[EevVA TUAUATA.

6. TomoO€tnon

Kivduvog! Mpiv amnoé 6A&eg TIg epyacieg
OCUVTIPNONG Kal TPOTIOTIOINGNG GTO KUKAIKO
mpLovL va Byadete To BUcua amod tnv npila.

6 1 Movtad tng Baong (eik. 4-5)
AvarodoyupioTe TO SLOKOTIPIOVO TIAYKOU Kal
ToToOETNOTE TO 0TO HATESO.

*  BibwoTe xahapd OTO TIPLOVL TA TEGOEPA
nodla (29) pe Tig e€dywveg Bideg (a).

*  BibwoTe Twpa XaAapd ota édla TG Katd
urkog (31) kat eykdpoteg dokoug (30) pe
TIG Bideg e OTPOYYUAS KEDAAL (C) Kal e
Ta taguadia (b). Mpoooxrn: Ot pakpUTEPES
Sokol va xpnotoromndouv oTto TAAi.

°  Katoémyv odiEte OAeg TIq Bideg kat Ta
naguadia g pdong.

*  BidwoTe ta pdcbeta nodia (36) ota Tiow
nédia (29) €10l WoTe va deixvouv oTnv
omodbev TNG NXavng (eik. 5).

®  BdAte ta AaoTtixévia todia (13) ota todia
™G Baong (29).
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6.2 EmékTaon maykovu epyaciag (€ik. 6)

®  3TEPeWOTE XAAAPA TIG ETIEKTACELS OE
$Apdog (33) kal TIG EMEKTACELG OE KOG
(39) otov ayko epyaciag (1) pe Tig Rideg (a)
Kat Ta ragudadia (b).

*  Bidwote xahapd ta otnpiypata (32) oto
TePIBANLA TOU SLOKOTIPIOVOU TIAYKOU Kal 0TI
eMekTAOEIG 08 HApdog (33) Kal o€ PNKOG TOU
maykou gpyaciag (39) (eik. 6).

*  EubuypaupioTe TIG EMEKTAOELG 0 PAPSOG
(33) kat og pnkog (39) e Tov TTayKo
epyaociag.

*  Katémv ooi€te OAeg TIq Bideg.

6.3 TomtoB€tnon / e§aywyn Tng mpootaciag
yla Tnv nplovoAdua (€. 3, 7)

*  TomoBeTOTE TO TIPOCTATEUTIKO KAAUUA
NG TPLOVOAApag (2) oto oxiotn (5) €Tol
woTe N Bida va taptdlet otnv LA (18) Tou
oxlot.

®  Mn ooiEete oAU ™ Bida (15), TO
TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA TNG TIPLOVOAANAG
TIPETIEL Va PITopei va Kiveital eAevbepa.

* H arnoouvappoAdynon yivetal otnv
avtiotpodn oelpd.

Mpoeidomoinon!

Mpwv TNV €vap&n g epyaciag mpemnet

N MpPooTacia Tng MPLovoAduag (2) va

eival mavta xapnAwpévn navw cto

KATEPYA{OMEVO AVTIKEIMEVO.

6.4 AAAayn) Tou €VOETOU TOU TIAYKOU
epyaoiag (elk. 8)

* e mepintwon $Oopdag 1y PAAPNG TpeTeL
Vva avTikataotabei To EVOETO TOU TIAYKOU
epyaociag, SladopeTikd vepiotatal coBapdg
Kivduvog TpaupaTiopov.

*  Adapéote ™ didta&n pootaciag g
TIPLOVOAANAG (2).

° Adapeote Tn 1 xwveuteg Rideg (17).

®  BydAte mpog ta emdvw 10 POappEVo EVOETO
TOU TIAyKou gpyaoiag (6).

® H ouvappoAdynon Tou véou €vBeTou yiveTal
oTtnV avtiotpodn oelpd.

6.5. PUBuIo”N TOU O)ioTn (€1K. 9,10)

* Kivduvog! BydAte 1o Ppig amd tnv mpida

® Pubuiote tnVv mplovoAdua (4) oe paguoupu
puB otte TO BABOG KOTMG, PEPTE TNV OTNV
B€on 0° Kal aKIvNTOTIOOTE TO.

*  AnoouvappoAdynon Tou TIPOCTATEUTIKOU
KOAUMOTOG TNG TIPLovoAduag (BAETE 6.2)

®  AMOPAKPUVTE TO £VOETO TOU TIAYKOU
epyaociag (6) (BAEme 7.4).

*  XahapwoTe ) Bida otepewong (19).
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*  >mpwéte Tov oxiotn (5) TIPOG TA EMAVW
UEXPLT arOoTaOoN LETAED TIAYKOU Epyaciag
(1) kat emdvw akpng Tou oxiotn (5) va eival
Tiep. 10 ex.

* Handotaon peta&y mplovoAduag (4) kat
oxiot (5) va eivat 3-5 xIA.

* Enavaooi€te ™ Bida (19) kal TomobeoTE
TO €VOETO TOU TIAYKOU gpyaaiag (6) (elk. 8).

6.6 Torto®£tNnon / aAAayr TnG PLOVOAGMAG
(ek.7)

* T[poooxn)! BydAte 1o ¢ig and v mpida.

*  AdalpéoTte To £VOETO TOU TIAYKOU £PYACIAG
UE AAOKAPLOUA TWV SU0 XWVEUTWV PLIOWV
(BAéTte 6.4).

*  XoAapwoTe To Ta&IAd! ToodeTWVTAG
TO KAELSL (SW 21) oo mauddt kat
avtiotnpidovtag pe €va aAAo kAedi (SW 10)
oToV A&ova Tou Kvntnpa.

* T[poooxn! ZtpiYte TO TMAEASL OTNV
KaTEVOUVOT TIEPLOTPODNG TNG TIPLOVOAAUAG.

*  Adapéote TNV eEwTtePIK PAAVTIA Kal
TPapn&te v naAld riplovoAdpa Ao&d Tpog
TO KATW ATIO TNV €0WTEPIKN PAAvVTIa.

® [lpwv TNV TOTIOBETNON TNG VEAG TIPLOVOAAUAG
kaBapioTte MPOoeKTIKA TNV GAAVTIa TNG
TIPLOVOAGUAG.

® TomoBetoTE TN VEA TIPLOVOAGUA OTNV
avtioTpodn oelpd kal opi&Te TNV

* T[poooxn)! MNpoogEte TNV katevBuvon
kivnong, n Ao&r Aeupd TwV SOVTIWV TIPETEL
va Seiy Vel TTpog TNV Katevbuvon kivnong,
SnA. va gival ipog ta eunpog (PAETE BEAOG
OTNV MPOCTACIA TNG TIPLOVOAGUAG).

* Enavatonobetriote To 0Xion (5) kaL TV
TIPOOTACIA TNG TIPLOVOAAAG (2) Kat pubuioTte
(6.3,6.5.)

* T[lpotov apyioete AAL va epyAeoTE e TO
TIPLOVL, va EAEYEETE TNV AEITOUPYIKOTNTA
TWV CUCTNUATWYV aopaAeiag.

7. XELPIONOGQ

7.1. AlakoTmtng evepyormoinong/
arnevepyomnoinong (k. 1)

* [edovtag to TiPdotvo TANKTPO LI uropeite
Va EVEPYOTIOINOETE TO TIPLOVL. [pLv TNV
&vap&n Qg epyaciag MepIEVTE LEXPL VA
PTACEL 1 TIPLOVOAAA TOV LEYLOTO ApLOpd
OTPODWV.

* [ia va arnevepyoTiomoeTe TAAL TO TIPLOVL,
TIPETIEL VA TIECETE TOV KOKKLVO SLaKOTITN 0.
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7.2. Babog korg (ek. 1)

MNeplotpédovTtag Tn oTpoyyuAn Aapn (8) uropel
va pubuLoTEL N TIPLOVOAdA (4) 0TO ETIIOUMOUUEVO
d&Bog kotm|G.

AvTiBeTa TIPOg TN POPA SEIKTWV POAOYLIOU:
HeYaAUuTepo BABOG KOTIAG

Mpog tn popa SelkTwV PpoAoyLov:
HiKpOTEPO BABOG KOTING

7.3. MapdaAAnAo téppa

7 3.1."Yyog Téppartog (eik. 11-14)
O oupnapadidéevog apAaAAnAog odnyog
(7) dlaBETel Suo 0dnyoug SladopeTIKOU
uoug.

®  Avdaloya Je TO TIAX0G TWV UAIKWYV TIou Ba
KOTIOUV, TIPETIEL VA XPNOLLOoTIOINOEL 0 06Ny 6g
(23) ovpdwva pe TNV eiK. 12, yia taxy VAKO
Kal oUPGWVA e TNV €1K. 13 yla AETTTO UAIKO.

* [a aAAayr) Tou 0dnyou (23) otnv
XapnAdtepn erdavela, TPEMEL va
XaAapwBouv ot dvo Bideq e poléta (26)
WoTe va Aaokdpel 0 0dnyog (23) ard 1o
otpLypa (24).

*  Adapgote TIg Svo Bideg pe poléTa (26)
ano TN oxoun (27) otov 0dny6 (23) kat
ETAVATOTIOOETAOTE TI§ OTNV AAAN OXLOUN
(25).

* Enavaromnobetriote Tov 08nyo (23) oto
otpLyHa (24).

* H aAlayn mpog TNV eMAvw EMIPAVELA TIPETIEL
va ekteAeoTel avaioya.

7.3.2. MIAAtog kot (ek. 14)

*  ‘Otav kOBeTE KATA UNKog TwV EVAWYV va
XPNOLOTIOLEITE TOV TIAPAAANAO 08NYO (7).

* O mapdAAnAog 06nyodg (7) uropei va
ToToBeTNOel Kal 0TI SVO TTAEUPEG TOU
Taykou gpyaoiag (1).

* O mapdAAnAog 0dnyodg (7) mpémel va
ToToBeTNOei oTOV 06NY0O (28) TOUL TIAYKOU
epyaoiag (1).

® Me mn Bonbela g KAipakag (22) otov
nayko epyaoiag (1) propei va pubioTei o
TIAPAAANA0G 08NYOG (7) OTwg eTBUEITE.
Me Ttieon Tou poxAou (12) propei va
aodaAloTel 0 TApAAANAog 0dny6g oTnV
embupovpevn Beon.
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7.3.3. PUOuION prjkoug 0dnyov (eik. 11-14)

* [ia va anodUyeTe TO PMAOKAPIOUA TWV
AVTIKEPEVWYV TIOU KOBETE, KIveital 0 0dnyog
(23) o€ katd PrKog katevduvon.

®  Baolkog kavovag: H miow akpn Tou 0dnyou
QKOUUTTAEL OE [ia 16eatr PN TIou apyidet
TIEPITIOU OTN HEOT) TNG TIPLOVOAAHAG Kal
TINYQiVEL TIPOG TA THOW O YWVIa KATW TWV
45° .

®  Pubuion Tou avaykaiou TTAAToug
- XaAapwoTe TIG Bideg pe poleta (26) kat
oTPWETE TIPOG TA EUTPSS TOV 06Ny (23)
UEXPL VA ENBeL o€ eTtadn Le TNV 16eatn
ypauur 45°.

- Zavaogite TIg Bideg e poleta (26).

7.4. Eykapolog odnyog (eik. 15)

*  Impwé&te TOV yKAPOLo 0dnyo (14) oto
AUAAKL (21) Tou Ttdlykou epyaciag.

*  XaAapwote Tt Bida pe poléta (20).

®  rpiYTe TOV EYKAPGLO 08NY0O (14) LEXPL TO
BE&Aog va deixvel TNV eMOULOVUEVN YwVia.

® Zavaoodi&te T Bida pe poléta (20).

MNpocoxn!

®  Mn onpw&ete ToV 08NY0 (23) TIOAU Babia
TIPOG TNV KatevBUVoN TNG TIPLOVOAAUAG.

* Handotaon peta&u Tou 0dnyou (23) kat Tng
TIPLOVOAANAG (4) va eAval TIep. 2 K.

7.5. PUBpion ywviag (eik. 16)

* AnaodaAiote T Aafn akvnroroinong (9).

® Pubuiote T ywvia Tng TIPLOVOAQuag
medovTag Tov XepoTpoxo (8) mpog Tnv
KATELOUVOT TNG MNXAVNIG KAl CUYXPOVWG
otpiBovtag.

* Aodaliote T Aapr akvntoroinong.

8. Aettoupyia

MNMpogidomnoinon!

* Metd and kabe véa pUBLLOT GUVIOTOUNE
Mia SOKILAOTIKT) KOTIY) Yla EAEYXO TWV
pubpioswv.

® MeTd TV evepyoTIoinon TOU TIPLOVIOU
TIEPIUEVTE, HEXPL T TIPLOVOAQUA Va PTACEL
TOV HEYLOTO aplOud oTPOdWYV, TPV
EKTEAECETE TNV KOTIN.

® T[lpoooxr oTnv apxn g Kormg!

®  Na XPnOUOTIOLEITE TN CUOKEUT| LOVO LE
ovotnua arnoppodnong. Na eAéyxete
Kal va KaBapileTe TAKTIKA TOUG AyWwYoUq
aroppodpnong.
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* Mrmopeite va apalpéoete TO KAAUUUA TNV
TPOOTACIA TNG TIPLOVOAQUAG £TOL WOTE VA
prtopei va ouvoeBel cwArvag avappodpnong
OTNV TPOCTACIA TNG TIPLOVOAAUAG.

8.1.1 EKTéAeon Slapnkwv KoTwyv (€1K. 17)

Edw koBeTe €va aVTIKEIUEVO OE SLAUNKN

katevBuvon.

Mia akpn Tou avTikeipevou muédetal mévw oTov

TapAaAAnAo odnyo (7), evw n erinedn mAsupd

OKOUUTTAEL TIAVW OTOV TIAYKO epyaciag (1).

H mpooTtacia Tng mplovoAduag (2) mpérmel

va eivat mavta XapnAwuévn mavw oTo

KaTepYalOEVO QVTIKEIIEVO.

H 6¢on epyaciag otnv Slaunkn kot dev

ETUTPETIETAL TIOTE VA €ival O€ i YPAUWY) HE TNV

Topeia TG KOTm|G.

®  PubBuiote Tov IapdAAnAo 0dnyo (7)
oUpdWVA [E TO VYOG TOU KATEPYALOUEVOU
QVTIKEILEVOU KAl UE TO ETIIOUHOVEVO
TAATOG. (BAéme 7.3)

* Evepyoroinon mploviov

* BdAte ta xépla 0ag pe KAEOTA Ta SAKTUAQ
TIAVW 0TO KATEPYALOUEVO AVTIKEILEVO Kal
OTIPWETE TO AVTIKEIUEVO OTOV TIAPAAANAO
08nY6 (7) KaTd UNKog TG TIPLOVOAAdUag (4).

e Odénynon oto MAai Pe To aploTepo 1) Seki
X€pL (avaAoya pe tn B€om Tou TTapAAAnAou
08nyoU) HOVO HEXPL TNV UIMPOCTIVY) AKPN TOU
TIPOOTATEUTIKOU KAAUHUATOG.

® Na OTIPWYVETE TO AVTIKEIEVO TIAVTA PEXPL
TO T€AOG Tou oXiotn (5).

®  To TUNHA TIOU ATTOKOPBETAL TIAPAUEVEL OTOV
mayko epyaoiag (1) péxpl va akvnroromoei
TIAAL 1) TIpLoVOAdua (4).

*  AodalioTe TA HAKPLA AVTIKEMEVA YIA VA NV
TIECOUV OTAV KOTIOUV! (TL.X. HE Hia Bdomn KAL)

8.1.2. Kot} 0TEVWYV AVTIKELHEVWYV (E1K. 18)
ALQUNKELG KOTIEG AVTIKEIUEVWV [E TIAATOG
Alyotepo artd 120 xIA. TIPETIEL va eKTEAOUVTAL
omwodnmoTe e TN Borjeta EuAou wlnong (3).
To EVAo wONnong cuumeptAauBaveTal.

Na aAANGEeTe apéows TO EVEEXOUEVWG
$Oappevo 1 eAaTTwaTIkO EVAO WONONG.

8.1.3. Kottr) TOAU OTEVWV QVTIKEIMEVWV
(k. 19)

* [la SIaPnKELG KOTIEG TIOAU OTEVWV
QVTIKEWEVWV pe TIAATOG 30 XIALOOTWV
KaL AlyOTEPO, TIPETIEL VA XPNOLLOTIOLEITE
omwodnmoTe €va EUA0 WONnonNg.

® 3TNV TepImTwon autr va TPOoTIATE TNV
XapnAn eriddvela Tou apdAAnAou odnyou.

*  To &uAo ipowbnong dev ocuprapadidetall
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(©a 1o Bpeite ota e1dIkd KataoTaTa) To
evdexopevwg dappévo EVA0 wbnong va
avTikabiotatal eykaipwg.

8.1.4. EktéAeon Ao§wv konwv (&1k. 16/20)
® Ol AOEEG KOTIEQ EKTEAOUVTAL KATA KAVOVA
Hexpnon tou rapdAAnAou odnyou (7).

®  Pubuion g mplovoAduag (4) otnv
emmbupovpevn ywvia. (BAEme 7.5)

®  Pubuion tou mapdAAnAou odnyou (7)
avAaAoya e To TIAATOG Kat To VYog (BAETe
7.3.1)

® EkteA€oTe TNV KOTIY) AvAAOyA [e TO TIAATOG
TOU KaTePyalOUEVOU avVTIKeipevou (BAETE
8.1.1 ka1 8.1.2 ka1 8.1.3)

8.1.5. EKTEAEON EYKAPOLWYV KOTIWV (ELK. 21)

*  Impwé&te TOV £yKAPOLo 0dNnYo (14) oe
gva amno Ta dUo auAdkia (21) Tou Tdykou
£pyaoiag kat puBioTe TNV eMBUPOVHEVN
ywvia. (BAéme 7.4.) Eav npénet
EMMPOCOETWG va TOToOeTNOEL N TIPLOVOAdUa
(4) ANo&d, va XpnoLoTIooETE TO AUAAKL
(21), ou Sev eTuTpETIEL VA €pOEL OE eMadn
TO X€PL 0AG KAl O EYKAPOLOG 08NYOQ e TNV
TIPOOoTAGCIA TNG TIPLOVOAAUAG.

* Tli&ote TO avVTIKEieVo duvatd Avw oToV
€YKApolo odnyo (14).

* Evepyoroinon mploviov

*  Impwé&te TOV £YKAPOLO 0&NnYo (14) kat To
QAVTIKEILEVO TIOU BEAETE VA KOWETE TIPOG
TNV KatevLBUVoN TNG TIPLOVOAAUAG Yid TNV
EKTEAEDT TNG KOTING.

* [Mpoeidomoinon!

Na kpatdre mavta yepd To Kabodnyoupevo
KATEPYALOUEVO AVTIKEIEVO, TIOTE TO KOUUATL
TIoU Ba KoTtE.

*  Na oTpwYVETE TOV EYKAPGTLO 06Ny (14)
navta 1600 Babid, peExpL va Kotel TEAEiwg To
QAVTIKEILEVO TIOU KOBETE.

®  AmevepyortoloTe TO TIPLOVL.

®  AMOUOKPUVTE TA ATOPPIKMATA TOU
TIplOVIoNaTOg, HOVO adoU akivnToroindein
TIPLOVOAQQ.

9. AVTIKATACTAGCT) TOU aywyou
ouUVSEONG ME TO SikTUO

KivSuvog!

Edv raBet BAAPN To KAOAWSL0 cUVSEON

NG CUOKEUN|G LE TO SIKTUO, TIPETIEL TIPOG
arnoduyn KvdUvou, va avTikataotabei arno Tov
KOTOOKEVAOTN 1] TO TUAUA TOU €EUTMNPETNONG
TEAATWV 1) ard TapopoLa eEEISIKEVEVO
TPOoWTIO.

10. Ka®apilopog, cuvTtiipnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

KivSuvog!
Mpwv amd dAeg TIq epyacieg TomobETNONG Va
Byadlete to I and v mpida

10.1 KaBapiopog

* Na kpatdte 600 TTI0 EAEVOEPQ ATIO OKOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuotpata
TPOOTACIAG, TIG OXIOUES EEAEPIONOU KAL TO
KEAUDOG TOU POTEP. ZKOUTTICETE TN OUOKEUN
He éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA O XAUNAN TiiEo).

®  JuvIoTOUUE va KaBapileTe TN CUOKELN)
AUEOWG PETA artd KAbe xprion.

*  Na kaBapileTe T CUOKELY] TAKTIKA LE Eva
vwté avi kat Aityo paAaké oarmouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KOBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati 5ev arnokAegieTal va KATaoTpEPOoUV TNV
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TIePAOoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
avgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

10.2 Wnktpeg

2 & TEPIMTWON UTIEPBOALKOU OXNLATIONOU
oTivOnpwv va eAeyxOouv ol WNKTpeg ano
eEe18IKEUEVO NAEKTPOADYO.

Kivéuvog! H avtikatdotaon Twv Ynktpwv
ETUTPETETAL VA Yivel oVo amno eEelSIkeupévo
NAEKTPOAOYO.

10.3 Zuvtiipnon
270 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEappata mou xpetdlovTal GuvTrpnon.
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10.4 NapayyeAia avTaAAaKTIKWV Kat
a&eoouvap:

Katd v mapayyeAia avTaAAaKTIKWV va

avapepete Ta eENG:

® TUmMog TNG CUOKELNQ

®  AplBuog eidoug TNG ocuokeunq

®  AplBuodg TAUTIONG TNG CUOKEUNG

®  AplOudg avTaAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TILEG Kal TIANpodopieq

oTNV LoTOoEAISa www.isc-gmbh.info

e .
E "iE,E SupBouAn! Ma éva kaAod

=1 AnoTEAEOUA TNG Epyaciag
0aG 0AG CUVICTOUUE
a&eoovap avwTepng
E mnodétnTag tng kwb |
www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

11. AldBeon oTa anoppipgpaTa Kat
ETIAVAX PN CILOTIOMN o

H ouokeur) Bpioketal o€ pia cuokevaoia Tpog
anopuyn {nNwv Katda ™ petadpopd Autnin
ouoKeuaoia anoteAeital ano MPWTeS VAEQ

KaL ETOL UTTOPEL Va eTtavaypnoloTomeei ) va
QAvakukAwBel. H ouokeun kat Ta e§aptratd tng
aroteAovvTal ano Siadopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METOAAO KAl TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTUTPETETAL

N anoppwPn EAATTWHATIKWY CUCKEUWY OTA
OLKLAKA amoppiUpaTa. Zwaotn anoppupn eivat

N apAadoon oe KAaTtAAANAQ KEVTPA GUAAOYNQ
UETAXEPIOPEVWV GUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
TI0U BPioKETAL TIAPOWOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXEPIOPEVWV GUOKEUWYV, PWTAOTE 0N
Sloiknomn TG KOvOTNTAG 00G.

12. dUAAEN

Na diatnpeite T cuokeur) kaL Taageooudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTAyeTO,
Kat pakpld ard nawdid. H wdavikr) Beppokpacia
amoBnkevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPLKT) 0OG CUCKEUT 0NV
TIPWTOTUTIN CUCKELUAGTIA TNG.
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Movo yia kpdtn-peAn g E.E.
Mn TeTdTE TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKIaKAaToppippatal

2Uudpwva pe TV eupwraikny Odnyia 2012/19/EK yia anopAnta eldwv NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU KAl TNV EVOWUATWOT) TNG o€ BVIKO SiKalo, TIPETEL 1) TIAALEG NAEKTPLIKEG CUOKEVEG VA
OGUYKEVTPWVOVTAL KaL va TiapadidovTal yla avakukAwaon PLAIKT yia TO TIEPBAAAOV.

EvaAAaKTIKr) AVon avakUKAwong avti yla emotpodn

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKIG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTL TNG EMOTPOGNG VA GUUBAAEL 0T OWOTN
AVOKUKAWOT) O€ TIEPITITWOT) TIOU 8V CUVEXICEL Va XPNOLMOTIOLEL TN cUoKeuT). H TTaAld cuokeun propei
va apayxwpnOei oe KEVTPO ETOTPODNG NAEKTPLIKWV CUCKEUWV HE TNV €VVold TWV EOVIKWV VOUWV
AvVaKUKAWONG Kal dlaxeiplong anoBARTwv. Aev cuumepIAaUBAVOVTaL TA TUNUATA TIAALWY CUCKEUWV
Kat Ta Bonentikd otolxeia Xwpiq NAEKTPIKA e§apTripata.

H avatunwon 1 omolacdnmote AAANG HopdNg avarapaywyn g Tekunpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOWUN KAl AMTOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL LOVO UE
pntr ouykatdBeon g iISC GmbH.

Me emudpUAAEN TEXVIKWY TPOTIOTIOMCEWY

®  To mpoidv avtamokpiveTal oTIG arnattroelg Tou poturtou EN 61000-3-11 kat utidkeltal 6Toug
6poug e18IKNG oUvdeoNG. AuTd onuaivel, WG SEV ETITPETIETAL 1 XP1ION OE OTIOLASNTIOTE,
KAt embupia eruAeyodueva onueia.
® H ouokeur] umopei, o€ TePInTwon SUOUEVWV CUVONKWYV SIKTUOU, va eTILPEPEL TTAPOSIKES
SloKUpAvoelg TAOELS.
® To mpoidv mpoopileTal armokAEIOTIKA Kal HOVO Yla Tn XPrion o€ onueia ovvdeong, Ta oroia
a) dev utepPaivouv pia avwtatn erutpentn epnednon Z= 0,34 Q1
B) StaBeTouv SuavtdTTa PoOPTWON LE CUVEXEG PEUA TOU SIKTUOU TOUAdyLloTov 100 A ava ¢padon.
®  3av xpnotng pemnel va eEaodalioeTe, AV XPELAOTEL LETA amd oUVEVVONOM LE TNV appodla
Emuyeipnon HAekTplopov, 611 To onpeio oag ouvdeong ANpei pia amno Tig SUo anartroelg a) i B).
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Evnuépwon yia to o€pPig

& OAEG TIG XWPEG TIOU avapEPOVTAL TNV €YyUNom €XOULE apuodla cuvepyeia iou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn
S1a0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOCIWY.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT AUTY) Ta akOAoUBA EQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOV pBPOod 1) OTL
Xpewadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata® Tpamedoeldnq lHAvTag, YnKIpeg, EVOETO TTdyKou
£pyaciag, TPowaoTrPag
AVaAWOIUA UAIKA/OVAAWOIUA TU AT Aiokog
EAAeipelg

* §ev oUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2& TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUNE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
tvtepvet oto www.isc-gmbh.info. Mpoo€€te va meptypagete pe akpifela To ohAApa Kat anavinoTte
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?

* T[lowa SucAelToupyia mapatnPEeiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?
MNeprypdete autn tn SuoAetroupyia.
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Eyyunon

A&LOTIUN TIEAdTION, A&LOTIHE TIEAATN,

Ta TIPOIOVTA HaG UTIOKEIVTAL 0 AUoTNPo EAeyXo ToloTNTAG. EAV n cuokeur] autr Tap '0Aa autd

KAmotTe dev Aettoupynoel APoya, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOUE Va AroTaveeite Tpog To

TUNHA pag e€urnpétnong eAatwy otnv Slevbuvon Tou avapEpeTal otV KApTa autr. Euxapiotwg

eipaoTe kat TNAepwvika otn S1dbeor| oag oTov aplBud o€pPIG oV avapEPETal TNV KAPTA £yyunong.

Fla v agiwon g eyyunong loxvouv Ta e&Ng:

AuToli oL 6pol eyyunong LoxUouv POVo yla KATAVAAWTEG, SNA. yla GUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
XPNOLOTIOOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YLA ETIAYYEAATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yl AAAN avegaptntn
anacyoAnon. Autoi ol 6pol eyyunong pubpidouv pooHeTES TIAPOXES EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
TIO KATW KATAOKEVAOTNG TIEPAV TNG VOUIUNG £YYUNONG 0TOUG AYOPACTES TWV VEWV CUCKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo Tnv €yyunon auth ol VOIUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIAPEXETAL SWPEAV.

2. HeyyUnon emnekteiveTal AMOKAEIOTIKA KAl LOVO O EAATTWIATA O€ [0 CUOKEUT) TOU TILO KATW
KOTAOKEUAOTH KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1} KATACKEUNG KAl TIEPLOpIdeTal atd Tnv kpion
HaG OTNV AMoKATACTACN AUTWYV TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTACT) TNG.
MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES AG eV TIPoopilovTal yia ETTAYYEALATIKY,
Blotexvikn 1) Blopnxavikr xprion. Na to Adyo autod dev cuvdrnrtetal cupacn eyyunong oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0{A 1 CUOKEUN XPNOLoTIomBnke Katd tn SidpKela TG eyyunong o€
BLOPNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPNOELG 1) EAV EKTEBNKE OE TIAPOLOLA EVTATIKY XPT|0N.

3. Amo v eyyunon pag egalpouvtal Ta €§NG:

- BAABeg g cuokeung Tou opeilovtal og U TrPNo”n Twv 0SNYLWV CUVAPHOAGYNoNG i oe

OXL OWOTNA €£yKATACTAON, N THENOT TWV 0dNYLWV XPriong (6Twg T.X. oUVSEoN 0 ECHUAUEVN
TAon 1 o€ AABog €i60G PEVATOG) 1) OE U TNPNON TWV OPWV CUVTIPNONG Kal achaAeiag 1y oe
TIEPITITWOT €KOEONG TNG CUCKEUNG O AOUVNBLOTEG KALPIKEG CUVONKEG 1) o€ EAAEWYN PpovTidag
Kal CUVTAPNONG.

- BAABeg g cuokeung Tou opeilovtal o KATAXPNOTIKN 1) E0PAAUEVN XPrion (OTIWG TT.X.
UTIEPHOPTWON TNG CUCKEUN|G 1) XPNOM LN EYKEKPLEVWYV epYaAeiwV 1 a&eooudp), o eicodo EEvwv
QAVTIKEEVWV OTN CUOKELUT (OTIWG TT.X. AUHOG, TIETPES 1) OKOVN, BAAPEG LeTadopdg), doknon Biag
N &évn enépPBaon (6nwg 1. X. BAAPN and mrwon).

- BAGBeg NG OUOKEUNG 1) TUNHATWY TNG CUCKEUNG TIOU odeilovTal ae ouvrion 1) duoikny pBopd.

4. H &idpkela TG eyyunong avépyetal oe 24 purveg kat apxidel ano tnv nuepounvia tng ayopdg g
ouokeung. Ot aglwoelg eyyunong pEMeL va eyepBouv Tiptv Tn A&n g Stapkelag g eyyunong
V166 U0 eBSoUASWYV amod Tnv SlamioTwon TOU EAATTWHATOG. ATIoKAEIoVTAL AELWOELS EYYUNONG
META TNV TIAP0d0o NG SlapKelag TnG eyyunong. H emiokeun 1 n aviikatdotaon Sev ouvendyetal
TNV eMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG OUTE TNV VEA €vapén Tng SLApKelag Tng eyyunong
YLQ TN CUCKEU 1] YLO EVOEXOUEVWGS XPNOLOTIOMBEVTA VEQ AVTAAANAKTIKA. AUTO LoXUEL KAl TNV
TepinTwon o€pPIg el TOTOU.

5. Ta v a&iwon Tng eyyunong MapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWATIKY) 0AG CUOKEUT OTO:
www.isc-gmbh.info. Na éxeTe padi oag tnv anédel&n g véag cuokeung. Ol GUOKEUEG TIOU
arnooTéAAOVTAL XWPIG amodei&elg kat Xwpig Tvakida ototxeiwv, arokAeiovtal amd tnv eyyunon
AOYW Un duvatdtnrag Ta&vounong. Eav To eAdTTwua KaAUTITETAL aTtd TNV €yyunon, 6a oag
emoTpadel AUEOWG EITE N ETILOKEVACHEVN CUCKEUN) EITE [ia KAIVOUPYLA CUCKELN).

Euxapiotwg emokevdloupe EAATTWHATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, EAV TA EAATTWLATA AUTA
Sev KaAUTITOVTAL Ao TNV £yyunon. la 1o 6KoTd auTo TIAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0TN
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avaAwolpa Kat oe TEPITTWOoN TIoU AEIMouV eEAPTTLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOUOUS AUTNG
™G £yyunong cUdwva e TOUG TIANPodopieq CEPPIG AUTWV TWV 0SNYLWV XProng.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U
Konformitatserkléarung

D  erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fir Artikel nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG pgeknapupa CbOTBETHOTO COTBETCTBUE ChINIACHO
ves and norms for the following product [Jvipektunea Ha EC 1 HopmK 3a apTUKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant l'article LT apibadina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés normoms

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per l'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR &nAwvel v akoéAoudn cuppdpdwon cUpdwva He TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kal Ta mpdTumna yla To mpoidov

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfor af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S  forklarar féljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnegytoLwmm yaoCcToBEPAETCA, YTO CEAYIOLLME NPOAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT IMPEKTMBaM U Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporosioLuye npo 3a3HavyeHy HUKYe BiAMnoBiAHICTb BUPOBY
vaatimukset [AMpeKTMBam Ta cTaHgaptam EC Ha BUpiG

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnegHara Coo6p3HOCT COrMacHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTvBaTa M HOPMUTE 3a apTUKU
a norem pro vyrobek TR Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlar geredince asagida

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

H acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki

Tischkreissége TC-TS 2025/1 UA (Einhell)

[]2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[]12005/32/EC_2009/125/EC (X] Annex Iv — , )
jotifie oqy: roauc ervice Gm , Rialerstr.
Notified Bod TUV SUD Product S GmbH, Ridlerstr. 65
[12014/35/EU D-80339 Miinchen, Germany
Notified Body No.: 0123
D 2006/28/EC Reg. No.: M6A 16 05 24192 01636
g 2014/30/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
2014/32/EU ] AnnexV
[J2014/53/EC [J Annex Vi
D 2014/68/EU ;lTslfmeagtfi?nLWA =dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[[]90/396/EC_2009/142/EC Notified Body:
[[]89/686/EC_96/58/EC [12012/46/EU
mission NO.:
[x]2011/65/EU F N

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-1;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11

Landau/lsar, den 10.10.2017 ﬂm/ —Jott D@vd

Weichselganner/uenér{al-Manager Dong/Product-Management U
First CE: 16 Archive-File/Record: NAPR017560
Art.-No.: 43.405.25 1.-No.: 11027 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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